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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung
Zu dieser Bedienungsanleitung
• Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschließlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,
Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere
mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie
Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur späteren Verwendung auf.

• Produkte sind für den professionellen Benutzer bestimmt und dürfen nur von
autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses
Personal muss speziell über die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen
Hilfsmitteln können Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemäß
behandelt oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.

• Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt
der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen
Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem
Symbol .

• Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.
Zeichenerklärung
Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwörter werden
verwendet:

GEFAHR
GEFAHR !
▶Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod führt.

WARNUNG
WARNUNG !
▶Für eine möglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod

führen kann.

VORSICHT
VORSICHT !
▶Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu Körperverletzungen oder zu Sachschäden

führen kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nützliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogeräte und Akkus nicht in den Hausmüll werfen

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:
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Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder für Arbeits-
schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit ent-
sprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
Positionsnummern werden in der Abbildung Übersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktübersicht.
Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-
cken.

Produktabhängige Symbole
Symbole
Folgende Symbole können am Produkt verwendet werden:

Bohren ohne Schlag

Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

Meißeln

Meißel positionieren

Bemessungsleerlaufdrehzahl

Umdrehungen pro Minute

Schutzklasse II (doppelt isoliert)

Das Produkt unterstützt drahtlose Datenübertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebe-
ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
Arbeitsplatzsicherheit
▶Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete

Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
▶Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich

brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.
▶Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.

Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.
Elektrische Sicherheit
▶Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker

darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.



*2266070*
2266070 3

▶Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper
geerdet ist.
▶Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein

Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
▶Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-

hängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
▶Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-

rungsleitungen, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
▶Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-

wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
▶Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die

Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
▶Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-

sönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.
▶Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an der Stromversorgung anschließen, kann
dies zu Unfällen führen.
▶Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug

einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann
zu Verletzungen führen.
▶Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten

Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
▶Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten

Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
▶Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, vergewissern Sie

sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.
▶Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-

regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
▶Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte

Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
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▶Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.
▶Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,

bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
▶Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Lassen Sie keine Personen das Gerät benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.
▶Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.
▶Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit

scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.
▶Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen

Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen führen.
▶Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige

Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service
▶Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-

Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Hämmer
Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
▶Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
▶Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu

Verletzungen führen.
▶Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen

das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer
▶Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und während der Bohrer

Kontakt mit dem Werkstück hat. Bei höheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen,
wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verletzungen führen.
▶Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur in Längsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer

können verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen
führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
Sicherheit von Personen
▶Manipulationen oder Veränderungen am Gerät sind nicht erlaubt.
▶Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett.
▶Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berühren des Einsatzwerkzeu-

ges kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen führen.
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▶Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemäß befes-
tigt ist. Halten Sie das Gerät immer mit beiden Händen an den vorgesehenen Handgriffen
fest.
▶Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs- und Fingerübungen zur besseren Durchblu-

tung Ihrer Finger.
▶Das Gerät ist nicht bestimmt für schwache Personen ohne Unterweisung.
▶Halten Sie das Gerät von Kindern fern.
▶Vermeiden Sie die Berührung rotierender Teile. Schalten Sie das Gerät erst im Arbeitsbereich

ein. Die Berührung rotierender Teile, insbesondere rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen
führen.
▶Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein

die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall können gesundheitsschädlich sein. Berühren
oder Einatmen von Staub können allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des
Benutzers oder in der Nähe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen-
oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen zur
Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten
gehandhabt werden. Verwenden Sie möglichst eine Staubabsaugung. Um einen hohen Grad
der Staubabsaugung zu erreichen, verwenden Sie einen geeigneten Mobilentstauber. Tragen
Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske, welche für den jeweiligen Staub geeignet ist.
Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes. Beachten Sie in Ihrem Land geltende
Vorschriften für die zu bearbeitenden Materialien.
▶Klären Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts

ab. Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizie-
rung, die Ihren lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.
▶Beachten Sie die nationalen Arbeitsschutzanforderungen.
Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen
▶Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um

das Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben
zudem beide Hände zur Bedienung des Gerätes frei.
▶Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum Gerät passende Aufnahmesystem aufweisen

und ordnungsgemäß in der Werkzeugaufnahme verriegelt sind.
▶Bei Stromunterbrechung Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen, gegebenenfalls die

Arretierung des Steuerschalters lösen. Dies verhindert die unbeabsichtigte Inbetriebnahme des
Gerätes bei Spannungswiederkehr.

Elektrische Sicherheit
▶Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,

Gas und Wasserrohre z. B. mit einem Metallsuchgerät. Außenliegende Metallteile am Gerät
können spannungsführend werden, wenn Sie z. B. versehentlich eine Stromleitung beschädigt
haben. Dies stellt eine ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.
▶Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des Gerätes und lassen Sie diese bei

Beschädigung von einem anerkannten Fachmann erneuern. Wenn die Anschlussleitung des
Elektrowerkzeugs beschädigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete und zugelassene
Anschlussleitung ersetzt werden, die über die Kundendienstorganisation erhältlich ist.
Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie
beschädigt sind. Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlängerungskabel beschädigt, dürfen
Sie das Kabel nicht berühren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschädigte
Anschlussleitungen und Verlängerungsleitungen stellen eine Gefährdung durch elektrischen Schlag
dar.
▶Lassen Sie verschmutzte Geräte bei häufiger Bearbeitung von leitfähigen Materialien in re-

gelmäßigen Abständen vom Hilti Service überprüfen. An der Geräteoberfläche haftender Staub,
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vor allem von leitfähigen Materialien, oder Feuchtigkeit können unter ungünstigen Bedingungen zu
elektrischem Schlag führen.

Arbeitsplatz
▶Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenüberliegenden Seite der

Arbeiten ab. Abbruchteile können heraus­ und / oder herunterfallen und andere Personen
verletzen.

Beschreibung

Produktübersicht 1
@ Werkzeugaufnahme mit Staubschutz-

kappe

; Tiefenanschlag

= Funktionswahlschalter

% Steuerschalter

& Handgriff

( Rechts-/Linkslaufumschalter

) Seitenhandgriff

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebener Bohrhammer. Er ist bestimmt für Bohrarbeiten
in Beton, Mauerwerk, Gipskarton, Holz, Kunststoff und Metall. Der Bohrhammer kann zusätzlich für
leichte Meißelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.
▶Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz

erfolgen.
Lieferumfang
Bohrhammer, Seitenhandgriff, Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.
Weitere, für Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder online
unter: www.hilti.group | USA:www.hilti.com
Technische Daten
Bohrhammer

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entneh-
men Sie bitte ihrem länderspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt
so hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerätes angegebene Bemessungsaufnahme. Die
Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 %
der Bemessungsspannung des Gerätes liegen.

TE-6-CL
Produktgeneration 02
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 3,2 kg
Ø Hammerbohrer 5 mm … 28 mm
Ø Holzbohrer 3 mm … 20 mm
Ø Metallbohrer ≤ 13 mm

Geräuschinformation und Schwingungswerte
Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und können für den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch für eine vorläufige Einschätzung der
Expositionen.
Die angegebenen Daten repräsentieren die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
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Für eine genaue Abschätzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitätserklärung 273.

Geräuschinformation
Schallleistungspegel (LWA) 100 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (KWA) 3 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L pA) 92 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (KpA) 3 dB(A)

Vibrationsinformation
Schwingungsemissionswert Meißeln (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Schwingungsemissionswert Bohrhämmern in Beton (ah, HD) 17,3 m/s²

Unsicherheit für die genannten Vibrationswerte (K) 1,5 m/s²

Einsatz von Verlängerungskabel

WARNUNG
Gefahr durch beschädigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlängerungskabel
beschädigt, dürfen Sie das Kabel nicht berühren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
▶Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des Geräts und lassen Sie diese bei Beschädi-

gung von einem anerkannten Fachmann erneuern.

• Verwenden Sie nur für den Einsatzbereich zugelassene Verlängerungskabel mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt. Ansonsten kann ein Leistungsverlust beim Gerät und Überhitzung des Kabels
eintreten.

• Kontrollieren Sie das Verlängerungskabel regelmäßig auf Beschädigungen.
• Ersetzen Sie beschädigte Verlängerungskabel.
• Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-

rungskabel.

Empfohlene Mindestquerschnitte und maximale Kabellängen finden Sie am Ende dieser Doku-
mentation als QR-Code.

Arbeitsvorbereitung

VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
▶Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen oder Zubehörteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Seitenhandgriff montieren 2
VORSICHT

Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle über das Produkt.
▶Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemäß befestigt ist.

Stellen Sie sicher, dass das Spannband in der dafür vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

1.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu lösen.
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2.Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne über die Werkzeugaufnahme bis zur dafür
vorgesehenen Nut.

3.Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewünschten Stellung.
4.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

Tiefenanschlag montieren 3
1.Drücken und halten Sie die Entriegelungstaste am Seitenhandgriff.
2.Führen Sie den Tiefenanschlag von vorne in die vorgesehene Öffnung am Seitenhandgriff ein.

Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewünschte Bohrtiefe ein.
3.Lassen Sie die Entriegelungstaste los.
▶Der Tiefenanschlag ist verriegelt.

Einsatzwerkzeug einsetzen 4

Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schäden am Gerät verursachen.

1.Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen Sie es unter leichtem
Anpressdruck, bis es hörbar einrastet.

2.Überprüfen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
▶Das Produkt ist funktionsbereit.

Bedienung

WARNUNG
Gefahr durch beschädigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlängerungskabel
beschädigt, trennen Sie sofort Gerät und Kabel vom Netz. Berühren Sie nicht die defekte Stelle!
▶Kontrollieren Sie regelmäßig alle Anschlussleitungen. Tauschen Sie defekte Verlängerungskabel

aus. Lassen Sie beschädigte Netzleitungen von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Grundsätzlich wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA
Auslösestrom empfohlen.

Rechts-/Linkslauf 5
▶Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.

Bohren ohne Schlag 6
▶Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "Bohren ohne Schlag" .

Bohren mit Schlag (Hammerbohren) 6
▶Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "Hammerbohren" .

Meißel positionieren 6
▶Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "Meißel positionieren" .
▶Der Meißel kann in 18 verschiedenen Positionen (in 20° Schritten) positioniert werden. Dadurch

kann mit Flach- und Formmeißeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet
werden.

Meißeln 6
VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle über die Meißelrichtung.
▶Arbeiten Sie nicht in der Stellung "Meißel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf

die Stellung "Meißeln" , bis er einrastet.

▶Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "Meißeln" .



*2266070*
2266070 9

Einsatzwerkzeug herausnehmen 4
VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heiß oder scharfkantig sein.
▶Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1.Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurück.
2.Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.

Pflege und Instandhaltung

WARNUNG
Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker
können zu schweren Verletzungen und Verbrennungen führen.
▶Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege
• Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.
• Lüftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Bürste reinigen.
• Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel

verwenden, da diese die Kunststoffteile angreifen können.
Instandhaltung

WARNUNG
Gefahr durch Stromschlag! Unsachgemäße Reparaturen an elektrischen Bauteilen können zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen führen.
▶Reparaturen an elektrischen Teilen dürfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgeführt werden.

• Regelmäßig alle sichtbaren Teile auf Beschädigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion prüfen.

• Bei Beschädigungen und/oder Funktionsstörungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti
Service reparieren lassen.

• Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion
prüfen.

Verwenden Sie für einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehör für Ihr Produkt finden Sie
in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group.

Staubschutzkappe austauschen 7
1.Ziehen Sie die Werkzeugaufnahme nach hinten und nehmen Sie die Staubschutzkappe ab.
2.Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme.
3.Stecken Sie die neue Staubschutzkappe auf die Werkzeugaufnahme.

Werkzeugaufnahme wechseln 8
VORSICHT

Verletzungsgefahr! Gefahr der Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten
Tiefenanschlag.
▶Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Gerät.

Wählen Sie beim Werkzeugaufnahme-Wechsel am Funktionswahlschalter die Position "Meißeln"
.

1.Ziehen Sie die Manschette der Werkzeugaufnahme nach oben.
2.Ziehen Sie die Werkzeugaufnahme von der Halterung ab.
3.Ziehen Sie die Manschette der gesäuberten / neuen Werkzeugaufnahme nach oben.
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4.Stecken Sie die Werkzeugaufnahme auf die Halterung.
5.Drehen Sie die Werkzeugaufnahme kurz, bis diese einrastet.

Transport und Lagerung
Transport
▶Transportieren Sie dieses Produkt nicht mit eingestecktem Werkzeug.
▶Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.
▶Prüfen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschädigung und die Bedienelemente

auf einwandfreie Funktion.
Lagerung
▶ Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.
▶ Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugänglich für Kinder und unbefugte Personen.
▶Prüfen Sie nach längerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschädigung und die Bedienelemente

auf einwandfreie Funktion.

Hilfe bei Störungen
Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht selbst beheben können,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
Hilfe bei Störungen
Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht selbst beheben können,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Störung Mögliche Ursache Lösung
Gerät läuft nicht an. Stromversorgung unterbrochen. ▶ Stecken Sie ein anderes

Elektrogerät ein und prüfen
Sie die Funktion.

Kein Schlag. Gerät zu kalt. ▶ Setzen Sie den Bohrhammer
auf dem Untergrund auf und
lassen Sie ihn im Leerlauf lau-
fen. Wenn nötig wiederholen,
bis das Schlagwerk arbeitet.

Funktionswahlschalter auf "Boh-
ren ohne Schlag" .

▶ Stellen Sie den Funktions-
wahlschalter auf die Stellung
"Bohren mit Schlag" (Ham-
merbohren) .

Bohrhammer hat nicht die
volle Leistung.

Verlängerungskabel hat zu gerin-
gen Querschnitt.

▶ Verwenden Sie ein Verlänge-
rungskabel mit ausreichen-
dem Querschnitt.

Steuerschalter nicht ganz durch-
gedrückt.

▶ Drücken Sie den Steuerschal-
ter bis zum Anschlag durch.

Bohrer dreht nicht. Funktionswahlschalter nicht
eingerastet oder in Stellung
"Meißeln" oder "Meißel

positionieren" .

▶ Stellen Sie den Funktions-
wahlschalter auf die Stellung
"Bohren ohne Schlag"

oder "Hammerbohren" .

Bohrer lässt sich nicht aus
Verriegelung lösen.

Werkzeugaufnahme nicht voll-
ständig zurückgezogen.

▶ Ziehen Sie die Werkzeugver-
riegelung bis zum Anschlag
zurück und nehmen Sie das
Werkzeug heraus.
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Störung Mögliche Ursache Lösung
Bohrer trägt nicht ab. Gerät auf Linkslauf geschaltet. ▶ Schalten Sie das Gerät auf

Rechtslauf.

Entsorgung
Hilti Geräte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraus-

setzung für eine Wiederverwertung ist eine sachgemäße Stofftrennung. In vielen Ländern nimmt Hilti
Ihr Altgerät zur Verwertung zurück. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

▶Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geräte und Akkus nicht in den Hausmüll!

Weitere Produktinformationen
RoHS (Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe)
Einen Link zur Tabelle der gefährlichen Stoffe finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-
Code oder unter: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Herstellergewährleistung
▶Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewährleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti

Partner.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions
About these operating instructions
• Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to

instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

• products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

• The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol .

• Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.
Explanation of symbols
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following
signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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CAUTION
CAUTION !
▶Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage

to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for
the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).
Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.
This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

Product-dependent symbols
Symbols
The following symbols can be used on the product:

Drilling without hammer action

Drilling with hammer action (hammer drilling)

Chiseling

Chisel positioning

Rated speed under no load

Revolutions per minute

Protection class II (double-insulated)

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android plat-
forms.

Safety
General power tool safety warnings

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
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The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
Work area safety
▶Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
▶Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
▶Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you

to lose control.
Electrical safety
▶Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
▶Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
▶Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.
▶Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.
▶When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
▶ If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device

(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
Personal safety
▶Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.
▶Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as

a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.
▶Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to

power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.
▶Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left

attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.
▶Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of

the power tool in unexpected situations.
▶Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away

from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
▶ If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
▶Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care
▶Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct

power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
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▶Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
▶Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,

from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
▶Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with

the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.
▶Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,

breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.
▶Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges

are less likely to bind and are easier to control.
▶Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,

taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
▶Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery

handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service
▶Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement

parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Hammer safety warnings
Safety instructions for all operations
▶Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
▶Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.
▶Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the

cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers
▶Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At

higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece,
resulting in personal injury.
▶Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can

bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.
Additional safety instructions
Personal safety
▶Modification of the power tool is not permitted.
▶Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.
▶Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can

result in cuts and burns.
▶Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Always hold the tool

securely with both hands on the grips provided.
▶ Improve the blood circulation in your fingers by relaxing your hands and exercising your

fingers during breaks between working.
▶The power tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special

training.
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▶Keep the power tool out of reach of children.
▶Avoid touching rotating parts. Switch the power tool on only after bringing it into position

at the workpiece. Touching rotating parts, especially rotating drill bits or other accessories, may
lead to injury.
▶Dust from materials, such as paint containing lead, some wood species, concrete / masonry /

stone containing silica, and minerals as well as metal, may be harmful. Contact with or inhalation
of the dust may cause allergic reactions and/or respiratory or other diseases to the operator or
bystanders. Certain kinds of dust are classified as carcinogenic such as oak and beech dust,
especially in conjunction with additives for wood conditioning (chromate, wood preservative).
Material containing asbestos may be handled only by specialists. Use a dust removal system
whenever possible. To achieve a high level of dust collection, use a suitable vacuum cleaner.
When indicated, wear a respirator appropriate for the type of dust generated. Ensure that
the workplace is well ventilated. Follow national requirements for the materials you want to
work with.
▶Before beginning the work, check the hazard classification of the dust that will be produced.

Use an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection classification in
compliance with locally applicable dust protection regulations.
▶Observe the national health and safety requirements.
Careful handling and use of power tools
▶Secure the workpiece. Use clamps or a vice to secure the workpiece. The workpiece is thus

held more securely than by hand and both hands remain free to operate the power tool.
▶Ensure that the accessory tools used are compatible with the tool-holder system and that

they are correctly secured in the tool holder.
▶ In the event of a power failure or interruption in the electric supply, switch the power tool

off, unplug the supply cord and release the switch lockbutton (if applicable). This will prevent
accidental restarting when the electric power returns.

Electrical safety
▶Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that

no concealed electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the
tool may become live, for example, when an electric power line is damaged accidentally. This
presents a serious risk of electric shock.
▶Check the tool’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist

if found to be damaged. If the tool’s supply cord is damaged it must be replaced with a
specially-prepared and approved supply cord available from Hilti Customer Service. Check
extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged. Do not touch
the supply cord or extension cord if it is damaged while working. Disconnect the supply cord
plug from the power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk of electric
shock.
▶Dirty or dusty power tools that have been used frequently for work on conductive materials

should be checked at regular intervals at a Hilti Service Center. Dust (especially dust from
conductive materials) or dampness adhering to the surface of the power tool may, under unfavorable
conditions, lead to electric shock.

Work area
▶ If the work involves breaking right through, take the appropriate safety measures at the

opposite side. Parts breaking away could fall out and / or fall down and injure other persons.

Description

Product overview 1
@ Tool holder with dust cap

; Depth gauge
= Function selector switch

% Control switch
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& Grip

( Forward / reverse switch
) Side handle

Intended use
The product described is an electrically powered rotary hammer. It is designed for drilling in concrete,
masonry, drywall panel, wood, plastic and metal. The rotary hammer can also be used for light
chiseling work on masonry and surface finishing on concrete.
▶The power tool may be operated only when connected to a power supply providing a voltage and

frequency in compliance with the information given on its type plate.
Items supplied
Rotary hammer, side handle, depth gauge, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or
online at: www.hilti.group | USA: www.hilti.com
Technical data
Rotary hammer

For details of the rated voltage, frequency, current and/or input power, refer to the country-
specific type identification plate.

When powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must
be at least twice the rated input power shown on the rating plate of the power tool. The operating
voltage of the transformer or generator must always be within +5% and -15% of the rated voltage of
the power tool.

TE -6-CL
Product generation 02
Weight in accordance with EPTA procedure 01 3.2 kg
Ø Hammer drill bits 5 mm … 28 mm
Ø Drill bits for wood 3 mm … 20 mm
Ø drill bits for metal ≤ 13 mm

Noise information and vibration values
The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.
The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.
An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity 273.

Noise information
Sound power level (LWA) 100 dB(A)

Uncertainty for the sound power level (KWA) 3 dB(A)
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Emission sound pressure level (L pA) 92 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 3 dB(A)

Vibration information
Vibration emission value for chiseling (ah, Cheq) 10.1 m/s²

Vibration emission value for hammer drilling in concrete
(ah, HD)

17.3 m/s²

Uncertainty for the given vibration value (K) 1.5 m/s²

Using extension cords

WARNING
A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if
damaged while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
▶Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist

if found to be damaged.

• Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate
gauge (cross section). The power tool may otherwise suffer a drop in performance and the extension
cord may overheat.

• Check the extension cord for damage at regular intervals.
• Replace damaged extension cords.
• When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly marked

for this application.

Information on recommended minimum conductor cross-sections and cable lengths is acces-
sible via a link, in the form of a QR code, at the end of this document.

Preparations at the workplace

CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
▶Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing

accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Fitting the side handle 2
CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the product.
▶Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band

is engaged in the groove in the product.

1.Release the side handle clamping band by turning the handle grip.
2.Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
3.Bring the side handle into the desired position.
4.Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Fitting the depth gauge 3
1.Press and hold down the release button on the side handle.
2.Slide the depth gauge from the front into the opening provided in the side handle. Adjust the depth

gauge to the desired drilling depth.
3.Release the release button.
▶The depth gauge is locked.
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Fitting the accessory tool 4

Lightly grease the connection end of the accessory tool.
Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the tool.

1.Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go, turning it and applying light pressure
until it engages with an audible click.

2.After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
▶The product is ready for use.

Operation

WARNING
Damaged power cords are a safety hazard! If the supply cord or extension cord is damaged while
work is in progress, immediately disconnect the device and the cord from the electricity supply. Do
not touch the damaged part of the cord.
▶Regularly check all supply cords. Replace defective extension cords. Have damaged power cords

replaced by a qualified specialist.

Use of a ground fault circuit interrupter (residual current device, RCD) with a maximum tripping
current of 30 mA is recommended.

Forward / reverse 5
▶Set the forward / reverse selector switch to forward or reverse rotation.

Drilling without hammering 6
▶Set the function selector switch to the “Drilling without hammering” position .

Drilling with hammer action (hammer drilling) 6
▶Set the function selector switch to the “Hammer drilling” position .

Chisel positioning 6
▶Set the function selector switch to the “Chisel positioning” position .
▶The chisel can be adjusted to 18 different positions (in 20° increments). This ensures that flat

chisels and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

Chiseling 6
CAUTION

Risk of injury Loss of control over the chisel direction.
▶Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function

selector switch until it engages in the “Chiseling” position.

▶Set the function selector switch to the “Chiseling” position .

Removing the accessory tool 4
CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
▶Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1.Pull the tool lock back as far as it will go.
2.Remove the accessory tool.

Care and maintenance
WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a
power outlet can lead to severe injury and burns.
▶Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.
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Care
• Carefully remove stubborn dirt from the tool.
• Clean the air vents carefully with a dry brush.
• Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone

as they can attack the plastic parts.
Maintenance

WARNING
Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries
including burns.
▶Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical

specialists.

• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

• Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

• After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function
correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be
found at your local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

Replacing the dust shield 7
1.Pull the tool holder back and remove the dust cap.
2.Clean the tool holder.
3.Slip the new dust cap on to the tool holder.

Changing tool holder 8
CAUTION

Risk of injury! The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
▶Remove the depth gauge from the tool.

The function selector switch should be set to the “Chiseling” position when changing the
tool holder.

1.Pull the sleeve of the tool holder up.
2.Pull the tool holder off the mount.
3.Pull the sleeve of the cleaned / new tool holder up.
4.Install the tool holder on the mount.
5.Rotate the tool holder slightly until it engages in position.

Transport and storage
Transport
▶Do not transport this product with an accessory tool installed.
▶Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.
▶After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure

that they all function correctly.
Storage
▶Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.
▶Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.
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▶After a long period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and
make sure that they all function correctly.

Troubleshooting
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.
Troubleshooting
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Power tool does not start. Interruption in the electric sup-

ply.
▶ Plug in another electric tool or

appliance and check whether
it works.

No hammering action. The power tool is too cold. ▶ Bring the tip of the drill bit
into contact with the working
surface, switch the rotary
hammer on and allow it to
run. If necessary, repeat the
procedure until the hammering
mechanism begins to operate.

The function selector switch is
set to “Drilling without hammer-
ing” .

▶ Set the function selector
switch to the “Drilling with
hammering action” (hammer
drilling) position .

The rotary hammer doesn’t
achieve full power.

The gauge (cross section) of the
extension cord conductors is
inadequate.

▶ Use an extension cord with
an adequate conductor cross
section.

The control switch is not fully
pressed.

▶ Press the control switch as far
as it will go.

The drill bit does not rotate. The function selector switch
is not engaged or is in the

“Chiseling” or “Chisel adjust-
ment” position.

▶ Set the function selector
switch to “Drilling without
hammering” or “Hammer

drilling” .

The drill bit cannot be re-
leased.

The tool holder is not pulled
back fully.

▶ Pull the tool lock back as far
as it will go and remove the
tool.

The drill bit makes no
progress.

The power tool has been set to
reverse rotation.

▶ Set the power tool to forward
rotation.

Disposal
Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled.

The materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old
tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.

▶Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!
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More product information
RoHS (Restriction of Hazardous Substances)
You will find a link to the table of hazardous substances, in the form of a QR code, at the end of this
document or online at: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Manufacturer’s warranty
▶Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi
À propos de ce mode d'emploi
• Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans

s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de l'utiliser. Tout manquement à cette
obligation peut entraîner un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
l'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

• Les produits sont destinés aux professionnels et ne doivent être utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit être spécialement instruit
quant aux dangers inhérents à l'utilisation de l'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de manière incorrecte par un personnel non qualifié ou de
manière non conforme à l'usage prévu.

• La documentation ci-jointe correspond à l'état actuel de la technique à la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la dernière version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

.
• Ne pas prêter ou céder le produit à un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles
Avertissements
Les avertissements attirent l'attention sur des dangers liés à l'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER
DANGER !
▶Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
▶Pour un danger potentiel qui peut entraîner de graves blessures corporelles ou la mort.

ATTENTION
ATTENTION !
▶Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entraîner des blessures corporelles ou des

dégâts matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles
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Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagères

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient à l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-
tion.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les com-
posants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou com-
posants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

Ce signe doit inviter à manier le produit en faisant particulièrement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles
Les symboles suivants peuvent être utilisés sur le produit :

Perçage sans percussion

Perçage avec percussion

Burinage

Positionnement du burin

Vitesse nominale à vide

Tours par minute

Classe de protection II (double isolation)

Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
plates-formes iOS et Android.

Sécurité
Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et
caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement à
l'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.
Les consignes de sécurité et instructions doivent être intégralement conservées pour les
utilisations futures.
La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte à des
outils électriques raccordés au secteur (avec câble d'alimentation) et à des outils électriques sur
accu (sans câble d'alimentation).
Sécurité sur le lieu de travail
▶Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé

augmente le risque d'accidents.
▶Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive et où se trouvent des

liquides, des gaz ou poussières inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.
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▶Maintenir les enfants et les personnes présentes à l'écart pendant l'utilisation de l'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrôle de l'appareil.

Sécurité relative au système électrique
▶La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit être adaptée à la prise de courant. Ne jamais

modifier la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.
▶Éviter le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels que tuyaux, radiateurs,

cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas où votre corps serait
relié à la terre.
▶Ne pas exposer les outils électroportatifs à la pluie ou à l'humidité. La pénétration d'eau à

l'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.
▶Ne jamais utiliser le câble de raccordement à d'autres fins que celles prévues, telles que pour

porter, accrocher ou débrancher l'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
câble de raccordement à l'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des câbles de raccordement endommagés ou emmêlés augmentent
le risque de choc électrique.
▶Si l'outil électroportatif est utilisé à l'extérieur, utiliser uniquement des câbles de rallonge

homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un câble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.
▶Si l'utilisation de l'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas être évitée,

utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
▶Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant l'outil

électroportatif. Ne pas utiliser l'outil électroportatif en étant fatigué ou sous l'emprise de
l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'outil
électroportatif peut entraîner des blessures graves.
▶Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les

yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussière, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant l'utilisation de
l'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.
▶Éviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil électroportatif est arrêté avant

de le brancher à la source de courant et/ou à l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter l'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher l'appareil sur la source
de courant lorsque l'interrupteur est en position de fonctionnement peut entraîner des accidents.
▶Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre l'outil électroportatif en fonctionne-

ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.
▶Adopter une bonne posture. Veiller à toujours garder une position stable et équilibrée. Cela

permet un meilleur contrôle de l'outil électroportatif dans des situations inattendues.
▶S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ni de bijoux. Garder les

cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. Des vêtements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés par des parties en mouvement.
▶Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les poussières doivent être utilisés,

s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussière peut réduire les risques dus aux poussières.
▶Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité à prendre et ne pas ignorer sciemment les

règles de sécurité applicables aux outils électriques, même si l'on est utilisateur chevronné
après de fréquentes utilisations de l'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
à de graves blessures en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de l'outil électroportatif
▶Ne pas forcer l'appareil. Utiliser l'outil électroportatif adapté au travail à effectuer. Un outil

électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il
a été conçu.
▶Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont l'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif

qui ne peut plus être mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit être réparé.
▶Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou l'accu amovible avant d'effectuer des

réglages sur l'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de
précaution empêche une mise en fonctionnement par mégarde de l'outil électroportatif.
▶Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre

l'utilisation de l'appareil à aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.
▶Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en

mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrôler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de l'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
l'appareil. De nombreux accidents sont dus à des outils électroportatifs mal entretenus.
▶Garder les outils de coupe affûtés et propres. Des outils destinés à couper correctement

entretenus avec des arêtes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles à contrôler.
▶L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent être utilisés

conformément à ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail à réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs à d'autres fins que celles prévues peut
entraîner des situations dangereuses.
▶Veiller à ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours être sèches, propres

et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contrôle de l'outil électroportatif ne peuvent être assurés dans des
situations inopinées.

Service
▶L'outil électroportatif doit uniquement être réparé par un personnel qualifié, utilisant ex-

clusivement des pièces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de l'outil
électroportatif.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs
Consignes de sécurité pour tous les travaux
▶Porter un casque antibruit. Le bruit peut entraîner des pertes auditives.
▶Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec l'appareil. La perte de contrôle peut entraîner

des blessures.
▶Tenir l’appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels l'ac-

cessoire risque de toucher des câbles électriques cachés ou son propre câble d'alimentation
réseau. Le contact avec un câble sous tension risque de mettre les parties métalliques de l’appareil
sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de l'utilisation de la mèche longue
▶Toujours commencer l'opération de perçage à vitesse réduite et alors que la mèche est en

contact avec la pièce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la mèche risque de se
déformer légèrement si elle peut tourner librement sans contact avec la pièce travaillée et entraîner
des blessures.
▶Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les mèches

peuvent se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrôle de l'appareil ce qui entraîne
un risque de blessures.
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Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité des personnes
▶Toute manipulation ou modification de l'appareil est interdite.
▶Veiller à ce que les poignées soient toujours sèches, propres et exemptes de traces de

graisse et d'huile.
▶Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de

brûlures au contact avec l'outil amovible.
▶S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Toujours tenir

l'appareil des deux mains par les poignées prévues à cet effet.
▶Faire régulièrement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts

pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
▶L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement.
▶L'appareil doit être tenu à l'écart des enfants.
▶Éviter de toucher des pièces en rotation. Brancher l'appareil uniquement dans l'espace de

travail. Le fait de toucher des pièces en rotation, en particulier des outils en rotation, risque
d'entraîner des blessures.
▶ Les poussières de matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains types de bois,

du béton / de la maçonnerie / des pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que des
minéraux et des métaux peuvent être nuisibles à la santé. Le contact ou l'aspiration de poussière
peut provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de l'utilisateur ou de
toute personne se trouvant à proximité. Certaines poussières, telles que des poussières de chêne
ou de hêtre, sont considérées comme cancérigènes, en particulier lorsqu'elles sont combinées
à des additifs destinés au traitement du bois (chromate, produit de protection du bois). Les
matériaux contenant de l'amiante doivent seulement être manipulés par un personnel spécialisé.
Utiliser si possible un dispositif d'aspiration de poussière. Pour une aspiration de poussière
efficace, il convient d'utiliser un dépoussiéreur mobile adéquat. Le cas échéant, porter un
masque anti-poussière adapté au type de poussière considérée. Veiller à ce que le poste de
travail soit bien ventilé. Respecter les prescriptions locales en vigueur qui s'appliquent aux
matériaux travaillés.
▶Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussière

générée lors des travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée
officiellement et conforme aux dispositions locales concernant les poussières.
▶Observer les exigences en matière de sécurité nationales en vigueur.
Utilisation et emploi soigneux de l’outil électroportatif
▶Bien fixer la pièce. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour fixer la pièce. Elle sera

ainsi mieux tenue qu'à la main, et les deux mains restent en outre libres pour commander l'appareil.
▶Vérifier que les outils sont bien munis du système d'emmanchement adapté à l'appareil et

qu'ils sont toujours correctement verrouillés dans le mandrin.
▶En cas de coupure de courant, arrêter l'appareil et retirer la fiche de la prise, et le cas

échéant, déverrouiller le dispositif du blocage de variateur électronique de vitesse. Cette
mesure de précaution empêche une mise en fonctionnement par mégarde de l'appareil lorsque le
courant est rétabli.

Sécurité relative au système électrique
▶Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple à l'aide d'un détecteur de métaux, qu'il

n'y a pas de câbles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone
d'intervention. Toutes pièces métalliques extérieures de l'appareil peuvent devenir conductrices,
par exemple, lorsqu'un câble électrique est endommagé par inadvertance. Cela peut entraîner un
grave danger d'électrocution.
▶Contrôler régulièrement les câbles de raccordement de l'appareil et les faire remplacer par

un spécialiste s'ils sont endommagés. Si le câble de raccordement de l'appareil électrique
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est endommagé, il doit être remplacé par un câble de raccordement spécialement préparé
et autorisé, disponible auprès du service après-vente. Contrôler régulièrement les câbles
de rallonge et les remplacer s'ils sont endommagés. Si le câble d'alimentation réseau ou
de rallonge est endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la fiche de
la prise. Les cordons d'alimentation et câbles de rallonge endommagés représentent un danger
d'électrocution.
▶Si le travail s'effectue souvent sur des matériaux conducteurs, faire réviser les appareils

encrassés par le S.A.V. Hilti à intervalles réguliers. Dans de mauvaises conditions d'utilisation,
la poussière collée à la surface de l'appareil, surtout la poussière de matériaux conducteurs, ou
l'humidité, peut entraîner une électrocution.

Place de travail
▶Lors de travaux d'ajourage, protéger l'espace du côté opposé aux travaux. Des morceaux de

matériaux risquent d'être éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

Description

Vue d'ensemble du produit 1
@ Porte-outil avec capuchon

anti-poussière

; Butée de profondeur

= Sélecteur de fonction

% Variateur électronique de vitesse

& Poignée

( Inverseur du sens de rotation droite /
gauche

) Poignée latérale

Utilisation conforme à l'usage prévu
Le produit décrit est un perforateur-burineur électrique. Il est destiné aux travaux de perçage dans
le béton, la maçonnerie, le placoplâtre, le bois, le plastique et le métal. Le perforateur-burineur peut
également être utilisé pour les travaux de burinage légers sur maçonnerie et pour les retouches sur
béton.
▶ L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la

plaque signalétique.
Éléments fournis
Perforateur-burineur, poignée latérale, butée de profondeur, notice d'utilisation.
D'autres produits système autorisés pour votre produit peuvent être obtenus auprès du centre
Hilti Store ou en ligne sous : www.hilti.group | États-Unis : www.hilti.com

Caractéristiques techniques
Perforateur-burineur

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale
figurent sur la plaque signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogène ou un transformateur, leur puissance d'alimentation
doit être au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil.
La tension de service du groupe électrogène ou du transformateur doit être toujours comprise entre
+5 % et -15 % par rapport à la tension nominale de l'appareil.

TE -6-CL
Génération de produit 02
Poids selon la procédure EPTA 01 3,2 kg
Ø Mèche de forage 5 mm … 28 mm
Ø Mèche à bois 3 mm … 20 mm
Ø Mèche à métaux ≤ 13 mm



*2266070*
2266070 27

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations
Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément à un procédé de mesure normalisé et peuvent être utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également à une évaluation préalable de
l'exposition aux bruits et aux vibrations.
Les indications fournies correspondent aux principales applications de l'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si l'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que l'entretien s'avère insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout l'espace de travail.
Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels l'outil électroportatif est arrêté ou marche à vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout l'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
l'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir l'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser l'organisation des opérations.

De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité 273.

Valeurs d'émissions acoustiques
Niveau de puissance acoustique (LWA) 100 dB(A)

Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (KWA) 3 dB(A)

Niveau de pression acoustique d'émission (L pA) 92 dB(A)

Incertitude sur le niveau de pression acoustique (KpA) 3 dB(A)

Valeurs de vibrations
Valeur d'émission des vibrations – Burinage (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Valeur d'émission des vibrations – Forage avec percussion
dans le béton (ah, HD)

17,3 m/s²

Incertitude sur les niveaux de vibrations indiqués (K) 1,5 m/s²

Utilisation de rallonges électriques

AVERTISSEMENT
Danger engendré par un câble endommagé ! Si le câble d'alimentation réseau ou de rallonge est
endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.
▶Contrôler régulièrement les câbles de raccordement de l'appareil et les faire remplacer par un

spécialiste s'ils sont endommagés.

• Utiliser uniquement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section
suffisante. Sinon, une perte de puissance de l'appareil et une surchauffe du câble risquent de se
produire.

• Vérifier régulièrement l'état de la rallonge électrique.
• Remplacer les rallonges électriques endommagées.
• À l'extérieur, n'utiliser que des rallonges homologuées et dotées du marquage adéquat.

Les sections minimales recommandées et les longueurs maximales de câbles se trouvent à la
fin de la présente documentation, sous forme de code QR.
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Préparatifs

ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
▶Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur l’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.

Montage de la poignée latérale 2
ATTENTION

Risque de blessures ! Perte de contrôle sur le produit.
▶S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller à ce que le collier

de serrage soit dans l'écrou prévu à cet effet sur le produit.

1.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.
2.Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers l'avant sur le porte-outil jusqu'à la rainure

prévue à cet effet.
3.Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

Montage de la butée de profondeur 3
1.Appuyer sur la touche de déverrouillage sur la poignée latérale et la maintenir enfoncée.
2.Faire glisser la jauge de profondeur par l'avant dans l'alésage prévu à cet effet sur la poignée

latérale. Régler la butée de profondeur sur la profondeur de perçage souhaitée.
3.Relâcher la touche de déverrouillage.
▶ La butée de profondeur est verrouillée.

Mise en place de l'outil amovible 4

Graisser légèrement l'emmanchement de l'outil amovible.
Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur l'appareil.

1.Emmancher l’outil amovible à fond dans le porte-outil et le tourner en appuyant légèrement jusqu'à
ce qu'il s'encliquette de manière audible.

2.Une fois mis en place, vérifier que l'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant
dessus.
▶ Le produit est prêt à fonctionner.

Utilisation
AVERTISSEMENT

Danger engendré par un câble endommagé ! Si le câble d'alimentation ou de rallonge est
endommagé en cours de travail, débrancher immédiatement l'appareil et le câble du réseau. Ne pas
toucher aux pièces défectueuses !
▶Contrôler régulièrement les câbles de branchement. Remplacer les câbles de rallonge défectueux.

Les câbles d'alimentation défectueux doivent être remplacés par un professionnel agréé.

Par principe, il est recommandé d'utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-
circuit (RCD) avec un courant de déclenchement maximal de 30 mA.

Sens de rotation droite/gauche 5
▶Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la gauche.

Perçage sans percussion 6
▶Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Perçage sans percussion" .



*2266070*
2266070 29

Perçage avec percussion 6
▶Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Perçage avec percussion" .

Positionnement du burin 6
▶Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" .
▶ Le burin peut être bloqué dans 18 positions différentes (tous les 20°). Ainsi, que ce soit pour le

burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

Burinage 6
ATTENTION

Risque de blessures Perte de contrôle du sens de burinage.
▶Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur

de fonction sur la position "Burinage" , jusqu'à ce qu'il s'encliquette.

▶Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" .

Retrait de l'outil amovible 4
ATTENTION

Risque de blessures entraînées par l'outil amovible ! L'outil amovible peut être brûlant ou
présenter des arêtes vives.
▶Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

1.Retirer le dispositif de verrouillage de l'outil jusqu'à la butée.
2.Retirer l'outil amovible.

Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT
Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée à la
prise peuvent entraîner de graves blessures ou brûlures.
▶Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage
• Éliminer prudemment les saletés récalcitrantes.
• Nettoyer les ouïes d'aération avec précaution au moyen d'une brosse sèche.
• Nettoyer le boîtier uniquement avec un chiffon légèrement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants

à base de silicone, ceci pourrait attaquer les pièces en plastique.
Entretien

AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent
entraîner de graves blessures corporelles et brûlures.
▶Toute réparation des pièces électriques ne doit être effectuée que par un électricien qualifié.

• Vérifier régulièrement qu'aucune pièce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

• En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire
immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.

• Après des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pièces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les pièces de rechange, consommables et accessoires auto-
risés convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.



30 2266070

*2266070*

Remplacement de la protection anti-poussière 7
1.Tirer le porte-outil en arrière et retirer le capuchon anti-poussière.
2.Nettoyer le porte-outil.
3.Coiffer le porte-outil avec le nouveau capuchon anti-poussière.

Remplacement du porte-outil 8
ATTENTION

Risque de blessures ! L'utilisateur risque de se blesser s'il monte inutilement une butée de
profondeur.
▶Retirer la butée de profondeur de l'appareil.

Pour le changement de mandrin, tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" .

1.Tirer la manchette du porte-outil vers le haut.
2.Détacher le porte-outil de son support.
3.Tirer la manchette du porte-outil nettoyé/neuf vers le haut.
4.Remonter le porte-outil sur la fixation.
5.Tourner légèrement le porte-outil jusqu'à ce qu'il s'encliquette.

Transport et entreposage
Transport
▶Ne jamais transporter ce produit avec outil monté.
▶Veiller à le tenir fermement pendant le transport.
▶Vérifier après chaque transport qu'aucune pièce visible n'est endommagée et que les organes de

commande sont parfaitement opérationnels.
Stockage
▶Toujours stocker l'appareil avec la fiche secteur débranchée.
▶Stocker cet appareil à l'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
▶Vérifier après un stockage prolongé qu'aucune pièce visible n'est endommagée et que les organes

de commande sont parfaitement opérationnels.

Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de
remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.
Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de
remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne se met pas en
marche.

Coupure d'alimentation élec-
trique.

▶ Brancher un autre appareil
électrique et vérifier s'il
fonctionne.

Absence de percussion. L'appareil est trop froid. ▶ Poser le perforateur-burineur
sur le matériau support et le
laisser tourner à vide. Répéter
si nécessaire jusqu'à ce que
le mécanisme de frappe
fonctionne.

Sélecteur de fonction sur "Per-
çage sans percussion" .

▶ Tourner le sélecteur de fonc-
tion sur la position "Perçage
avec percussion" .
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Défaillance Causes possibles Solution
Le perforateur-burineur
n'atteint pas la pleine puis-
sance.

La section du câble de rallonge
n'est pas suffisante.

▶ Utiliser un câble de rallonge
de section suffisante.

Le variateur électronique de vi-
tesse n'est pas complètement
enfoncé.

▶ Enfoncer le variateur élec-
tronique de vitesse jusqu'en
butée.

La mèche ne tourne pas. Sélecteur de fonction pas en-
clenché ou sur la position "Buri-
nage" ou "Positionnement du

burin" .

▶ Tourner le sélecteur de fonc-
tion sur la position "Perçage
sans percussion" ou "Per-

çage avec percussion" .

La mèche ne sort pas du
dispositif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas complète-
ment ouvert.

▶ Retirer le dispositif de ver-
rouillage de l'outil jusqu'à la
butée et sortir l'outil.

La mèche ne perce pas. L'appareil est réglé sur le sens
de rotation gauche.

▶ Commuter l'appareil sur le
sens de rotation droite.

Recyclage
Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

▶Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménagères !

Autres informations produit
RoHS (directive relative à la limitation d'utilisation des substances dangereuses)
Un lien vers le tableau des substances dangereuses se trouve sous forme de code QR à la fin de la
présente documentation ou à l'adresse suivante : qr.hilti.com/manual?id=2266070

Garantie constructeur
▶En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser à votre partenaire Hilti

local.

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen
Om denne brugsanvisning
• Advarsel! Før du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har læst og forstået produktets

medfølgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Sørg især for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke gør det, er der risiko
for at få elektrisk stød, brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen
inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

• -produkter er beregnet til professionel brug og må kun betjenes, efterses og
vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i særdeleshed informeres
om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opstå
farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhørende udstyr, hvis det anvendes af
personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til
forskrifterne i denne brugsanvisning.

• Den medfølgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard på tidspunktet for
trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online på Hiltis produktside. Følg linket eller
QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet .
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• Sørg for, at denne brugsanvisning altid følger med ved overdragelse af produktet til andre.
Tegnforklaring
Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved håndtering af produktet. Følgende signalord anvendes:

FARE
FARE !
▶Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medføre alvorlige kvæstelser eller døden.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶Står ved en potentielt truende fare, der kan medføre alvorlige kvæstelser eller døden.

FORSIGTIG
FORSIGTIG !
▶Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forårsage personskader eller materielle skader.

Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes følgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Håndtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Symboler i illustrationer
Følgende symboler anvendes på illustrationer:

Disse tal henviser til den pågældende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige
komponenter. I teksten fremhæves disse arbejdstrin eller komponenter med tilhørende
numre, f.eks. (3).
Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklarin-
gen i afsnittet Produktoversigt.

Dette symbol skal sikre skærpet opmærksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler
Følgende symboler kan forekomme på produktet:

Boring uden slagfunktion

Boring med slagfunktion (hammerboring)

Mejsling

Placering af mejsel

Nominelt omdrejningstal ubelastet

Omdrejninger pr. minut

Kapslingsklasse II (dobbeltisoleret)
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Produktet understøtter trådløs dataoverførsel, som er kompatibel med iOS- og Android-
platforme.

Sikkerhed
Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data
på elværktøjet. Hvis følgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stød, brand
og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Det benyttede begreb "elværktøj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med
netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).
Arbejdspladssikkerhed
▶Sørg for at holde arbejdsområdet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområder

øger faren for uheld.
▶Brug ikke elværktøj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er brændbare væsker, gasser

eller støv. Elværktøj kan slå gnister, der kan antænde støv eller dampe.
▶Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn holdes væk fra arbejdsområdet, når

elværktøjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed
▶Elværktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket må under ingen omstændigheder ændres.

Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elværktøj. Uændrede stik, der passer til
kontakterne, nedsætter risikoen for elektrisk stød.
▶Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og

køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk stød.
▶Elværktøj må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand i elværktøj øger risikoen

for elektrisk stød.
▶Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet til (f.eks. må man aldrig bære elværktøjet

i ledningen, hænge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at trække stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevægelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.
▶Hvis elværktøjet benyttes i det fri, må der kun benyttes en forlængerledning, der er egnet til

udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.
▶Hvis det ikke kan undgås at anvende elværktøjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et

fejlstrømsrelæ. Anvendelsen af et fejlstrømsrelæ nedsætter risikoen for et elektrisk stød.
Personlig sikkerhed
▶Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend

aldrig elværktøj, hvis du er træt eller påvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks
uopmærksomhed under brugen af elværktøjet kan medføre alvorlige personskader.
▶Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som

f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller høreværn afhængigt af elværktøjets
type og anvendelse nedsætter risikoen for personskader.
▶Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at elværktøjet er frakoblet, før du slutter det

til strømforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undgå at bære
elværktøjet med fingeren på afbryderen, og sørg for, at det ikke er tændt, når det sluttes til nettet,
da dette øger risikoen for personskader.
▶Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden elværktøjet tændes. Hvis et stykke værktøj

eller en nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.
▶Undgå at arbejde i unormale kropsstillinger. Sørg for at stå sikkert, mens der arbejdes, og

kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elværktøjet, hvis der skulle opstå
uventede situationer.
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▶Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj og
handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende
tøj, smykker eller langt hår.
▶Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og

benyttes korrekt. Ved at anvende en støvudsugning er det muligt at nedsætte risiciene som følge
af støv.
▶Man må ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elværktøj, heller ikke selvom man er fortrolig

med brugen af elværktøjet. Uagtsomhed kan medføre alvorlig tilskadekomst inden for få sekunder.
Anvendelse og pleje af elværktøjet
▶Undgå at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,

der skal udføres. Med det rigtige værktøj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektområde.
▶Brug ikke elværktøj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er

farlig og skal repareres.
▶Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager

indstillinger på den, skifter tilbehør og dele eller lægger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elværktøjet.
▶Opbevar ubenyttede elværktøjer uden for børns rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er

fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlæst sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elværktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.
▶Sørg for at pleje elværktøj omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige dele fungerer korrekt og

ikke sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget, således at elværktøjets funktion
påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden elværktøjet tages i brug. Mange uheld skyldes
dårligt vedligeholdte elværktøjer.
▶Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med

skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at føre.
▶Anvend elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.

Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. I tilfælde af anvendelse af
maskinen til formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan der opstå farlige
situationer.
▶Sørg for, at greb og gribeflader er tørre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader

gør betjeningen usikker, og det kan være svært at styre elværktøjet i uforudsete situationer.
Service
▶Sørg for, at elværktøjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes

originale reservedele. Dermed sikres størst mulig elværktøjssikkerhed.
Sikkerhedsanvisninger til hamre
Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver
▶Brug høreværn. Støjpåvirkningen kan medføre høretab.
▶Brug de ekstrahåndgreb, som følger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medføre

personskader.
▶Hold kun maskinen i de isolerede håndtag, når du udfører arbejder, hvor indsatsværktøjet kan

ramme skjulte elledninger eller maskinens netkabel. Ved kontakt med en spændingsførende
ledning kan også metalliske værktøjsdele sættes under spænding, hvilket kan medføre elektrisk
stød.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor
▶Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret har kontakt med emnet.

Ved højere omdrejningstal kan boret let blive bøjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet,
og medføre personskader.
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▶Udøv ikke et for højt tryk på boret og kun i borets længderetning. Bor kan blive bøjet og ende
med at brække eller medføre tab af kontrollen og resultere i personskader.

Yderligere sikkerhedsanvisninger
Personlig sikkerhed
▶Det er ikke tilladt at modificere eller ændre maskinen.
▶Hold håndtagene tørre, rene og fri for olie og fedt.
▶Brug beskyttelseshandsker, når du skifter værktøj. Berøring af indsatsværktøjet kan medføre

snitsår og forbrændinger.
▶Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt. Hold altid maskinen med

begge hænder på de dertil beregnede håndtag.
▶Hold pauser under arbejdet, og lav afspændings- og fingerøvelser, så dine fingre får en bedre

blodgennemstrømning.
▶Maskinen er ikke beregnet til svagelige personer uden instruktion.
▶Maskinen skal opbevares uden for små børns rækkevidde.
▶Undgå at berøre roterende dele. Tænd først maskinen, når du befinder dig i arbejdsområdet.

Berøring af roterende dele, især roterende værktøjer, kan medføre personskader.
▶Støv fra materialer såsom blyholdig maling, visse træsorter, beton / murværk / natursten,

som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan være sundhedsfarlige. Berøring eller
indånding af støv kan medføre allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos brugeren
eller personer, der opholder sig i nærheden. Bestemte støvtyper, f.eks. støv fra ege- og
bøgetræ, er kræftfremkaldende, især i forbindelse med tilsætningsstoffer til træbehandling (kromat,
træbeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer må kun håndteres af fagfolk. Anvend så vidt
muligt støvudsugning. For at opnå en høj grad af støvudsugning skal du anvende en egnet
mobil støvsuger. Brug om nødvendigt et åndedrætsværn, som egner sig til den pågældende
støvtype. Sørg for god udluftning af arbejdspladsen. Overhold de gældende nationale
forskrifter vedrørende de materialer, der skal bearbejdes.
▶Find ud af, hvilken fareklasse det støv, der opstår ved arbejdet, har, inden du går i gang med

arbejdet. Anvend en industristøvsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som
opfylder de lokale støvbeskyttelsesbestemmelser.
▶Overhold de nationale arbejdsmiljøkrav.
Omhyggelig omgang med og brug af elværktøj
▶Sørg for at sikre emnet. Brug fastspændingsværktøj eller en skruestik til at fastspænde

emnet. På den måde holdes det mere sikkert fast end med hånden, og du har desuden begge
hænder fri til at betjene maskinen.
▶Kontrollér, at værktøjet passer til maskinens værktøjsholder, og at det er låst korrekt fast i

holderen.
▶Sluk maskinen, og træk netstikket ud i tilfælde af en strømafbrydelse; frigør i givet fald

afbryderen. Dette forhindrer utilsigtet ibrugtagning af maskinen, når strømmen vender tilbage.
Elektrisk sikkerhed
▶Kontrollér før påbegyndelse af arbejdet arbejdsområdet for skjulte elektriske ledninger,

gas- og vandrør, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele på maskinen kan blive
spændingsførende, hvis du f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning. Dette medfører en alvorlig
fare for at få elektrisk stød.
▶Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmæssigt, og få den udskiftet, hvis den er

beskadiget. Hvis tilslutningskablet til det elektriske værktøj er ødelagt, skal det udskiftes
med en særlig og godkendt tilslutningsledning, der fås i kundeserviceafdelingen. Kontrollér
jævnligt forlængerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede. Hvis el- eller
forlængerledningen bliver beskadiget under arbejdet, må du ikke røre ved ledningen. Træk
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stikket ud af stikkontakten. Beskadigede netledninger og forlængerledninger medfører fare for at
få elektrisk stød.
▶Få med regelmæssige mellemrum Hilti-service til at kontrollere tilsmudsede maskiner ved

hyppig bearbejdning af ledende materialer. Hvis der sidder støv, først og fremmest fra ledende
materialer, på maskinens overflade, eller den er fugtig, er der under uheldige omstændigheder
risiko for at få elektrisk stød.

Arbejdsplads
▶Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre området på den modsatte side.

Nedbrydningsdele kan falde ud og/eller ned og volde skade på andre personer.

Beskrivelse
Produktoversigt 1
@ Værktøjsholder med støvkappe

; Dybdestop

= Funktionsvælger

% Afbryder

& Håndgreb

( Omskifter til valg af højre-/venstreløb

) Sidegreb

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Det beskrevne produkt er en elektrisk borehammer. Det er beregnet til boring i beton, murværk, gips,
træ, kunststof og metal. Borehammeren kan desuden anvendes til lette mejselopgaver i murværk og
til efterbearbejdning af beton.
▶Maskinen må kun sluttes til den netspænding og -frekvens, som er angivet på typeskiltet.
Leveringsomfang
Borehammer, sidegreb, dybdestop, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i dit Hilti Store eller online på
adressen: www.hilti.group | USA: www.hilti.com
Tekniske data
Borehammer

Nominel spænding, nominel strøm, frekvens og / eller nominelt strømforbrug fremgår af det
landespecifikke typeskilt.

Ved drift på en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt være mindst dobbelt så
høj som det nominelle strømforbrug, der fremgår af maskinens typeskilt. Transformatorens eller
generatorens driftsspænding skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle
spænding.

TE -6-CL
Produktgeneration 02
Vægt i henhold til EPTA-procedure 01 3,2 kg
Ø Hammerbor 5 mm … 28 mm
Ø Træbor 3 mm … 20 mm
Ø Metalbor ≤ 13 mm

Støjinformation og vibrationsværdier
Lydtryk- og vibrationsværdier i denne brugsanvisning er målt i henhold til en standardiseret
målemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elværktøjer. De kan også anvendes til
en foreløbig vurdering af den eksponering, brugeren udsættes for.
De anførte data repræsenterer elværktøjets primære anvendelsesformål. Hvis elværktøjet imidlertid
anvendes til andre formål, med andre indsatsværktøjer eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan
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dataene afvige. Dette kan forøge den eksponering, som brugeren udsættes for, i hele arbejdstiden
markant.
For at opnå en præcis vurdering af den eksponering, som brugeren udsættes for, bør også den tid,
hvor elværktøjet er slukket eller blot kører uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udsættes for, i hele arbejdstiden markant.
Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod støj- og/eller vibra-
tionspåvirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elværktøj og indsatsværktøj, at holde hænderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, på billedet af overensstemmelseserklæringen 273.

Støjinformation
Lydeffektniveau (LWA) 100 dB(A)

Usikkerhed, lydeffektniveau (KWA) 3 dB(A)

Lydtrykniveau (L pA) 92 dB(A)

Usikkerhed, lydtrykniveau (KpA) 3 dB(A)

Vibrationsinformation
Vibrationsemissionsværdi, mejsling (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Vibrationsemissionsværdi, borehamring i beton (ah, HD) 17,3 m/s²

Usikkerhed for de nævnte vibrationsværdier (K) 1,5 m/s²

Anvendelse af forlængerledning

ADVARSEL
Fare på grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forlængerledningen bliver beskadiget under
arbejdet, må du ikke røre ved ledningen. Træk stikket ud.
▶Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmæssigt, og få den udskiftet, hvis den er beskadiget.

• Brug kun forlængerledninger med tilstrækkeligt ledningstværsnit, der er godkendt til det pågælden-
de anvendelsesområde. I modsat fald kan der forekomme effekttab på maskinen og overophedning
af ledningen.

• Kontrollér regelmæssigt forlængerledningen for beskadigelser.
• Udskift beskadigede forlængerledninger.
• Til udendørs brug må der kun anvendes forlængerledninger, som tydeligt er markeret og godkendt

til udendørs brug.

Anbefalede minimale tværsnit og maksimale ledningslængder finder du bagest i denne doku-
mentation som QR-kode.

Forberedelse af arbejdet

FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
▶Træk stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehørsdele.

Følg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og på produktet.

Montering af sidegreb 2
FORSIGTIG

Fare for personskader! Tab af kontrol over produktet.
▶Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt. Kontrollér, at spændebåndet ligger

i den dertil beregnede not på produktet.
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1.Drej på grebet for at løsne sidegrebets holder (spændebånd).
2.Skub holderen (spændebånd) på forfra over værktøjsholderen frem til den dertil beregnede not.
3.Anbring sidegrebet i den ønskede position.
4.Drej på grebet for at spænde sidegrebets holder (spændebånd).

Montering af dybdestop 3
1.Tryk på frigøringsknappen på sidegrebet, og hold den inde.
2.Før dybdestoppet ind i den dertil beregnede åbning på sidegrebet forfra. Indstil dybdestoppet til

den ønskede boredybde.
3.Slip frigøringsknappen.
▶Dybdestoppet er låst.

Isætning af indsatsværktøj 4

Smør indsatsværktøjets indstiksende med et tyndt lag fedt.
Anvend kun originalt fedt fra Hilti. En forkert fedttype kan medføre skader på maskinen.

1.Stik indsatsværktøjet ind i værktøjsholderen, og drej det, mens du forsigtigt trykker det ind, indtil
det går i indgreb.

2.Kontrollér efter isætning, at værktøjet sidder sikkert fast ved at trække i det.
▶Produktet er klar til brug.

Betjening

ADVARSEL
Fare på grund af beskadigede ledninger! Hvis netkablet eller forlængerledningen bliver beskadiget
under arbejdet, skal du omgående afbryde maskinen og kablet fra lysnettet. Berør ikke det defekte
sted!
▶Kontrollér regelmæssigt alle tilslutningsledninger. Udskift defekte forlængerledninger. Få beskadi-

gede netkabler udskiftet af en autoriseret elektriker.

Det anbefales at anvende et fejlstrømsrelæ (HFI) med en brydestrøm på maks. 30 mA.

Højre-/venstreløb 5
▶Sæt omskifteren til højre-/venstreløb på højreløb eller venstreløb.

Boring uden slagfunktion 6
▶Sæt funktionsvælgeren på positionen "Boring uden slagfunktion" .

Boring med slagfunktion (hammerboring) 6
▶Sæt funktionsvælgeren på positionen "Hammerboring" .

Placering af mejsel 6
▶Sæt funktionsvælgeren på positionen "Placering af mejsel" .
▶Mejslen kan låses i 18 forskellige positioner (i trin på 20°). Dette gør, at man med flad- og

formmejsler altid kan arbejde i den korrekte arbejdsstilling.

Mejsling 6
FORSIGTIG

Fare for personskader Tab af kontrol over mejselretningen.
▶Arbejd ikke i positionen "Placering af mejsel". Sæt funktionsvælgeren på positionen "Mejsling" .

▶Sæt funktionsvælgeren på positionen "Mejsling" .
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Udtagning af indsatsværktøj 4
FORSIGTIG

Fare for personskader på grund af indsatsværktøj! Indsatsværktøjet kan være meget varmt eller
have skarpe kanter.
▶Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsværktøjet.

1.Træk værktøjslåsen tilbage indtil anslag.
2.Tag indsatsværktøjet ud.

Rengøring og vedligeholdelse

ADVARSEL
Fare på grund af elektrisk stød! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medføre alvorlige
personskader og forbrændinger.
▶Træk altid netstikket ud før alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje
• Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.
• Rengør forsigtigt ventilationsåbningerne med en tør børste.
• Rengør kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de

kan angribe plastdelene.
Vedligeholdelse

ADVARSEL
Fare for elektrisk stød! Fagmæssigt ukorrekte reparationer på elektriske dele kan medføre alvorlige
personskader og forbrændinger.
▶Reparationer på eldelene må kun udføres af en elektriker.

• Kontrollér regelmæssigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.
• Anvend ikke produktet i tilfælde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Få omgående udført

reparation hos Hilti Service.
• Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for

funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbehør til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store
Center eller under: www.hilti.group.

Udskiftning af støvkappe 7
1.Træk værktøjsholderen bagud, og fjern støvkappen.
2.Rengør værktøjsholderen.
3.Sæt den nye støvkappe på værktøjsholderen.

Skift af værktøjsholder 8
FORSIGTIG

Fare for personskader! Fare for at hæmme brugeren, hvis dybdestoppet er monteret, men ikke
anvendes.
▶Tag dybdestoppet af maskinen.

Vælg positionen "Mejsling" på funktionsvælgeren, når du skal skifte værktøjsholder.

1.Træk værktøjsholderens manchet opad.
2.Træk værktøjsholderen af holderen.
3.Træk den rengjorte/nye værktøjsholders manchet opad.
4.Sæt værktøjsholderen på holderen.
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5.Drej værktøjsholderen kortvarigt, indtil den går i indgreb.

Transport og opbevaring
Transport
▶Transportér ikke dette produkt med isat værktøj.
▶Sørg for sikker fastgørelse under transport.
▶Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri

funktion.
Opbevaring
▶Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.
▶Opbevar dette produkt på et tørt og utilgængeligt sted for børn og uvedkommende personer.
▶Kontrollér efter længerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne

for fejlfri funktion.

Fejlafhjælpning
Ved fejl, som ikke fremgår af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjælpe, beder vi dig om at
kontakte Hilti Service.
Fejlafhjælpning
Ved fejl, som ikke fremgår af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjælpe, beder vi dig om at
kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig årsag Løsning
Maskinen starter ikke. Strømforsyning afbrudt. ▶ Tilslut en anden elektrisk

maskine, og kontrollér dennes
funktion.

Ingen slagfunktion. Maskine for kold. ▶ Sæt borehammeren på un-
derlaget, og lad den køre i
tomgang. Gentag om nød-
vendigt proceduren, indtil
slagmekanismen arbejder.

Funktionsvælger på "Boring
uden slagfunktion" .

▶ Sæt funktionsvælgeren på
positionen "Boring med
slagfunktion" (hammerboring)

.

Borehammeren har ikke fuld
ydelse.

Forlængerledning har for lille
tværsnit.

▶ Anvend en forlængerledning
med tilstrækkeligt tværsnit.

Afbryderen er ikke trykket helt
ind.

▶ Tryk afbryderen helt ind til
anslag.

Boret drejer ikke. Funktionsvælger er ikke gået i
indgreb eller i positionen "Mejs-
ling" eller "Placering af mej-

sel" .

▶ Sæt funktionsvælgeren på
positionen "Boring uden slag-
funktion" eller "Hammer-

boring" .

Boret kan ikke frigøres. Borepatronen er ikke trukket helt
tilbage.

▶ Træk værktøjslåsen tilbage
indtil anslag, og tag værktøjet
ud.

Boret trænger ikke ind. Maskinen er indstillet til venstre-
løb.

▶ Indstil maskinen til højreløb.
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Bortskaffelse
Størstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.

Materialerne skal sorteres, før de kan genvindes. I mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner
med henblik på genvinding. Spørg Hilti kundeservice eller din forhandler.

▶Elværktøj, elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!

Yderligere produktoplysninger
RoHS (direktiv til begrænsning af anvendelsen af farlige stoffer)
Et link til tabellen med farlige stoffer finder du bagest i denne dokumentation som QR-kode eller på:
qr.hilti.com/manual?id=2266070

Producentgaranti
▶Hvis du har spørgsmål vedrørende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale

Hilti-partner.

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning
Om denna bruksanvisning
• Varning! Innan du använder produkten ska du se till att du har läst och förstått den bruksanvisning

som medföljer produkten, inklusive instruktioner, säkerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gör dig särskilt förtrogen med alla anvisningar, säkerhets- och varningsanvisningar,
bilder, specifikationer samt beståndsdelar och funktioner. Vid underlåtenhet att göra detta finns fara
för elstötar, brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
säkerhets- och varningsanvisningar för senare användning.

• -produkter är avsedda för professionella användare och får endast användas, under-
hållas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen måste vara särskilt informerad
om de risker som finns. Produkten och dess tillbehör kan utgöra en risk om den används på ett
felaktigt sätt av outbildad personal eller inte används enligt föreskrifterna.

• Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivån vid tidpunkten för tryckning-
en. Du hittar alltid den senaste versionen online på Hiltis produktsida. Följ länken eller QR-koden i
denna bruksanvisning, som är markerad med symbolen .

• Produkten bör endast överlämnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.
Teckenförklaring
Varningar
Varningarna är till för att varna för risker i samband med användning av produkten. Följande
riskindikeringar används:

FARA
FARA !
▶Anger överhängande risker som kan leda till svåra personskador eller dödsolycka.

VARNING
VARNING !
▶Anger potentiella risker som kan leda till svåra personskador eller dödsfall.

FÖRSIKTIGHET
FÖRSIKTIGHET !
▶Används för att uppmärksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador på person

eller utrustning.
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Symboler i bruksanvisningen
I den här bruksanvisningen används följande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmärkningar och annan praktisk information

Hantering av återvinningsbara material

Elverktyg och batterier får inte kastas i hushållssoporna

Symboler i bilderna
Följande symboler används i bilder:

Dessa siffror hänvisar till motsvarande bild i början av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hänvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter för ar-
betsmomenten. I texten framhävs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvaran-
de nummer, t.ex. (3).
I bilden Översikt används positionsnummer och hänvisar till siffrorna i teckenförklaringen i
avsnittet Produktöversikt.
Det här tecknet är till för att du ska vara extra uppmärksam på något som gäller hur du
hanterar produkten.

Produktberoende symboler
Övriga symboler
Följande symboler kan förekomma på produkten:

Borrning utan slag

Borrning med slag (hammarborrning)

Mejsling

Mejselpositionering

Nominellt varvtal, obelastat

Varv per minut

Isolationsklass II (dubbelisolerad)

Produkten stöder trådlös dataöverföring som är kompatibel med iOS- och
Android-plattformar.

Säkerhet
Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg

VARNING Läs noga igenom alla säkerhetsföreskrifter, anvisningar, avbildningar och
tekniska data som medföljer detta elverktyg. Om nedanstående anvisningar inte följs, finns risk
för elektriska stötar, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsföreskrifter och anvisningarna på ett säkert ställe för framtida använd-
ning.
Begreppet ”elverktyg” som används i säkerhetsföreskrifterna avser nätdrivna elverktyg (med nätkabel)
och batteridrivna elverktyg (sladdlösa).
Säker arbetsmiljö
▶Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Oordning eller bristfällig belysning på arbetsplatsen kan

leda till olyckor.
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▶Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk där det finns brännbara
vätskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antända dammet eller gaserna.
▶Håll barn och obehöriga personer på betryggande avstånd under arbetet med elverktyget.

Om du störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen över verktyget.
Elsäkerhet
▶Elverktygets elkontakt måste passa till vägguttaget. Elkontakten får absolut inte ändras.

Använd inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lämpliga vägguttag minskar risken för elstötar.
▶Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det

finns en större risk för elstötar om din kropp är jordad.
▶Skydda elverktyget från regn och väta. Tränger vatten in i ett elverktyg ökar risken för elstötar.
▶Använd inte anslutningskabeln på ett felaktigt sätt, t.ex. genom att bära eller hänga

upp elverktyget i den eller dra i den för att lossa elkontakten ur vägguttaget. Håll
anslutningskabeln på avstånd från värmekällor, olja, vassa kanter och rörliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar ökar risken för elstötar.
▶När du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd endast förlängningskablar som är avsedda

för utomhusbruk. Genom att använda en lämplig förlängningskabel för utomhusbruk minskar du
risken för elstötar.
▶Om det är alldeles nödvändigt att använda verktyget i fuktig miljö ska du använda en

jordfelsbrytare. Användning av jordfelsbrytare minskar risken för elstötar.
Personsäkerhet
▶Var uppmärksam, ha uppsikt över vad du gör och använd elverktyget med förnuft. Använd

aldrig elverktyg om du är trött eller påverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
av bristande uppmärksamhet när du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig själv
eller någon annan svårt.
▶Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. Genom att använda personlig

skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd,
beroende på vilket elverktyg du använder och till vad, minskar du risken för kroppsskada.
▶Undvik oavsiktlig igångsättning. Se till att elverktyget är frånkopplat innan du ansluter det till

nätströmmen och/eller batteriet, tar upp det eller bär det. Om du bär elverktyget med fingret
på strömbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till nätströmmen kan en olycka inträffa.
▶Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg

eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.
▶Undvik en onormal kroppshållning. Se till att du står stadigt och håller balansen. Då kan du

lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.
▶Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller smycken. Håll håret, kläderna och

handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst hängande kläder, smycken och långt hår kan
dras in av roterande delar.
▶När du använder elverktyg med anordningar för uppsugning och uppsamling av damm, bör

du kontrollera att dessa anordningar är rätt monterade och används korrekt. Används en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.
▶ Invagga dig inte i falsk säkerhet och strunta inte säkerhetsreglerna för elverktyg även om du

har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oförsiktig hantering kan leda till allvarliga skador
inom bråkdelar av en sekund.

Användning och hantering av elverktyg
▶Överbelasta inte verktyget. Använd elverktyg som är avsedda för det aktuella arbetet. Med

ett lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet effektområde.
▶Använd aldrig elverktyget om strömbrytaren är defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in

eller ur är farligt och måste repareras.
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▶Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i förekommande fall bort det löstagbara batterier
innan du gör inställningar, byter tillbehör eller lägger ifrån dig verktyget. Denna skyddsåtgärd
förhindrar att du eller någon annan råkar sätta igång elverktyget av misstag.
▶Förvara elverktyg oåtkomligt för barn. Verktyget får inte användas av personer som inte

är vana eller inte har läst dessa anvisningar. Elverktyg är farliga om de används av oerfarna
personer.
▶Underhåll elverktygen och tillbehören noggrant. Kontrollera att rörliga komponenter fungerar

felfritt och inte kärvar och att komponenter inte har brustit eller skadats så att elverktygets
funktion påverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget används igen.
Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.
▶Håll insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta insatsverktyg med skarpa eggar

kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra.
▶Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till

arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Används elverktyget på icke ändamålsenligt sätt kan
farliga situationer uppstå.
▶Se till att handtaget och greppytorna är torra, rena och fria från olja och fett. Med hala handtag

och gripytor går det inte att hantera och kontrollera elverktyget säkert i oväntade situationer.
Service
▶Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och använd då endast originalre-

servdelar. Detta garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.
Säkerhetsföreskrifter för hammare
Säkerhetsanvisningar för alla arbeten
▶Bär hörselskydd. Buller kan leda till hörselskador.
▶Använd de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen över

verktyget kan det leda till skador.
▶Håll i verktygets isolerade greppytor vid arbeten där du riskerar att träffa dolda elkablar eller

den egna nätkabeln. Vid kontakt med en spänningssatt ledning kan metalldelar på verktyget
spänningssättas och ge dig en stöt.

Säkerhetsanvisningar vid användning av långa borr
▶Börja alltid att borra med lågt varvtal och med borrspetsen i kontakt med arbetsstycket. Om

borret tillåts rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid högre varvtal lätt komma att böjas,
med åtföljande risk för personskador.
▶Använd inte för hårt tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast rakt i borrets längdrikt-

ning. Följden kan annars bli att borret böjs så att det går sönder, eller att du tappar kontrollen över
verktyget med risk för personskador.

Extra säkerhetsföreskrifter
Personsäkerhet
▶Verktyget får inte ändras eller byggas om på något sätt.
▶Se till att handtaget är torrt, rent och fritt från olja och fett.
▶Använd skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk för skär- och brännskador vid

beröring av nyss använda insatsverktyg.
▶Kontrollera att sidohandtaget är korrekt monterat och ordentligt fastsatt. Håll alltid verktyget

i handtagen med båda händerna.
▶Gör pauser i arbetet och utför avslappnings- och fingerövningar som ökar blodgenomström-

ningen i fingrarna.
▶Verktyget är inte avsett att användas av personer som saknar förmåga eller nödvändig

kunskap.
▶Använd inte verktyget när barn finns i närheten.
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▶Rör inte vid roterande delar. Koppla inte in verktyget förrän det är i arbetsområdet. Beröring
av roterande delar, särskilt roterande bits, kan leda till skador.
▶Damm från material med blyhaltig färg, vissa träslag, betong, tegel, sten som innehåller kvarts,

mineraler och metall kan vara hälsovådliga. Beröring eller inandning av damm kan orsaka
allergiska reaktioner och/eller sjukdomar i andningsvägarna hos användaren eller hos personer
som befinner sig i närheten. Vissa slags damm, till exempel från ek eller bok, anses vara
cancerframkallande, särskilt i kombination med tillsatsämnen för behandling av trä (kromat,
träskyddsmedel). Asbesthaltigt material får bara hanteras av särskilt utbildad personal. Använd om
möjligt en dammsugare. För effektiv dammsugning bör du använda en bärbar dammsugare
som är speciellt avsedd för ändamålet. Använd vid behov en andningsmask som är avsedd
för damm av det aktuella slaget. Se till att det finns bra ventilation på arbetsplatsen. Följ de
gällande landsspecifika föreskrifterna för de material som ska bearbetas.
▶Ta bort de dammpartiklar som har uppstått innan arbetet i riskklassen startas. Använd en

byggdammsugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala damm-
skyddsbestämmelserna.
▶Observera de nationella arbetsskyddsföreskrifterna.
Omsorgsfull hantering och användning av elverktyg
▶Spänn fast materialet ordentligt. Sätt fast arbetsstycket med en spännanordning eller ett

skruvstäd. På så vis hålls arbetsstycket fast bättre än för hand och du har dessutom båda
händerna fria för att hantera verktyget.
▶Se till att insatsverktygens hållare passar till verktygets fastsättningssystem och att de sitter

fast ordentligt i chucken.
▶Stäng av verktyget och dra ut elkontakten vid strömavbrott. Lossa spärren som eventuell

finns på strömbrytaren. Detta förhindrar att verktyget kopplas på av misstag när strömmen
kommer tillbaka.

Elektrisk säkerhet
▶Kontrollera arbetsområdet i förväg och undersök om där finns dolda elkablar, gas- och vat-

tenledningar, med t.ex. en metalldetektor. Verktygets yttre metalldelar kan bli spänningsförande
om du t.ex. råkar skada en nätkabel. Detta innebär en allvarlig risk för elstötar.
▶Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och låt en behörig fackman byta ut den

om den är skadad. Om elverktygets anslutningskabel är skadad måste den bytas ut mot
en för ändamålet avsedd och godkänd anslutningskabel som kan beställas via kundtjänst.
Kontrollera förlängningskablarna regelbundet och byt ut dem om de är skadade. Rör inte vid
nät- eller förlängningskabeln om den skadas under arbetet. Dra ut elkontakten ur uttaget.
Skadade kablar och förlängningskablar utgör en risk för elstötar.
▶Låt Hilti-service regelbundet kontrollera verktyg som har blivit smutsiga vid upprepad

bearbetning av ledande material. Fukt eller damm som fastnar på maskinens yta, framför
allt damm av ledande material, kan under vissa förhållanden leda till elstötar.

Arbetsplats
▶Vid genombrottsarbeten, tänk på att säkra området på motstående sida. Delar kan lossna och

falla ner och skada andra människor.

Beskrivning

Produktöversikt 1
@ Chuck med dammskydd

; Djupmått

= Funktionsväljare

% Manöverströmbrytare

& Handtag

( Omkopplare för höger- och vänstervarv

) Sidohandtag
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Användning enligt föreskrifter
Den beskrivna produkten är en eldriven borrhammare. Den är avsedd för borrning i betong, tegel,
gipsplatta, trä, plast och metall. Borrhammaren kan även användas för lättare mejslingsarbeten i
tegel och efterarbeten i betong.
▶Använd bara maskinen ansluten till huvudnät med spänning och frekvens som stämmer överens

med uppgifterna på maskinens typskylt.
Leveransinnehåll
Borrhammare, sidohandtag, djupmått, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter för din produkt både i närmaste Hilti Store och på nätet:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
Teknisk information
borrhammare

Märkspänning, märkström, frekvens och/eller märkeffekt finns angivet på den landsspecifika
typskylten på ditt verktyg.

Om verktyget drivs via en generator eller transformator måste denna ha en uteffekt som är minst
dubbelt så hög som den märkeffekt som finns angiven på verktygets typskylt. Transformatorns eller
generatorns driftspänning måste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets märkspänning.

TE-6-CL
Produktgeneration 02
Vikt enligt EPTA Procedure 01 3,2 kg
Ø Hammarborr 5 mm … 28 mm
Ø Träborr 3 mm … 20 mm
Ø Metallborr ≤ 13 mm

Bullerinformation och vibrationsvärden
De ljudtrycks- och vibrationsvärden som anges i anvisningarna har uppmätts med en standardiserad
mätmetod och kan användas för att jämföra olika elverktyg med varandra. De kan också användas
för att göra en preliminär uppskattning av exponeringarna.
De angivna värdena representerar elverktygets huvudsakliga användning. När elverktyget används
inom andra områden, med andra insatsverktyg eller med otillräckligt underhåll, kan mätning ge
avvikande värden. Det innebär att exponeringen under den totala arbetstiden kan ökas betydligt.
För att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bör man också räkna in de tider då elverktyget
är avstängt eller då det är påslaget men inte används. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.
Vidta även andra säkerhetsåtgärder för att skydda användaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhåll av elverktyg och insatsverktyg, möjlighet att hålla händerna varma,
välorganiserade arbetsförlopp.

Detaljerad information om de versioner som tillämpas av EN 62841-standarderna hittar du på
bilden av försäkran om överensstämmelse 274.

Bullerinformation
Ljudeffektnivå (LWA) 100 dB(A)

Osäkerhet ljudeffektnivå (KWA) 3 dB(A)

Ljudtrycksnivå (L pA) 92 dB(A)

Osäkerhet ljudtrycksnivå (KpA) 3 dB(A)
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Vibrationsinformation
Vibrationsemissionsvärde vid mejsling (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Vibrationsemissionsvärde vid borrhamring i betong (ah, HD) 17,3 m/s²

Osäkerhet för ovanstående vibrationsvärden (K) 1,5 m/s²

Användning av förlängningskabel

VARNING
Fara på grund av skadad kabel! Om kabeln eller förlängningskabeln skadas under arbetet får du
inte röra vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.
▶Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och låt en behörig fackman byta ut den om

den är skadad.

• Använd endast för användningsområdet godkända förlängningskablar med tillräckligt stor led-
ningsarea. Annars finns risk för nedsatt verktygskapacitet och överhettning i kabeln.

• Kontrollera regelbundet att förlängningskabeln inte är skadad.
• Byt ut skadade förlängningskablar.
• Vid arbete utomhus, använd endast en förlängningskabel som är godkänd och märkt för detta

ändamål.

Rekommenderade minsta tvärsnitt och maximala kabellängder finns i slutet av denna dokumen-
tation i form av en QR-kod.

Förberedelser för arbete
FÖRSIKTIGHET

Risk för personskada! Oavsiktlig igångsättning av produkten.
▶Dra alltid ur elsladden innan du gör några inställningar på verktyget eller byter tillbehörsdelar.

Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och på själva
enheten.

Montera sidohandtag 2
FÖRSIKTIGHET

Risk för personskada! Tappad kontroll över produkten.
▶Kontrollera att sidohandtaget är korrekt monterat och ordentligt fastsatt. Se till att spännbandet

ligger i det avsedda spåret på produkten.

1.Vrid på handtaget för att lossa sidohandtagsfästet (spännbandet).
2.Skjut fästet framifrån över chucken tills det går i det därför avsedda spåret.
3.Placera sidohandtaget i önskat läge.
4.Vrid på handtaget för att spänna fast sidohandtagsfästet (spännbandet).

Montera djupmått 3
1.Tryck och håll ner frigöringsknappen på sidohandtaget.
2.För in djupmåttet framifrån i den avsedda öppningen på sidohandtaget. Ställ in djupmåttet till

önskat borrdjup.
3.Släpp frigöringsknappen.
▶Djupmåttet är låst.

Byta insatsverktyg 4

Fetta in insticksänden på insatsverktyget en aning.
Använd endast originalfett från Hilti. En felaktigt fett kan orsaka skador på verktyget.

1.Sätt insatsverktyget i chucken och vrid det samtidigt som du trycker det lätt inåt tills det låser.
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2.Dra i verktyget efter isättningen för att kontrollera att det sitter ordentligt fast.
▶Nu är produkten färdig att användas.

Användning

VARNING
Fara på grund av skadad kabel! Om nät- eller förlängningskabeln skadas under arbetet, dra genast
ut verktyget och kabeln från eluttaget. Ta inte på det ställe där kabeln är skadad!
▶Kontrollera regelbundet alla anslutningskablar. Byt ut defekta förlängningskablar. Lämna in

verktyget på en godkänd verkstad för byte av nätkabel.

Vi rekommenderar att du använder en jordfelsbrytare (RCD) med högst 30 mA utlösningsström.

Rotationsriktning 5
▶Sätt omkopplaren för höger- och vänstervarv på höger- eller vänstervarv.

Borrning utan slag 6
▶Sätt funktionsväljaren i läget ”borrning utan slag” .

Borrning med slag (hammarborrning) 6
▶Sätt funktionsväljaren i läget ”hammarborrning” .

Mejselpositionering 6
▶Sätt funktionsväljaren i läget ”mejselpositionering” .
▶Mejseln kan låsas fast i 18 olika lägen (ett steg per 20°). Därigenom kan man alltid hitta en optimal

arbetsställning vid arbete med flat- eller formmejsel.

Mejsling 6
FÖRSIKTIGHET

Risk för personskada Förlust av kontrollen över mejslingsriktningen.
▶Arbeta inte i läget för positionering av mejseln. Ställ funktionsväljaren i läget ”mejsling” så att

den snäpper fast där.

▶Ställ funktionsväljaren i läget ”mejsling” .

Ta ur insatsverktyg 4
FÖRSIKTIGHET

Risk för personskada från insatsverktyg! Insatsverktyget kan vara hett och ha skarpa kanter.
▶Använd alltid skyddshandskar när du byter insatsverktyg.

1.Dra tillbaka chuckhylsan så långt det går.
2.Ta ur insatsverktyget.

Skötsel och underhåll
VARNING

Risk för elstötar! Vid skötsel och underhåll finns risk för svåra person- och brännskador om
elkontakten inte dras ur.
▶Dra alltid ur elkontakten före skötsel- och underhållsarbete.

Skötsel
• Ta försiktigt bort smuts som fastnat på laddaren.
• Rengör ventilationsspringorna försiktigt med en torr borste.
• Rengör höljet med en lätt fuktad trasa. Använd inte rengöringsmedel med silikon, eftersom det kan

skada plastdelarna.
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Underhåll

VARNING
Risk för elstöt! Felaktigt utförda reparationer på elektriska delar kan leda till svåra skador och
brännskador.
▶Reparationer på de elektriska delarna får endast utföras av behörig fackman.

• Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
• Använd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstörningar. Skicka den direkt till Hilti

Service för reparation.
• Efter att skötsel- och underhållsarbete utförts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och

kontrolleras.

Använd endast originalreservdelar och förbrukningsmaterial för säker drift. Godkända reserv-
delar, förbrukningsmaterial och tillbehör till din produkt från oss hittar du i närmaste Hilti Store
eller på: www.hilti.group.

Byta dammskydd 7
1.Dra chucken bakåt och ta bort dammskyddet.
2.Rengör chucken.
3.Sätt fast det nya dammskyddet på chucken.

Byta chuck 8
FÖRSIKTIGHET

Risk för personskada! Risk för att användaren blir skadad på grund av monterat men ej använt
djupmått.
▶Ta bort djupmåttet från verktyget.

Innan du byter chuck, ställ funktionsväljaren på ”Mejsling” .

1.Dra chuckens manschett uppåt.
2.Dra bort chucken från fästet.
3.Dra manschetten på den rengjorda/nya chucken uppåt.
4.Sätt chucken på fästet.
5.Vrid chucken tills den hakar fast.

Transport och förvaring
Transport
▶Transportera aldrig produkten med ikopplat verktyg.
▶Se till att produkten är stabilt placerad under transport.
▶Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som

de ska.
Förvaring
▶Förvara alltid produkten med nätkontakten utdragen.
▶Förvara produkten torrt och utom räckhåll för barn och obehöriga personer.
▶Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att

produkten förvarats under en längre tid.

Felsökning
Kontakta Hilti Service om det uppstår ett fel som inte finns med i den här tabellen eller som du inte
lyckas åtgärda på egen hand.
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Felsökning
Kontakta Hilti-service om det uppstår ett fel som inte finns med i den här tabellen eller som du inte
lyckas åtgärda på egen hand.

Fel Möjlig orsak Lösning
Verktyget startar inte. Strömförsörjningen avbröts. ▶ Koppla in ett annat elverktyg

och se om det fungerar.
Inget slag. Verktyget är för kallt. ▶ Sätt borrhammaren på under-

laget och kör den i tomgång.
Upprepa detta om så krävs,
tills slagmekanismen kommer
igång.

Funktionsväljaren på ”borrning
utan slag” .

▶ Ställ funktionsväljaren i läget
”borrning med slag” (hammar-
borrning) .

Borrhammaren har inte full
effekt.

Förlängningskabeln har för liten
area.

▶ Använd en förlängningskabel
med tillräcklig area.

Strömbrytaren är inte helt in-
tryckt.

▶ Tryck på strömbrytaren tills
den är helt intryckt.

Borren roterar inte. Funktionsväljaren har inte ham-
nat i läge ordentligt eller står i
läget ”mejsling” eller ”Mejsel-

positionering” .

▶ Ställ funktionsväljaren i läget
”Borrning utan slag” eller

”hammarborrning” .

Det går inte att ta ut borren
ur chucken.

Chucken har inte dragits tillbaka
helt.

▶ Dra chuckhylsan tillbaka till
anslag och ta ut verktyget.

Borren går inte in i underla-
get.

Verktyget är inställt på vänster-
varv.

▶ Ställ om verktyget till höger-
varv.

Avfallshantering
Hilti-verktyg är till stor del tillverkade av återvinningsbara material. En förutsättning för återvinning

är att materialen separeras på rätt sätt. I många länder kan du lämna in ditt uttjänta verktyg så att
Hilti tar hand om det. Hör efter med Hiltis kundtjänst eller din kontaktperson.

▶Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushållssoporna.

Ytterligare produktinformation
RoHS (föreskrifter för begränsning av användningen av farliga ämnen)
En länk till tabellen över farliga ämnen finns i slutet av denna dokumentation i form av en QR-kod
eller under: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Tillverkargaranti
▶Vänd dig till din lokala Hilti-representant om du har frågor om garantivillkoren.
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no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen
Om denne bruksanvisningen
• Advarsel! Før du tar i bruk produktet må du sørge for å ha lest og forstått den medfølgende

bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjør deg særlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk støt, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

• -produkter er laget for profesjonell bruk og må kun brukes, vedlikeholdes og repareres
av kyndig personale. Dette personalet må informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppstå.
Produktet og tilleggsutstyret kan utgjøre en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller
ikke brukes på tiltenkt måte.

• Den medfølgende bruksanvisningen er i tråd med det aktuelle tekniske nivået på trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen på nettet på Hiltis produktside. Følg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet .

• Pass på at bruksanvisningen følger med produktet når det overlates til andre personer.
Symbolforklaring
Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under håndtering av produktet. Følgende signalord brukes:

FARE
FARE !
▶For en umiddelbart truende fare som kan føre til alvorlige personskader eller død.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶Varsler en mulig fare som kan føre til alvorlige personskader eller død.

FORSIKTIG
FORSIKTIG !
▶Varsler om en mulig farlig situasjon som kan føre til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen
Følgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Følg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Håndtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Symboler i illustrasjoner
Følgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter
for arbeidstrinnene. I teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med
tilhørende numre, f.eks. (3).
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Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene på teksten i
avsnittet Produktoversikt.

Dette symbolet betyr at håndtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Symboler
Følgende symboler kan forekomme på produktet:

Boring uten slag

Boring med slag (hammerboring)

Meisling

Plassere meiselen

Nominelt tomgangsturtall

Omdreininger per minutt

Beskyttelsesklasse II (dobbeltisolert)

Produktet støtter trådløs dataoverføring som er kompatibel med iOS- og
Android-plattformer.

Sikkerhet
Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som
elektroverktøyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medføre
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige personskader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.
Begrepet "elektroverktøy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktøy
(med nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktøy (uten nettkabel).
Sikkerhet på arbeidsplassen
▶Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete eller dårlig belyste arbeidsområder kan føre

til ulykker.
▶Bruk ikke elektroverktøyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare

flytende stoffer, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister som kan antenne støv eller damp.
▶Hold barn og andre personer på sikker avstand mens elektroverktøyet brukes. Hvis du blir

forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktøyet.
Elektrisk sikkerhet
▶Elektroverktøyets støpsel må passe i stikkontakten. Støpselet må ikke forandres på noen

som helst måte. Bruk ikke adapterkontakt på jordete elektroverktøy. Uendrede støpsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk støt.
▶Unngå kroppskontakt med jordete overflater som rør, radiatorer, komfyrer eller kjøleskap.

Risikoen for elektriske støt er høyere når kroppen er jordet.
▶Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk støt øker ved inntrenging av

vann i et elektroverktøy.
▶Bruk ikke ledningen til å bære elektroverktøyet, henge det opp eller til å dra støpselet ut av

stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger øker risikoen for elektriske støt.
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▶Bruk kun skjøteledninger som også er godkjent for utendørs bruk når du arbeider med et
elektroverktøy utendørs. Bruk av skjøteledning som er egnet til utendørs bruk, minsker risikoen
for elektrisk støt.
▶Må elektroverktøyet brukes i fuktige omgivelser, er det nødvendig å bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk støt.
Personsikkerhet
▶Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, og gå fornuftig fram under arbeidet med et

elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller påvirket narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan være nok til
å forårsake alvorlige personskader.
▶Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som støvmaske,

sklisikre vernesko, hjelm eller hørselsvern – avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer
risikoen for skader.
▶Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktøyet er slått av før du setter i

stikkontakten eller batteriet og før du løfter eller flytter elektroverktøyet. Hvis du holder
fingeren på bryteren når du bærer elektroverktøyet, eller kobler elektroverktøyet til strøm i innkoblet
tilstand, kan dette føre til uhell.
▶Fjern justeringsverktøy og skrunøkkel før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel

som befinner seg i en roterende maskindel, kan føre til skader.
▶Unngå uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sørg for å stå stødig og i balanse. Dermed kan

du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.
▶Bruk egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hold hår, tøy og hansker unna deler

som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i deler som beveger
seg.
▶Hvis det er montert støvavsugs- og oppsamlingsinnretninger, må det kontrolleres at disse

er koblet til og blir brukt på riktig måte. Bruk av støvavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med støv.
▶ Ikke føl deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktøy, heller ikke når du

etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktøyet. Et øyeblikks uaktsomhet kan føre til
alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktøyet
▶ Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som er beregnet til den type arbeid du vil

utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektområdet.
▶ Ikke bruk elektroverktøy med defekt bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller

på, er farlig og må repareres.
▶Dra ut støpselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri før du foretar maskin-

innstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktøyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet
start av elektroverktøyet.
▶Oppbevar elektroverktøy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som

ikke er fortrolige med verktøyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktøyet.
Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne personer.
▶Sørg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktøyet med tilbehør. Kontroller at

bevegelige deler på elektroverktøyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen
deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. La skadde
deler repareres før elektroverktøyet brukes. Mange ulykker er et resultat av dårlig vedlikeholdte
elektroverktøy.
▶Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjæreverktøy med skarpe skjærekanter

blir sjeldnere fastklemt og er lettere å styre.
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▶Bruk elektroverktøy, tilbehør, arbeidsverktøy osv. i overensstemmelse med denne
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk av
elektroverktøy til andre formål enn det som er angitt, kan føre til farlige situasjoner.
▶Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og frie for olje og fett. Glatte håndtak og gripeflater gir

ikke sikker betjening og kontroll av elektroverktøyet i uforutsette situasjoner.
Service
▶Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-

deler. Slik opprettholdes elektroverktøyets sikkerhet.
Sikkerhetsanvisninger for borhammere
Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid
▶Bruk hørselsvern. Påvirkning av støy kan føre til hørselstap.
▶Bruk håndtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan føre til skader.
▶Hold maskinen i de isolerte håndtaksflatene når du utfører arbeid der verktøybits kan komme

i kontakt med skjulte strømledninger. Kontakt med en spenningsførende ledning kan også sette
maskinens metalldeler under spenning og føre til elektrisk støt.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor
▶Begynn alltid å bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med arbeidsemnet. Ved

høyere turtall kan boret lett bøyes når det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette
kan føre til personskader.
▶ Ikke trykk for hardt på boret, og trykk bare i lengderetningen i forhold til boret. Bor kan bøyes

og dermed brekke eller føre til tap av kontroll og personskader.
Ytterligere sikkerhetsanvisninger
Personsikkerhet
▶Manipulering eller modifisering av maskinen er ikke tillatt.
▶Hold håndtakene tørre, rene og fri for olje og fett.
▶Bruk vernehansker ved skifte av verktøy. Berøring av innsatsverktøyet kan føre til kuttskader

og forbrenninger.
▶Kontroller at sidehåndtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet. Hold alltid maskinen

fast med begge hendene i de to håndtakene.
▶Ta pauser fra arbeidet og foreta avspennings- og fingerøvelser for å øke blodgjennom-

strømningen i fingrene.
▶Maskinen er ikke beregnet for svake personer uten opplæring.
▶Sørg for at maskinen ikke er tilgjengelig for barn.
▶Unngå å berøre de roterende delene. Koble først til maskinen på arbeidsområdet. Berøring

av de roterende delene, spesielt roterende verktøy, kan føre til skader.
▶Støv fra materialer som blyholdig maling, enkelte tresorter, betong/mur/stein som inneholder

kvarts, mineraler og metaller kan være helseskadelig. Berøring eller innånding av slike typer støv
kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer hos brukeren og andre personer
som oppholder seg i nærheten. Bestemte typer støv som eikestøv eller bøkestøv regnes som
kreftfremkallende, særlig i forbindelse med stoffer for trebehandling (kromat, trepleiemidler).
Asbestholdige materialer skal kun håndteres av kvalifisert personell. Bruk støvavsug der det
er mulig. For å oppnå best mulig støvavsug må du bruke en egnet mobil støvsuger. Bruk
eventuelt åndedrettsvern tilpasset den aktuelle typen støv. Sørg for at arbeidsplassen er
godt luftet. Ta hensyn til gjeldende lokale forskrifter for materialene som skal bearbeides.
▶Før arbeidet påbegynnes, må du bringe på det rene hvilken fareklasse støvmaterialet som

oppstår, tilhører. Bruk en anleggsstøvsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen
med maskinen. Maskinen må oppfylle lokale støvbeskyttelseskrav.
▶Følg nasjonale forskrifter for arbeidssikkerhet.
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Forsiktig behandling og bruk av elektroverktøy
▶Sikre emnet. Bruk tvinger eller skrustikke til å holde fast emnet. Emnet sitter dermed bedre

festet enn om du holder det med hånden, og du har dessuten begge hendene fri til å betjene
maskinen.
▶Sørg for at verktøyet passer til maskinens chucksystem og at det er festet riktig i chucken.
▶Ved strømbrudd må du slå av maskinen og trekke ut kontakten, eller eventuelt løsne låsen

på kontrollbryteren. Dette hindrer utilsiktet start av maskinen når strømmen kommer tilbake.
Elektrisk sikkerhet
▶Kontroller arbeidsområdet for skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrør før du starter

arbeidet, f.eks. ved hjelp av en metalldetektor. Eksterne metalldeler på maskinen kan bli
strømførende ved at f. eks. en strømførende kabel utilsiktet blir skadet. Dette innebærer en alvorlig
fare for elektrisk støt.
▶Kontroller apparatets tilførselsledning regelmessig, og sørg for at den blir skiftet av fagfolk

hvis den blir skadd. Hvis elektroverktøyets ledning er skadd, må den skiftes ut med
en godkjent, spesielt utformet ledning som kan skaffes via kundeservice. Kontroller
skjøteledninger regelmessig, og skift dem ut hvis de blir skadde. Ikke ta på ledningen
hvis den skades under arbeid. Koble fra ledningen. Skader på ledninger og skjøteledninger
innebærer fare for elektrisk støt.
▶La tilsmussede maskiner som ofte brukes til bearbeiding av ledende materialer, kontrolleres

regelmessig av Hilti service. Støv, især av ledende materialer, eller fuktighet på maskinens
overflate gjør at det er vanskelig å holde den, og under ugunstige forhold kan det føre til elektrisk
støt.

Arbeidsplassen
▶Ved gjennombruddsarbeider må området på den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan

falle ut og/eller ned og skade andre personer.

Beskrivelse
Produktoversikt 1
@ Chuck med støvbeskyttelseskappe

; Dybdeanlegg

= Funksjonsvelger

% Kontrollbryter

& Håndtak

( Bryter for høyre-/venstregang

) Sidehåndtak

Forskriftsmessig bruk
Det beskrevne produktet er en elektrisk drevet borhammer. Den er beregnet for boring i betong, mur,
gipsplater, tre, plast og metall. Borhammeren er også egnet til lett meisling i mur og etterarbeid i
betong.
▶Bruk maskinen kun når den er knyttet til hovedledning med en spenning og frekvens som er i

overensstemmelse med informasjonen på typeskiltet.
Dette følger med:
borhammer, sidehåndtak, dybdeanlegg, bruksanvisning.
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nærmeste Hilti Store eller på nettet under:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
Tekniske data
Borhammer

Merkespenning, merkestrøm, frekvens og/eller nominell inngangseffekt står på typeskiltet for
ditt land.

Ved drift med generator eller transformator må generatorens eller transformatorens utgangseffekt
være minst dobbelt så stor som den nominelle inngangseffekten som er oppgitt på maskinens
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typeskilt. Driftsspenningen for transformatoren eller generatoren må alltid ligge innenfor +5 % og
-15 % av merkespenningen for maskinen.

TE -6-CL
Produktgenerasjon 02
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 3,2 kg
Ø Hardmetallbor 5 mm … 28 mm
Ø Trebor 3 mm … 20 mm
Ø Metallbor ≤ 13 mm

Støyinformasjon og vibrasjonsverdier
Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er målt i samsvar med en
normert målemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktøy. De egner seg også til en
foreløpig vurdering av eksponeringene.
De angitte dataene representerer de viktigste bruksområdene for elektroverktøyet. Men hvis elektro-
verktøyet brukes til andre formål, med avvikende innsatsverktøy eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan øke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For å få en nøyaktig vurdering av eksponeringene må man også ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktøyet er slått av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren mot effekten av støy og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

Du finner nærmere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet
på bildet av samsvarserklæringen 274.

Støyinformasjon
Lydeffektnivå (LWA) 100 dB(A)

Usikkerhet lydeffektnivå (KWA) 3 dB(A)

Avgitt lydtrykknivå (L pA) 92 dB(A)

Usikkerhet lydtrykknivå (KpA) 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjon
Vibrasjonsutslippsverdi ved meisling (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Vibrasjonsutslippsverdi ved hammerboring i betong (ah, HD) 17,3 m/s²

Usikkerhet for de nevnte vibrasjonsverdiene (K) 1,5 m/s²

Bruk av skjøteledning

ADVARSEL
Fare på grunn av skadd ledning! Ikke ta på maskinens ledning eller skjøteledning hvis de skades
under arbeid. Trekk støpslet ut av stikkontakten.
▶Kontroller maskinens tilførselsledning regelmessig, og sørg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den

blir skadd.

• Bruk skjøteledning som er godkjent for bruksområdet og som har stort nok ledningstverrsnitt. I
motsatt fall kan det oppstå effekttap på maskinen og overoppheting av kabelen.

• Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstått skader på skjøteledningen.
• Bytt ut skjøteledninger med feil.
• Ved jobbing utendørs, bruk kun skjøteledninger som er godkjent og merket for dette bruk.
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Anbefalte min. tverrsnitt og maks. kabellengder finner du på slutten av denne dokumentasjonen
som QR-kode.

Klargjøring til arbeidet

FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
▶Trekk støpselet ut av stikkontakten før du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehørsdeler.

Følg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og på produktet.

Montere sidehåndtak 2
FORSIKTIG

Fare for personskader! Tap av kontroll over produktet.
▶Kontroller at sidehåndtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet. Kontroller at klemmen ligger

i sporet som er beregnet for dette på produktet.

1.Vri på håndtaket for å løsne holderen (klemmen) på sidehåndtaket.
2.Skyv holderen (klemmen) forfra over chucken til kilesporet som er beregnet til dette.
3.Plasser sidehåndtaket i ønsket stilling.
4.Vri på håndtaket for å stramme holderen (klemmen) på sidehåndtaket.

Montering av dybdeanlegg 3
1.Trykk inn og hold inne opplåsingsknappen på sidehåndtaket.
2.Skyv dybdeanlegget inn i åpningen på sidehåndtaket forfra. Still inn dybdeanlegget på ønsket

boredybde.
3.Slipp opplåsingsknappen.
▶Dybdeanlegget er låst.

Sette i innsatsverktøy 4

Smør innstikkenden til innsatsverktøyet med litt fett.
Bruk bare originalfett fra Hilti. Feil fett kan forårsake skade på maskinen.

1.Sett innsatsverktøyet inn i chucken og vri det med lett mottrykk, inntil det festes hørbart.
2.Trekk i verktøyet etter at du har satt det i, for å forsikre deg om at det er godt festet.
▶Produktet er klart til bruk.

Betjening

ADVARSEL
Fare på grunn av skadd ledning! Hvis nettkabelen eller skjøteledningen blir skadet under arbeidet,
må du straks koble maskinen og ledningene fra strømnettet. Ikke berør det defekte punktet!
▶Kontroller alle ledninger regelmessig. Skift ut defekte skjøteledninger. Få skadde nettkabler skiftet

ut av fagfolk.

Det anbefales alltid å bruke en jordfeilbryter (RCD) med maks. 30 mA utløserstrøm.

Høyre-/venstregang 5
▶Still inn bryteren for høyre-/venstregang på høyre- eller venstregang.

Boring uten slag 6
▶Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Boring uten slag" .

Boring med slag (hammerboring) 6
▶Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Hammerboring" .
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Plassere meiselen 6
▶Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Plassere meiselen" .
▶Meiselen kan sperres i 18 ulike posisjoner (i trinn på 20°). Derfor kan man alltid finne den optimale

arbeidsstillingen når man jobber med flat- og formmeisel.

Meisling 6
FORSIKTIG

Fare for personskader Tap av kontroll over meiselretningen.
▶ Ikke arbeid i posisjonen "Plassere meiselen". Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" til

den går i lås.

▶Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" .

Ta ut innsatsverktøyet 4
FORSIKTIG

Fare for personskade på grunn av innsatsverktøy! Innsatsverktøyet kan være varmt og ha skarpe
kanter.
▶Bruk vernehansker når du skifter innsatsverktøy.

1.Trekk verktøylåsen tilbake til anslag.
2.Ta ut innsatsverktøyet.

Service og vedlikehold

ADVARSEL
Fare for elektrisk støt! Stell og vedlikehold med isatt nettstøpsel kan føre til alvorlige personskader
og forbrenninger.
▶Før alt stell og vedlikeholdsarbeid må nettstøpslet trekkes ut!

Pleie
• Fjern gjenstridig smuss forsiktig.
• Bruk en tørr børste for å rengjøre ventilasjonsåpningene forsiktig.
• Rengjør huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan

angripe plastdelene.
Vedlikehold

ADVARSEL
Fare for elektrisk støt! Ufagmessige reparasjoner på elektriske komponenter kan føre til alvorlig
personskade og forbrenninger.
▶Elektriske deler på maskinen må kun repareres av fagfolk.

• Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri
funksjon.

• Ved skader og/eller funksjonsfeil må produktet ikke brukes. Få maskinen reparert av Hilti service
snarest mulig.

• Etter stell- og vedlikeholdsarbeid må alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det må foretas
funksjonskontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten må du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer.
Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbehør til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos
Hilti Store eller under: www.hilti.group.

Skifte ut støvbeskyttelseskappen 7
1.Trekk chucken bakover og ta av støvbeskyttelseskappen.
2.Rengjør chucken.
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3.Sett den nye støvbeskyttelseskappen på chucken.

Skifte av chuck 8
FORSIKTIG

Fare for personskader! Fare for hindring av brukeren på grunn av montert, men ikke brukt
dybdeanlegg.
▶Fjern dybdeanlegget fra maskinen.

Ved skifte av chuck velger du posisjonen "Meisling" på funksjonsvelgeren.

1.Trekk mansjetten på chucken oppover.
2.Trekk chucken ut av holderen.
3.Trekk mansjetten på den rengjorte / nye chucken oppover.
4.Sett chucken på holderen.
5.Drei chucken kort til den går i lås.

Transport og lagring
Transport
▶ Ikke transporter dette produktet med montert verktøy.
▶Sørg for at maskinen sitter godt fast under transport.
▶Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter

transport.
Lagring
▶Oppbevar alltid dette produktet med uttrukket nettstøpsel.
▶Oppbevar dette produktet tørt og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.
▶Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter

langvarig oppbevaring.

Feilsøking
Ved feil som ikke står i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, må du kontakte Hilti Service.
Feilsøking
Ved feil som ikke står i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, må du kontakte Hilti service.

Feil Mulig årsak Løsning
Maskinen starter ikke. Strømforsyning brutt. ▶ Sett på et annet elektroverktøy

og kontroller funksjonen.
Slageffekt uteblir. Maskinen er for kald. ▶ Sett borhammeren på under-

laget og la den gå på tomgang.
Gjenta hvis nødvendig til slag-
verket arbeider.

Funksjonsvelger på "Boring uten
slag" .

▶ Sett funksjonsvelgeren i
stillingen "Boring med slag"
(hammerboring) .

Borhammeren yter ikke
maksimalt.

Forlengelseskabelen har for lite
tverrsnitt.

▶ Bruk en skjøteledning med
riktig dimensjonert tverrsnitt.

Kontrollbryteren er ikke trykket
helt inn.

▶ Trykk kontrollbryteren helt inn.
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Feil Mulig årsak Løsning
Boret går ikke rundt. Funksjonsvelgeren er ikke gått i

lås eller er satt i stillingen
"Meisling" eller "Plassere

meisel" .

▶ Sett funksjonsvelgeren i
stillingen "Boring uten slag"

eller "Slagboring" .

Boret løsner ikke fra
chucken.

Chucken er ikke trukket helt
tilbake.

▶ Trekk verktøylåsen tilbake til
anslag og ta ut verktøyet.

Boret trenger ikke inn i
materialet.

Maskinen er koblet om til
venstregang.

▶ Still maskinen på høyregang.

Avhending
Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering

er en forutsetning for resirkulering. I mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Spør Hilti
kundeservice eller forhandleren din.

▶Kast aldri elektroverktøy, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Annen produktinformasjon
RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)
Du finner en kobling til tabellen over farlige stoffer som QR-kode på slutten av denne
dokumentasjonen, eller under: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Produsentgaranti
▶Når det gjelder spørsmål om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

fi Alkuperäiset ohjeet

Tämän käyttöohjeen tiedot
Tästä käyttöohjeesta
• Varoitus! Ennen tuotteen käyttämistä varmista, että olet lukenut ja ymmärtänyt tuotteen mukana

toimitetun käyttöohjeen ja sen sisältämät ohjeet, neuvot sekä turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin,
kuviin, teknisiin erittelyihin sekä tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei määräyksiä, ohjeita ja neuvoja
noudateta, aiheutuu sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Säilytä käyttöohje ja
kaikki ohjeet sekä turvallisuus- ja varoitushuomautukset myöhempää käyttötarvetta varten.

• -tuotteet on tarkoitettu ammattikäyttöön, ja niitä saa käyttää, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkilö. Käyttäjän pitää olla hyvin perillä käyttöön liittyvistä vaaroista. Tuote
ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilöt käyttävät tuotetta
ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

• Oheinen käyttöohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkellä. Katso uusin versio internetistä Hiltin
tuotesivustolta. Sinne pääset tässä käyttöohjeessa olevasta linkistä tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla .

• Varmista, että tämä käyttöohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkilölle.
Merkkien selitykset
Varoitushuomautukset
Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen käyttöön liittyvistä vaaroista. Seuraavia varoitustekstejä
käytetään:
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VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !
▶Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa

kuolema.

VAARA
VAARA !
▶Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
HUOMIO !
▶Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit käyttöohjeessa
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleita:

Noudata käyttöohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyödyllistä tietoa

Kierrätyskelpoisten materiaalien käsittely

Älä hävitä sähkölaitteita ja akkuja tavallisen sekajätteen mukana

Symbolit kuvissa
Kuvissa käytetään seuraavia symboleita:

Nämä numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tämän käyttöohjeen alussa.

Numerointi kuvissa viittaa tärkeisiin työvaiheisiin tai työvaiheiden kannalta tärkeisiin raken-
neosiin. Nämä vastaavasti numeroidut työvaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissä,
esimerkiksi (3).
Kohtanumeroita käytetään kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
kappaleessa Tuoteyhteenveto.

Tämän merkin tarkoitus on kiinnittää erityinen huomiosi tuotteen käyttöön ja käsittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit
Tuotteessa voidaan käyttää seuraavia symboleita:

Poraus ilman iskua

Poraaminen iskulla (iskuporaus)

Piikkaaminen

Piikkausterän kohdistaminen

Nimellisjoutokäyntikierrosluku

Kierrosta minuutissa

Suojausluokka II (kaksinkertainen eristys)

Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kans-
sa.
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Turvallisuus
Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,
jotka liittyvät tähän sähkötyökaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa johtaa
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet huolellisesti vastaisen varalle.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa
verkkojohto) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa ei verkkojohtoa).
Työpaikan turvallisuus
▶Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna. Työpaikan epäjärjestys ja valaisemattomat

työalueet voivat johtaa tapaturmiin.
▶Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on syttyvää nestettä, kaasua

tai pölyä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.
▶Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää koneen hallinnan

huomiosi suuntautuessa muualle.
Sähköturvallisuus
▶Sähkötyökalun pistokkeen pitää sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millään

tavalla. Älä käytä pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sähkötyökalujen yhteydessä.
Alkuperäisessä kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.
▶Vältä koskettamasta sähköä johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jääkaap-

peihin. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.
▶Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun

sisään lisää sähköiskun vaaraa.
▶Älä kanna tai ripusta sähkötyökalua verkkojohdostaan äläkä vedä pistoketta irti pistorasiasta

johdosta vetämällä. Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.
▶Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvia jatkojohtoja.

Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.
▶ Jos sähkötyökalua on välttämätöntä käyttää kosteassa ympäristössä, käytä vikavirtasuoja-

kytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.
Henkilöturvallisuus
▶Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyt-

täessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden
vaikutuksen alaisena. Sähkötyökalua käytettäessä hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheut-
taa vakavia vammoja.
▶Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilökohtaiset suojavarusteet,

kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet, pienentävät oikein
käytettyinä loukkaantumisriskiä sähkötyökalun käyttötilanteesta riippuen.
▶Varo tahatonta käynnistämistä. Varmista, että sähkötyökalu on kytketty pois päältä, ennen

kuin liität sen verkkovirtaan ja/tai liität siihen akun, otat sen käteesi tai kannat sitä. Jos kannat
sähkötyökalua sormi käyttökytkimellä tai liität pistokkeen pistorasiaan käyttökytkimen ollessa
käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
▶Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai

avain, joka sijaitsee koneen pyörivässä osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.
▶Vältä vaikeita työskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten

voit paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa.
▶Käytä työhösi soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset,

vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.
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▶ Jos pölynpoisto- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, että ne on liitetty
oikein ja että niitä käytetään oikealla tavalla. Pölynpoistovarustuksen käyttö vähentää pölyn
aiheuttamia vaaroja.
▶Älä tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen äläkä laiminlyö sähkötyökaluja kos-

kevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestäsi jo olet kokenut sähkötyökalun käyttäjä.
Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
▶Älä ylikuormita konetta. Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa

sähkötyökalua käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sähkötyökalu
on tarkoitettu.
▶Älä käytä sähkötyökalua, jonka käyttökytkin ei toimi. Sähkötyökalu, jota ei enää voida käynnistää

ja pysäyttää käyttökytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.
▶ Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat säätöjä, vaihdat terää tai

lisävarusteita ja kun lopetat koneen käyttämisen. Tämä turvatoimenpide estää sähkötyökalun
tahattoman käynnistysriskin.
▶Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna toisten henki-

löiden käyttää konetta, elleivät he ole perehtyneet sen käyttöön ja lukeneet käyttöohjeita.
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.
▶Hoida sähkötyökaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, että liikkuvat osat toimivat moit-

teettomasti eivätkä ole puristuksissa, ja tarkasta myös, ettei sähkötyökalussa ole murtuneita
tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen koneen käyttämistä. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynä on sähkötyökalujen
laiminlyöty huolto.
▶Pidä terät terävinä ja puhtaina. Huolella hoidetut terät, joiden leikkausreunat ovat teräviä, eivät

jumitu herkästi, ja niillä työnteko on kevyempää.
▶Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita ja tarvikkeita, teriä jne. niiden käyttöohjeiden mukaisesti.

Ota tällöin työolosuhteet ja suoritettava työtehtävä huomioon. Sähkötyökalun käyttö muuhun
kuin sille tarkoitettuun käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
▶Pidä käsikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja rasvattomina. Jos käsi-

kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, sähkötyökalun turvallinen käyttö ja hallinta voi yllättävissä
tilanteissa olla mahdotonta.

Huolto
▶Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain

alkuperäisiä varaosia. Siten varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallisena.
Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet
Turvallisuusohjeet kaikkiin töihin
▶Käytä kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentää kuuloasi.
▶Käytä koneen mukana toimitettuja lisäkäsikahvoja. Koneen hallinnan menettäminen saattaa

aiheuttaa loukkaantumisia.
▶Pidä koneesta kiinni vain sen eristetyistä kahvapinnoista, jos teet työtä, jossa sähkötyökalun

terä saattaa osua rakenteen sisällä olevaan virtajohtoon tai koneen verkkojohtoon. Jos terä
osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sähköiskun.

Turvallisuusohjeet jos käytät pitkiä poranteriä
▶Aloita poraaminen aina pienellä kierrosluvulla ja siten, että poranterä koskettaa työkappalet-

ta. Suuremmilla kierrosluvuilla poranterä saattaa herkästi taipua, jos se pyörii vapaasti ilman että
se koskettaa työkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.
▶Älä paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain poranterän pituussuun-

taan. Poranterät voivat taipua ja siten murtua, tai seurauksena voi olla hallinnan menettäminen ja
loukkaantumisia.
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Muut turvallisuusohjeet
Henkilöturvallisuus
▶Koneeseen ei saa tehdä minkäänlaisia muutoksia.
▶Pidä käsikahvat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja rasvattomina.
▶Käytä työkaluterän vaihdossa suojakäsineitä. Työkaluterän koskettaminen saattaa aiheuttaa

haavoja ja palovammoja.
▶Varmista, että sivukahva on asennettu oikein ja kunnolla kiinni. Pidä aina molemmin käsin

kiinni koneen käsikahvoista.
▶Pidä työssäsi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitä varmistaaksesi

sormiesi hyvän verenkierron.
▶Konetta ei ole tarkoitettu voimiltaan heikkojen henkilöiden käyttöön ilman opastusta ja apua.
▶Älä jätä konetta lasten ulottuville.
▶Vältä pyörivien osien koskettamista. Kytke kone päälle vasta, kun olet juuri aloittamassa työn.

Pyörivien osien koskettaminen, etenkin pyörivien työkaluterien, saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.
▶Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia sisältävän betonin

/ muurauksen / kivetyksen ja mineraalien sekä metallien pölyt voivat olla terveydelle vaarallisia.
Pölyjen ihokosketus tai hengittäminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesai-
rauksia koneen käyttäjälle tai lähellä oleville henkilöille. Tietyt pölyt kuten tammen tai pyökin pöly
on luokiteltu syöpää aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkäsittelyn lisäaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia sisältäviä materiaaleja saavat työstää vain erikoiskoulutetut henkilöt.
Käytä mahdollisuuksien mukaan pölynpoistovarustusta. Jotta pölynpoisto on mahdolli-
simman tehokas, käytä soveltuvaa liikuteltavaa pölynpoistovarustusta. Tarvittaessa käytä
hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessä olevalla pölylle. Varmista työpaikan hyvä tuuletus.
Noudata eri materiaalien työstöstä annettuja maakohtaisia ohjeita ja määräyksiä.
▶Selvitä työssä syntyvän pölyn vaarallisuus ennen työn aloittamista. Käytä rakennustyömaa-

käyttöön hyväksyttyä pölynimuria, joka täyttää viralliset pölysuojaluokitusmääräykset.
▶Noudata kansallisia työturvallisuus- ja työsuojelumääräyksiä.
Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
▶Kiinnitä irrallinen työkappale. Käytä työkappaleen kiinnittämiseen sopivia kiinnittimiä tai ruu-

vipenkkiä. Näin varmistat, että työkappale pysyy turvallisemmin paikallaan kuin käsin pideltäessä,
ja lisäksi molemmat kätesi ovat vapaat koneen käyttämiseen.
▶Varmista, että työkalussa on koneeseen sopiva kiinnitys ja että työkalu on kunnolla kiinni

istukassa.
▶ Jos virransaanti katkeaa, kytke kone pois päältä ja irrota sen pistoke pistorasiasta, tarvit-

taessa vapauta käyttökytkimen lukitus. Tämä estää konetta käynnistymästä vahingossa, kun
virransaanti palautuu.

Sähköturvallisuus
▶Tarkasta ennen työn aloittamista esimerkiksi metallinilmaisimella, onko työskentelyalueella

rakenteiden sisälle asennettuja sähköjohtoja ja kaasu- tai vesiputkia. Koneen ulkopinnan
metalliosiin saattaa johtua jännite, jos vahingossa osut sähköjohtoon. Tästä aiheutuu vakava
sähköiskun vaara.
▶Tarkasta verkkojohdon kunto säännöllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto

erikoiskorjaamossa. Jos sähkötyökalun liitäntäjohto on vaurioitunut, sen tilalle on vaihdettava
erityisesti tähän käyttöön tarkoitettu ja hyväksytty johto; näitä johtoja on saatavana huolto-
organisaation kautta. Tarkasta jatkojohdon kunto säännöllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset
vaurioita. Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu työskentelyn aikana, älä kosketa johtoa.
Irrota pistoke verkkopistorasiasta. Vaurioituneet liitäntäjohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan
sähköiskun vaaran.
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▶Tarkastuta likaantunut kone säännöllisin välein Hilti-huollossa, jos työstät sähköä johtavia
materiaaleja usein. Koneen pintaan kertynyt pöly, etenkin sähköä johtavien materiaalien pöly, tai
kosteus saattavat epäsuotuisissa tilanteissa aiheuttaa sähköiskun.

Työpaikka
▶Kun teet reikiä, varmista työstettävän kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan

pääsevät palaset voivat aiheuttaa muille vammoja.

Kuvaus
Tuoteyhteenveto 1
@ Istukka ja pölysuojus

; Syvyysrajoitin

= Toimintatavan valintakytkin

% Käyttökytkin

& Käsikahva

( Suunnanvaihtokytkin
vasemmalle/oikealle

) Sivukahva

Tarkoituksenmukainen käyttö
Kuvattu tuote on sähkökäyttöinen poravasara. Se on tarkoitettu betonin, tiilen, muurauksen,
kipsilevyn, puun, muovin ja metallin poraamiseen. Poravasaraa voidaan myös käyttää tiilen ja
muurauksen kevyisiin piikkaustöihin ja betonin viimeistelytöihin.
▶Koneen saa liittää vain verkkovirtaan, jonka jännite ja taajuus vastaavat koneen tyyppikilvessä

olevia tietoja.
Toimituksen sisältö
Poravasara, sivukahva, syvyysrajoitin, käyttöohje.
Muita tälle tuotteelle hyväksyttyjä järjestelmätuotteita löydät Hilti Store -liikkeestä tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
Tekniset tiedot
Poravasara

Nimellisjännitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon näet maakoh-
taisesta tyyppikilvestä.

Jos konetta käytetään generaattoriin tai muuntajaan liitettynä, generaattorin tai muuntajan antotehon
pitää olla vähintään kaksi kertaa niin suuri kuin koneen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho.
Muuntajan tai generaattorin käyttöjännitteen pitää aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen
nimellisjännitteestä.

TE -6-CL
Tuotesukupolvi 02
Paino EPTA 01 mukaan 3,2 kg
Ø iskuporanterät 5 mm … 28 mm
Ø puuporanterät 3 mm … 20 mm
Ø metalliporanterät ≤ 13 mm

Melutiedot ja tärinäarvot
Tässä käyttöohjeessa annetut äänenpaine- ja tärinäarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja näitä arvoja voidaan käyttää sähkötyökalujen vertailussa. Ne soveltuvat myös
altistumisten tilapäiseen arviointiin.
Annetut arvot koskevat sähkötyökalun pääasiallisia käyttötarkoituksia. Jos sähkötyökalua kuitenkin
käytetään muihin tarkoituksiin, poikkeavia työkaluteriä käyttäen tai puutteellisesti huollettuna, arvot
voivat poiketa tässä ilmoitetuista. Tämä saattaa merkittävästi lisätä altistumista koko työskentelyajan
aikana.
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Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myös ne ajat, jolloin sähkötyökalu on kytketty
pois päältä tai jolloin sähkötyökalu on päällä, mutta sillä ei tehdä varsinaista työtä. Tämä saattaa
merkittävästi vähentää altistumista koko työskentelyajan aikana.
Käyttäjän suojaamiseksi melun ja/tai tärinän vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Sähkötyökalun ja siihen kiinnitettävien työkaluterien huolto, käsien lämpimänä pitäminen,
työtehtävien organisointi.

Yksityiskohtaista tietoa tässä sovelletuista EN 62841-standardin versioista löydät kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva 274.

Melutiedot
Äänitehotaso (LWA) 100 dB(A)

Äänitehotason epävarmuus (KWA) 3 dB(A)

Melupäästön äänenpainetaso (L pA) 92 dB(A)

Äänenpainetason epävarmuus (KpA) 3 dB(A)

Tärinäarvot
Tärinäarvo piikattaessa (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Tärinäarvo porattaessa iskulla betoniin (ah, HD) 17,3 m/s²

Ilmoitetun tärinäarvon epävarmuus (K) 1,5 m/s²

Jatkojohdon käyttö

VAARA
Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu käytön aikana, älä
kosketa johtoa. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.
▶Tarkasta verkkojohdon kunto säännöllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikois-

korjaamossa.

• Käytä vain käyttötarkoitukseen hyväksyttyjä jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittävä. Muutoin
koneen teho voi olla normaalia heikompi ja johto saattaa ylikuumentua.

• Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot säännöllisin välein.
• Vaihda vaurioitunut jatkojohto.
• Jos työskentelet ulkona, käytä vain ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa.

Johdon suositeltu minimipoikkipinta-ala ja sallittu maksimipituus löytyvät tämän dokumentaation
lopusta QR-koodina.

Työkohteen valmistelu

VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen käynnistyminen vahingossa.
▶ Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen säätöjä tai vaihdat lisävarusteosia.

Noudata tässä dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sivukahvan kiinnitys 2
VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Tuotteen hallinnan menettämisen vaara.
▶Varmista, että sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni. Varmista, että kiinnityspanta on

oikein paikallaan tuotteessa olevassa urassa.

1.Kierrä kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) avaamiseksi.
2.Työnnä kiinnitin (kiinnityspanta) edestäpäin istukan päälle sille tarkoitettuun uraan saakka.
3.Aseta sivukahva haluamaasi asentoon.
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4.Kierrä kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiinni kiristämiseksi.

Syvyysrajoittimen kiinnitys 3
1.Paina lukituksen vapautuspainiketta sivukahvassa ja pidä painettuna.
2.Ohjaa syvyysrajoitin edestäpäin sille tarkoitettuun aukkoon sivukahvassa. Säädä syvyysrajoitin

haluamaasi poraussyvyyteen.
3.Vapauta lukituksen vapautuspainike.
▶Syvyysrajoitin on lukittu.

Työkaluterän kiinnitys 4

Rasvaa työkaluterän istukkapää kevyesti.
Käytä vain alkuperäistä Hilti-rasvaa. Vääränlainen rasva voi vaurioittaa konetta.

1.Laita työkaluterä istukkaan ja kierrä työkaluterää hiukan painaen siten, että se kuultavasti lukittuu
kiinni.

2.Tarkasta työkaluterän kunnollinen lukittuminen vetämällä työkaluterästä.
▶Tuote on toimintavalmis.

Käyttö

VAARA
Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos koneen verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu käytön aikana,
irrota heti kone ja sen johto verkkovirrasta. Älä kosketa vaurioitunutta kohtaa!
▶Tarkasta kaikki liitäntäjohdot säännöllisesti. Vaihda vaurioitunut jatkojohto. Vaihdata vaurioituneet

verkkojohdot erikoiskorjaamossa.

Suositamme, että käytät vikavirtasuojakytkintä (RCD), jonka laukeamisvirta on enintään 30 mA.

Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle 5
▶Paina suunnanvaihtokytkin asentoon pyörimissuunta oikealle tai pyörimissuunta vasemmalle.

Poraus ilman iskua 6
▶Aseta toimintatapavalitsin ilman iskua poraamisen asentoon .

Poraaminen iskulla (iskuporaus) 6
▶Aseta toimintatapavalitsin iskulla poraamisen asentoon .

Piikkausterän kohdistaminen 6
▶Aseta toimintatapavalitsin piikkausterän kohdistamisen asentoon .
▶Piikkaustyökalun voi kiinnittää 18 eri asentoon (20°:n välein). Näin latta- ja muotopiikkaustyökalun

saa kiinnitettyä aina työn kannalta sopivimpaan asentoon.

Piikkaaminen 6
VAROITUS

Loukkaantumisvaara Piikkaussuunnan hallinnan menettämisen vaara.
▶Älä työskentele asentoa "Piikkausterän kohdistaminen" käyttäen. Aseta toimintatapavalitsin

piikkausasentoon , kunnes se lukittuu.

▶Aseta toimintatapavalitsin piikkausasentoon .

Työkaluterän irrotus 4
VAROITUS

Työkaluterän aiheuttama loukkaantumisvaara! Työkaluterä voi olla kuuma tai teräväreunainen.
▶Käytä suojakäsineitä, kun vaihdat työkaluterää.

1.Vedä työkaluterän lukitsin taaksepäin vasteeseen saakka.
2.Irrota työkaluterä.
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Huolto, hoito ja kunnossapito

VAARA
Sähköiskun vaara! Hoito- ja kunnostustöiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettynä voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.
▶ Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustöitä!

Huolto ja hoito
• Poista pinttynyt lika varovasti.
• Puhdista jäähdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.
• Käytä kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Älä käytä silikonia sisältäviä

hoitoaineita, sillä ne voivat vaurioittaa muoviosia.
Kunnossapito

VAARA
Sähköiskun aiheuttama vaara! Sähköosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
▶Sähköosien korjaustyöt saa tehdä ainoastaan valtuutettu sähköasentaja.

• Tarkasta säännöllisin välein kaikkien näkyvien osien mahdolliset vauriot ja käyttöelementtien
moitteeton toiminta.

• Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahäiriöitä, älä käytä tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
• Hoito- ja kunnostustöiden jälkeen kiinnitä kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Käyttöturvallisuuden varmistamiseksi käytä vain alkuperäisiä varaosia ja käyttömateriaaleja.
Tälle tuotteelle hyväksyttyjä varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisävarusteita löydät Hilti Store -
liikkeestä tai osoitteesta: www.hilti.group.

Pölysuojuksen vaihto 7
1.Vedä istukkaa taaksepäin ja irrota pölysuojus.
2.Puhdista istukka.
3.Kiinnitä uusi pölysuojus istukkaan.

Istukan vaihto 8
VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Kiinnitetty mutta ei-käytettävä syvyysrajoitin haittaa koneen käyttäjää ja
aiheuttaa vaaran.
▶ Irrota syvyysrajoitin koneesta.

Kun vaihdat istukkaa, käännä ensin toimintatapavalitsin piikkaamisen asentoon .

1.Vedä istukan kumisuojusta ylöspäin.
2.Vedä istukka irti kiinnityksestään.
3.Vedä puhdistetun/uuden istukan kumisuojusta ylöspäin.
4.Laita istukka kiinnitykseensä.
5.Kierrä istukkaa hiukan, kunnes se lukittuu.

Kuljetus ja varastointi
Kuljettaminen
▶Älä kuljeta tätä tuotetta työkaluterä kiinnitettynä.
▶Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssä pysyminen.
▶Tarkasta aina kuljettamisen jälkeen kaikkien näkyvien osien mahdolliset vauriot ja käyttöelementtien

moitteeton toiminta.
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Varastointi
▶Varastoi tämä tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.
▶Varastoi tämä tuote kuivassa paikassa sekä lasten ja asiattomien henkilöiden ulottumattomissa.
▶Pitkän varastoinnin jälkeen tarkasta kaikkien näkyvien osien mahdolliset vauriot ja käyttöelementtien

moitteeton toiminta.

Apua häiriötilanteisiin
Häiriöissä, joita ei ole kuvattu tässä taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-
huoltoon.
Apua häiriötilanteisiin
Häiriöissä, joita ei ole kuvattu tässä taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Kone ei käynnisty. Jännitteensaanti katkennut. ▶ Liitä toinen sähkötyökalu ja

tarkasta toimiiko se.
Ei iskua. Kone liian kylmä. ▶ Aseta poravasara pintaa vas-

ten ja anna käydä joutokäyntiä.
Tarvittaessa toista tämä, kun-
nes iskumekanismi toimii.

Toimintatapavalitsin ilman iskua
poraamisen asennossa .

▶ Aseta toimintatapavalitsin is-
kulla poraamisen (iskuporaus-)
asentoon .

Poravasaran teho on heik-
ko.

Jatkojohdon poikkipinta-ala on
liian pieni.

▶ Käytä jatkojohtoa, jonka
poikkipinta-ala on riittävän
suuri.

Käyttökytkin ei täysin pohjaan
painettuna.

▶ Paina käyttökytkin pohjaan
vasteeseen saakka.

Poranterä ei pyöri. Toimintatapavalitsin ei ole lu-
kittunut tai toimintatapavalitsin
on piikkaamisen asennossa
tai piikkausterän kohdistamisen
asennossa .

▶ Aseta toimintatapavalitsin
ilman iskua poraamisen
asentoon tai iskulla

poraamisen asentoon .

Poranterää ei saa vapautet-
tua lukituksesta.

Istukkaa ei ole vedetty kunnolla
taakse.

▶ Vedä työkaluterän lukitsin
taaksepäin vasteeseen saakka
ja irrota työkaluterä.

Poranterä ei poraa. Kone kytketty pyörimään vasem-
malle.

▶ Kytke kone pyörimään oikeal-
le.

Hävittäminen
Hilti-työkalut, -koneet ja -laitteet on pääosin valmistettu kierrätyskelpoisista materiaaleista.

Kierrätyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat
koneet ja laitteet vastaan kierrätystä ja hävitystä varten. Lisätietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

▶Älä hävitä sähkötyökaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajätteen mukana!

Lisää tuotetietoja
RoHS (vaarallisten aineiden käytön rajoittamisen direktiivi)
Linkki vaarallisten aineiden luetteloon löytyy tämän dokumentaation lopusta OR-koodina ja osoit-
teesta: qr.hilti.com/manual?id=2266070
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Valmistajan myöntämä takuu
▶ Jos sinulla on takuuehtoihin liittyviä kysymyksiä, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni
Informazioni sul presente manuale d'istruzioni
• Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni

allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, è necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

• I prodotti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

• Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione più aggiornata è sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo .

• Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.
Spiegazioni del disegno
Avvertenze
Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

PERICOLO
PERICOLO !
▶Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che può essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
▶Per un pericolo potenzialmente imminente, che può essere causa di lesioni gravi o mortali per le

persone.

PRUDENZA
PRUDENZA !
▶Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:
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Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-
tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del
prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Foratura senza percussione

Foratura con percussione

Scalpellatura

Posizionamento scalpello

Numero di giri a vuoto nominale

Rotazioni al minuto

Classe di protezione II (doppio isolamento)

Il prodotto supporta trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e An-
droid.

Sicurezza
Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,
in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
può provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.
Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici
alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo
di alimentazione).
Sicurezza sul posto di lavoro
▶Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate

possono essere fonte di incidenti.
▶Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali

si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.
▶Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali

distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.
Sicurezza elettrica
▶La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente

di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.
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▶Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo è collegato
a terra.
▶Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidità. L'eventuale infiltrazione di

acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.
▶Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o

appendere l'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
I cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.
▶Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di

prolunga adatti anche per l'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
l'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.
▶Se non è possibile evitare l'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un

circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone
▶È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e maneggiare con attenzione l'attrezzo

elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si è stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante l'uso
dell'attrezzo elettrico può provocare gravi lesioni.
▶ Indossare sempre l'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si

avrà cura d'indossare l'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, l'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per l'attrezzo, si potrà ridurre il rischio di lesioni.
▶Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento

prima di collegare l'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o collegare l'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.
▶Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere l'attrezzo

elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.
▶Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere

sempre l'equilibrio. In questo modo sarà possibile controllare meglio l'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.
▶ Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i

capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. I vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.
▶Se è possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che

questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere può diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.
▶Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli

attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con l'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico
▶Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare l'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.

Utilizzando l'attrezzo elettrico adatto, si potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.
▶Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa

più accendere o spegnere è pericoloso e deve essere riparato.
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▶Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare l'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre l'attrezzo. Tale precauzione eviterà
che l'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
▶Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare

l'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
▶Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare

che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare l'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.
▶Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati

tendono meno ad incastrarsi e sono più facili da guidare.
▶Seguire attentamente le presenti istruzioni durante l'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli

accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni
di pericolo.
▶Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le

impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza
▶Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potrà essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per martelli
Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori
▶ Indossare protezioni acustiche. Il rumore può provocare la perdita dell'udito.
▶Utilizzare l'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale

perdita del controllo può provocare lesioni.
▶Afferrare l'attrezzo dalle impugnature isolate quando si eseguono lavori durante i quali

è possibile che l'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti o con il cavo di
alimentazione dell'attrezzo stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione può mettere sotto
tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare così una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga
▶ Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta è a

contatto con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri più elevati, la punta potrebbe
piegarsi leggermente, qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo
in lavorazione e provocare lesioni.
▶Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta.

Le punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e
lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive
Sicurezza delle persone
▶Non sono consentite manipolazioni o modifiche all'attrezzo.
▶Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.
▶ Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con l'utensile

utilizzato può causare lesioni da taglio ed ustioni.
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▶Accertarsi che l'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.
Tenere sempre l'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite
impugnature.
▶Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita al fine di

migliorare la circolazione sanguigna.
▶L'attrezzo non è destinato all'uso da parte di persone deboli non sorvegliate.
▶Tenere l'attrezzo lontano dalla portata dei bambini.
▶Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione l'attrezzo solo quando si è in

posizione sul pezzo da lavorare. Il contatto con componenti rotanti, in particolare con gli utensili
rotanti, può provocare lesioni.
▶ Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di

legno, calcestruzzo/muratura/pietra, che contengono quarzo, e minerali o metallo, possono essere
dannose per la salute. Il contatto o l'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche
e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune
polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene, soprattutto se combinate ad
additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). I materiali contenenti amianto
devono essere trattati soltanto da personale esperto. Utilizzare possibilmente un'aspirazione
della polvere. Al fine di ottenere un elevato grado di aspirazione della polvere, utilizzare
un aspirapolvere mobile adatto. Indossare una mascherina antipolvere adatta alla polvere
prodotta durante la lavorazione. Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben ventilata.
Attenersi alle disposizioni specifiche del Paese relative ai materiali da lavorare.
▶Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno

durante il lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione
rilasciata ufficialmente, che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.
▶Osservare gli standard nazionali relativi alla sicurezza sul lavoro.
Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici
▶Fissare il pezzo in lavorazione. Fissare saldamente con morsetti il pezzo su cui si sta

lavorando, in modo da poter afferrare l’attrezzo con entrambe le mani. In questo modo il pezzo
verrà bloccato in modo più sicuro, rispetto a quando lo si tiene con le mani, in modo che queste
possano essere libere per utilizzare l'attrezzo.
▶Accertarsi che gli utensili siano dotati del sistema di innesto adatto all'attrezzo e che siano

regolarmente fissati nel porta-utensile.
▶ In caso di interruzione della corrente spegnere l'attrezzo ed estrarre la spina dell'alimenta-

zione, eventualmente rilasciare l'arresto dell'interruttore di comando. In questo modo si evita
l'azionamento involontario dell'attrezzo in caso di ritorno della corrente.

Sicurezza elettrica
▶Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro, ad esempio utilizzando un metal

detector, per verificare l'eventuale presenza di cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua
sottostanti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi sotto tensione se,
ad esempio, viene danneggiato inavvertitamente un cavo elettrico. In questo caso sussiste un serio
pericolo di scossa elettrica.
▶Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo

sostituire da personale tecnico riconosciuto. Se il cavo di alimentazione dell'elettroutensile
è danneggiato, occorre sostituirlo con un cavo di alimentazione speciale e approvato,
disponibile tramite la rete di assistenza clienti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e
sostituirli qualora risultassero danneggiati. Non toccare il cavo di alimentazione o di prolunga
se questo è stato danneggiato durante il lavoro. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di
alimentazione e di prolunga sono danneggiati sussiste il pericolo di scossa elettrica.
▶Qualora vengano lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli

regolari gli attrezzi imbrattati presso un Centro Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli,
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la polvere eventualmente presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da
materiali conduttori, oppure l'umidità, possono causare scariche elettriche.

Area di lavoro
▶ In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte/opposto al

luogo di lavoro. Il materiale proveniente dallo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso,
causando lesioni ad altre persone.

Descrizione
Panoramica del prodotto 1
@ Porta-utensile con protezione antipolvere

; Astina di profondità

= Selettore di funzione

% Interruttore di comando

& Impugnatura

( Selettore del senso di rotazione

) Impugnatura laterale

Utilizzo conforme
Il prodotto descritto è un martello perforatore elettrico. Esso è concepito per eseguire lavori di
foratura in calcestruzzo, muratura, cartongesso, legno, plastica e metallo. Il martello perforatore può
inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve entità su opere in muratura e per
interventi di rifinitura su calcestruzzo.
▶ L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformità a tensione e frequenza di rete riportate sulla

targhetta.
Dotazione
Martello perforatore, impugnatura laterale, astina di profondità, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro attrezzo, sono reperibili presso il vostro centro
assistenza Hilti Store oppure online all'indirizzo: www.hilti.group | USA: www.hilti.com
Dati tecnici
Martello perforatore

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno
desunti dalla targhetta specifica del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere
almeno doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo.
La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il
-15% della tensione nominale dell'attrezzo.

TE -6-CL
Generazione prodotto 02
Peso secondo la procedura EPTA 01 3,2 kg
Ø punta a percussione 5 mm … 28 mm
Ø punta per legno 3 mm … 20 mm
Ø punta per metallo ≤ 13 mm

Informativa sulla rumorosità e valori di vibrazioni
I valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.
I dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se l'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Ciò potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
l'intera durata di utilizzo.
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Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico è spento oppure è acceso, ma non è in uso. Ciò potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.
Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformità 274.

Dati sulla rumorosità
Livello di potenza sonora (LWA) 100 dB(A)

Incertezza livello di potenza sonora (KWA) 3 dB(A)

Pressione acustica d'emissione (L pA) 92 dB(A)

Incertezza livello di pressione sonora (KpA) 3 dB(A)

Dati sulle vibrazioni
Valore emissioni di oscillazioni durante la scalpellatura
(ah, Cheq)

10,1 m/s²

Valore emissioni di oscillazioni durante la foratura a percus-
sione nel calcestruzzo (ah, HD)

17,3 m/s²

Incertezza per i dati relativi ai valori di vibrazione (K) 1,5 m/s²

Utilizzo dei cavi di prolunga

AVVERTIMENTO
Pericolo dovuto a cavi danneggiati! È proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo è
stato danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.
▶Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da

personale tecnico riconosciuto.

• Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione
sufficiente del cavo. In caso contrario si potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e
surriscaldamento del cavo.

• Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.
• I cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.
• Per l'utilizzo all'aperto, usare solo cavi di prolunga omologati e provvisti del relativo contrassegno.

Le sezioni minime consigliate e le lunghezze massime dei cavi sono riportate all'ultima pagina
della presente documentazione, in forma di codice QR.

Preparazione al lavoro

PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.
▶Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire

parti accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
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Montaggio dell'impugnatura laterale 2
PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sul prodotto.
▶Accertarsi che l'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

Accertarsi che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

1.Ruotare l'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
2.Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a

raggiungere la scanalatura predisposta.
3.Posizionare l'impugnatura laterale nella posizione desiderata.
4.Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Montaggio della boccola di profondità 3
1.Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.
2.Introdurre l'astina di profondità dalla parte anteriore nell'apposita apertura dell'impugnatura laterale.

Regolare l'astina di profondità alla profondità di foratura desiderata.
3.Rilasciare il tasto di sbloccaggio.
▶ L'astina di profondità è bloccata.

Impiego dell'utensile 4

Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto può danneggiare l'attrezzo.

1.Introdurre l'utensile nel porta-utensile e ruotarlo esercitando una leggera pressione fino a farlo
innestare percettibilmente in sede.

2.Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo
sicuro.
▶ Il prodotto è pronto all'uso.

Utilizzo
AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! Se durante il lavoro il cavo di alimentazione o di prolunga viene
danneggiato, staccare immediatamente l'attrezzo ed il cavo dalla rete. Non toccare le parti difettose!
▶Controllare regolarmente tutti i cavi di collegamento. Sostituire i cavi di prolunga difettosi. Far

sostituire i cavi di alimentazione danneggiati da un esperto.

In generale si consiglia l'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con max.
30 mA di corrente di intervento.

Inversione di rotazione destra/sinistra 5
▶ Impostare il commutatore della direzione di rotazione destrorsa/sinistrorsa in una delle due direzioni.

Foratura senza percussione 6
▶Portare il selettore di funzione in posizione "Foratura senza percussione" .

Foratura con percussione 6
▶Portare il selettore di funzione in posizione "Foratura con percussione" .

Posizionamento scalpello 6
▶Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello" .
▶ Lo scalpello può essere impostato in 18 diverse posizioni (ad intervalli di 20°). In questo modo

è possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli
sagomati.
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Scalpellatura 6
PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.
▶Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in

posizione "Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

▶Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" .

Rimozione dell'utensile 4
PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile può essere caldo o tagliente.
▶ In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1.Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.
2.Estrarre l'utensile.

Cura e manutenzione
AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi è rischio di lesioni ed ustioni di grave entità.
▶Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura
• Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
• Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.
• Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti

detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.
Manutenzione

AVVERTIMENTO
Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi
lesioni e bruciature.
▶Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializ-

zati.

• Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

• In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare
riparare immediatamente l'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

• In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

Sostituzione della protezione antipolvere 7
1.Tirare all'indietro il porta-utensile e rimuovere la protezione antipolvere.
2.Pulire il porta-utensile.
3.Inserire la nuova protezione antipolvere sul porta-utensile.
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Sostituzione porta-utensile 8
PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Pericolo di menomazione dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondità
montata, ma non utilizzata.
▶Rimuovere l'astina di profondità dall'attrezzo.

All'atto della sostituzione del porta-utensile impostare il selettore di funzione sulla posizione
"Scalpellatura" .

1.Tirare verso l'alto il manicotto del porta-utensile.
2.Estrarre il porta-utensile dal supporto.
3.Tirare verso l'alto il manicotto del porta-utensile pulito/nuovo.
4.Inserire il porta-utensile sul supporto.
5.Ruotare brevemente il porta-utensile finché non scatta in sede.

Trasporto e magazzinaggio
Trasporto
▶Non trasportare questo prodotto con l'utensile inserito.
▶Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.
▶Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli

elementi di comando funzionino perfettamente.
Magazzinaggio
▶Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.
▶ Il prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del

personale non autorizzato.
▶Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e

che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

Supporto in caso di anomalie
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non è possibile risolvere per proprio
conto, si prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Supporto in caso di anomalie
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non è possibile risolvere per proprio
conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo non si avvia. Alimentazione elettrica interrotta. ▶ Collegare un altro elettrouten-

sile e verificarne il funziona-
mento.

La percussione non funzio-
na.

Attrezzo troppo freddo. ▶ Posizionare il martello perfora-
tore sulla superficie di lavoro e
lasciarlo in funzione al minimo
della potenza. Se necessario
ripetere l'operazione finché il
dispositivo di percussione non
funziona.

Selettore funzione su "Foratura
senza percussione" .

▶ Portare il selettore funzione
in posizione "Foratura con
percussione" (foratura a
percussione) .
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Il martello perforatore non
funziona a piena potenza.

Il cavo di prolunga ha una sezio-
ne insufficiente.

▶ Utilizzare un cavo di prolunga
di sezione sufficiente.

Interruttore di comando non
completamente premuto.

▶ Premere l'interruttore di
comando fino allo scatto.

La punta non gira. Selettore funzione non innestato
oppure in posizione "Scalpella-
tura" oppure "Posizionare

scalpello" .

▶ Portare il selettore funzione
in posizione "Foratura senza
percussione" oppure

"Foratura a percussione" .

La punta non può essere
estratta dal porta-utensile.

Manicotto del mandrino non
completamente retratto.

▶ Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta
ed estrarre l'utensile.

La punta non asporta mate-
riale.

L'attrezzo è impostato sulla rota-
zione sinistrorsa.

▶ Commutare l'attrezzo sulla
rotazione destrorsa.

Smaltimento
Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione
essenziale per il riciclaggio è che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti
provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il
Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

▶Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Ulteriori informazioni prodotto
RoHS (direttiva per la restrizione dell’uso di sostanze pericolose)
Alla fine di questa documentazione o in qr.hilti.com/manual?id=2266070 trovate un codice QR che
consente di accedere alla tabella delle sostanze pericolose

Garanzia del costruttore
▶ In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

es Manual de instrucciones original

Información sobre el manual de instrucciones
Acerca de este manual de instrucciones
• ¡Atención! Asegúrese de haber leído y entendido toda la documentación adjunta, incluidas,

entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiarícese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

• Los productos han sido diseñados para usuarios profesionales y solo personal auto-
rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservación.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilización
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
que están destinados.

• La documentación adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresión. Compruebe siempre la última versión en la página del producto de la página web de
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Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el código QR que figura en esta documentación y que se
indica con el símbolo .

• No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.
Explicación de símbolos
Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan
las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO
PELIGRO !
▶Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la

muerte.

ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
▶Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN !
▶Término utilizado para una posible situación peligrosa que puede ocasionar lesiones o daños

materiales.

Símbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes símbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demás información de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterías junto con los desperdicios domésticos

Símbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes símbolos:

Estos números hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.
La numeración en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componen-
tes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resal-
tan en el texto mediante los correspondientes números, p. ej., (3).
En la figura Vista general se utilizan números de posición y los números de la leyenda
están explicados en el apartado Vista general del producto.

Preste especial atención a este símbolo cuando utilice el producto.

Símbolos del producto
Símbolos
En el producto se pueden utilizar los siguientes símbolos:

Taladrar sin percusión

Taladrar con percusión (taladrar con martillo)

Cincelar
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Colocar cincel

Número de referencia de revoluciones en vacío

Revoluciones por minuto

Clase de protección II (aislamiento doble)

El producto permite la transferencia de datos inalámbrica, compatible con plataformas iOS
y Android.

Seguridad
Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA Lea con atención todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia
en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuación podría provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.
El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-
tas eléctricas portátiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por batería.
Seguridad en el puesto de trabajo
▶Mantenga su área de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminación deficiente

de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.
▶No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosión en el que se

encuentren líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.
▶Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la

herramienta eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el control sobre la herramienta.
Seguridad eléctrica
▶El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.

No se deberá modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.
▶Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,

calefacciones, cocinas y frigoríficos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.
▶No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren líquidos en su interior.

El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.
▶No utilice el cable de conexión para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él

para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexión alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas móviles. Los cables de conexión dañados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.
▶Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador

adecuado para exteriores. La utilización de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.
▶Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, utilice

un interruptor de corriente de defecto. La utilización de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas
▶Permanezca atento, preste atención durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con

prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si está cansado, ni tampoco después de
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haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podría producir graves lesiones.
▶Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo

de lesiones se reduce considerablemente si, según el tipo y la aplicación de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de protección o protección para los oídos.
▶Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegúrese de que la herramienta

eléctrica está apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la batería. Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el interruptor de
conexión/desconexión o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podría producirse un accidente.
▶Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.

Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.
▶Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre

en equilibrio. De esta forma podrá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situación inesperada.
▶Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y

guantes alejados de las piezas móviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.
▶Siempre que sea posible montar equipos de aspiración o captación de polvo, asegúrese de

que están conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiración
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.
▶No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad

relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuación negligente puede provocar lesiones
graves en cuestión de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica
▶No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que

se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podrá trabajar mejor y de modo
más seguro dentro del margen de potencia indicado.
▶No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas

que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.
▶Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la batería extraíble antes de efectuar

cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.
▶Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los niños. No permita

utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leído este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.
▶Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas

móviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparación de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.
▶Mantenga los útiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas

afiladas se atascan menos y se guían con más facilidad.
▶Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, útiles de inserción, etc., de acuerdo con

estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
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va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.
▶Mantenga las empuñaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de

aceite o grasa. Las empuñaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Servicio Técnico
▶Solicite que un profesional lleve a cabo la reparación de su herramienta eléctrica y que utilice

exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente así se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para martillos
Indicaciones de seguridad para todos los trabajos
▶Utilice protección para los oídos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.
▶Utilice las empuñaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del

control puede causar lesiones.
▶Sujete la herramienta por las empuñaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el

útil puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de la
herramienta. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las
partes metálicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga
▶ Inicie el proceso de perforación siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en

contacto con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si
gira libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.
▶No aplique una presión excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las

brocas pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso
lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales
Seguridad de las personas
▶No está permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.
▶Mantenga las empuñaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.
▶Utilice guantes de protección para cambiar el útil. El contacto con el útil de inserción puede

producir cortes y quemaduras.
▶Asegúrese de que la empuñadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a

las prescripciones. Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empuñaduras
previstas.
▶Efectúe pausas durante el trabajo, así como ejercicios de relajación y estiramiento de los

dedos para mejorar la circulación de estos.
▶La herramienta no es adecuada para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido.
▶Mantenga la herramienta fuera del alcance de los niños.
▶Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte la herramienta fuera de la zona de trabajo.

Si se tocan piezas en movimiento, en especial herramientas rotativas, pueden ocasionarse lesiones.
▶El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, hormi-

gón/mampostería/rocas con cuarzo, así como minerales y metal puede ser nocivo para la salud. El
contacto con el polvo o su inhalación puede provocar reacciones alérgicas o asfixia al usuario o a
personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de polvo, como puede ser
el de roble o el de haya, catalogados como cancerígenos, especialmente si se encuentra mezclado
con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para la madera).
Únicamente expertos cualificados están autorizados a manipular materiales que contengan as-
besto. Utilice siempre que sea posible un aspirador de polvo. Para lograr un alto grado de
aspiración del polvo, utilice un aspirador de polvo portátil apropiado. Utilice una mascarilla
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adecuada para cada clase de polvo. Procure una buena ventilación del lugar de trabajo.
Respete la normativa vigente en su país concerniente al procesamiento de los materiales de
trabajo.
▶Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante

del trabajo. Utilice un aspirador de obra con una clasificación de protección homologada
conforme a las normas locales sobre la protección contra el polvo.
▶Respete la normativa nacional en materia de protección laboral.
Manipulación y utilización segura de las herramientas eléctricas
▶Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujeción o un tornillo de banco para

sujetar la pieza de trabajo. De esa forma estará sujeta de modo más seguro que con la mano y,
por otro lado, tendrá las dos manos libres para manejar la herramienta.
▶Compruebe si los útiles disponen del sistema de inserción adecuado para la herramienta y

si están enclavados en el portaútiles conforme a las prescripciones.
▶Si se produce una interrupción de la corriente, desconecte la herramienta y extraiga el

enchufe de red; en caso necesario, suelte el bloqueo del conmutador de control. Esto evita
la puesta en servicio involuntaria de la herramienta cuando vuelva la corriente.

Seguridad eléctrica
▶Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos,

tuberías de gas o cañerías de agua, por ejemplo, con un detector de metales. Las partes
metálicas exteriores de la herramienta pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha
dañado por error un cable eléctrico. Dichas partes suponen un peligro serio por el riesgo de una
descarga eléctrica.
▶Compruebe con regularidad el cable de conexión de la herramienta y, en caso de que

presentara daños, encargue su sustitución a un profesional experto en la materia. Si el
cable de conexión de la herramienta eléctrica está dañado, debe reemplazarse por un
cable especial homologado que encontrará en nuestro Servicio Posventa. Inspeccione
regularmente los alargadores y sustitúyalos en caso de que estuvieran dañados. Si se daña
el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocar el cable. Extraiga el enchufe
de red de la toma de corriente. Los cables de conexión y los alargadores dañados suponen un
peligro, pues pueden ocasionar una descarga eléctrica.
▶Encargue una revisión periódica de la herramienta al Servicio Técnico Hilti en caso de tratar

con frecuencia materiales conductores. El polvo adherido en la superficie de la herramienta,
sobre todo el de los materiales conductivos, o la humedad pueden provocar descargas eléctricas
bajo condiciones desfavorables.

Lugar de trabajo
▶Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo,

ya que pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Descripción

Vista general del producto 1
@ Portaútiles con tapa de protección con-

tra polvo

; Tope de profundidad

= Interruptor selector de funciones

% Conmutador de control

& Empuñadura

( Conmutador de giro a la
derecha/izquierda

) Empuñadura lateral

Uso conforme a las prescripciones
El producto descrito es un martillo perforador eléctrico. Es adecuado para trabajos de taladrado en
hormigón, mampostería, yeso encartonado, madera, plástico y metal. Además, el martillo perforador
se puede utilizar en trabajos sencillos de cincelado en mampostería y para repasar en hormigón.
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▶Solo debe funcionar con la frecuencia y tensión de alimentación especificada en la placa de
identificación.

Suministro
Martillo perforador, empuñadura lateral, tope de profundidad, manual de instrucciones.
Encontrará otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,
en: www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

Datos técnicos
Martillo perforador

La tensión nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o la potencia nominal figuran en la
placa de identificación específica del país.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia útil debe ser al menos el doble de la
potencia nominal indicada en la placa de identificación de la herramienta. La tensión de servicio del
transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un –15 % de la
tensión nominal de la herramienta.

TE -6-CL
Generación de productos 02
Peso según procedimiento EPTA 01 3,2 kg
Ø de broca para martillo perforador 5 mm … 28 mm
Ø de broca para madera 3 mm … 20 mm
Ø de broca para metal ≤ 13 mm

Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración
Los valores de vibración y de presión acústica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medición homologados y pueden utilizarse para la comparación
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan útiles para realizar un análisis de los riesgos
de exposición.
Los datos indicados son específicos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con útiles de inserción distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposición podrían aumentar considerablemente
durante toda la sesión de trabajo.
A fin de obtener un análisis preciso de los riesgos de exposición, también deben tenerse en cuenta
los períodos en los que la herramienta eléctrica está desconectada o está en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposición podrían reducirse considerablemente
durante toda la sesión de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los útiles de inserción,
mantener las manos calientes, organización de los procesos de trabajo, etc.

Aquí encontrará información detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproducción de la declaración de conformidad 274.

Información sobre la emisión de ruidos
Nivel de potencia acústica (LWA) 100 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acústica (KWA) 3 dB(A)

Nivel de presión acústica de emisiones (L pA) 92 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acústica (KpA) 3 dB(A)
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Información sobre la emisión de vibraciones
Valores de emisión de vibraciones al cincelar (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Valores de emisión de vibraciones al taladrar con martillo
perforador en hormigón (ah, HD)

17,3 m/s²

Incertidumbre para el valor de vibraciones mencionado (K) 1,5 m/s²

Uso de alargadores

ADVERTENCIA
Peligro por los cables dañados. Si se daña el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar
tocar el cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.
▶Compruebe con regularidad el cable de conexión de la herramienta y, en caso de que presentara

daños, encargue su sustitución a un profesional experto en la materia.

• Utilice solo el alargador autorizado con sección de cable suficiente para el campo de aplicación. De
lo contrario, puede generarse una pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento
del cable.

• Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido daños.
• Sustituir los alargadores dañados.
• Al trabajar al aire libre, utilice únicamente alargadores autorizados que estén correspondientemente

identificados.

Al final de esta documentación encontrará, en forma de código QR, las secciones mínimas
recomendadas y las longitudes máximas del cable.

Preparación del trabajo

PRECAUCIÓN
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
▶Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentación y en el
producto.

Montaje de la empuñadura lateral 2
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones. Pérdida de control del producto.
▶Asegúrese de que la empuñadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las

prescripciones. Asegúrese de que la banda de sujeción esté situada en la ranura del producto
prevista para tal fin.

1.Gire la empuñadura para soltar el soporte (banda de sujeción) de la empuñadura lateral.
2.Deslice el soporte (banda de sujeción) desde delante a través del portaútiles hasta la ranura prevista

para ello.
3.Coloque la empuñadura lateral en la posición deseada.
4.Gire la empuñadura para fijar el soporte (banda de sujeción) de la empuñadura lateral.

Montaje del tope de profundidad 3
1.Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empuñadura lateral.
2.Introduzca el tope de profundidad desde delante en la abertura correspondiente situada en la

empuñadura lateral. Coloque el tope de profundidad a la profundidad de perforación deseada.
3.Suelte la tecla de desbloqueo.
▶El tope de profundidad está bloqueado.
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Colocación del útil de inserción 4

Engrase ligeramente el extremo de inserción del útil.
Utilice únicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar daños en la
herramienta.

1.Inserte el útil de inserción en el portaútiles y gírelo ejerciendo una leve presión hasta que encaje de
forma audible.

2.Una vez insertado, tire del útil para comprobar que está encajado.
▶El producto está listo para funcionar.

Manejo

ADVERTENCIA
Peligro por cables dañados. Si durante el trabajo se daña el cable de red o el alargador, desenchufe
inmediatamente la herramienta y el cable de la red. Evite tocar el punto donde se haya producido el
daño.
▶Compruebe regularmente todos los cables de conexión. Sustituya los alargadores defectuosos.

Encargue a un profesional experto en la materia la sustitución de los cables de red dañados.

Se recomienda el uso de un interruptor de corriente de defecto (RCD) con una corriente de
desconexión máxima de 30 mA.

Giro derecha/izquierda 5
▶Sitúe el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.

Taladrar sin percusión 6
▶Sitúe el interruptor selector de funciones en la posición «Taladrar sin percusión» .

Taladrar con percusión (taladrar con martillo) 6
▶Sitúe el interruptor selector de funciones en la posición «Taladrar con martillo» .

Colocación del cincel 6
▶Sitúe el interruptor selector de funciones en la posición «Colocar cincel» .
▶El cincel cuenta con 18 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 20°). De ese modo,

siempre se adopta la mejor posición en los trabajos con cincel plano y de perfilar.

Cincelar 6
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones Pérdida de control de la dirección del cincel.
▶No trabaje en la posición «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posición

«Cincelar» hasta que encaje.

▶Sitúe el interruptor selector de funciones en la posición «Cincelar» .

Extracción del útil de inserción 4
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones por herramienta de inserción. El útil puede estar caliente o afilado.
▶Utilice guantes de protección para cambiar el útil.

1.Tire del bloqueo del útil hacia atrás hasta el tope.
2.Extraiga el útil de inserción.
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Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA
Peligro de descarga eléctrica. La realización de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe
conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.
▶Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y

mantenimiento.

Cuidado
• Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.
• Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilación con un cepillo seco.
• Limpie la carcasa utilizando únicamente un paño ligeramente humedecido. No utilice limpiadores

que contengan silicona, ya que podría afectar a las piezas de plástico.
Mantenimiento

ADVERTENCIA
Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden
producir lesiones graves y quemaduras.
▶ Las reparaciones de la parte eléctrica sólo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

• Compruebe con regularidad si las piezas visibles están dañadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

• No utilice el producto si presenta daños o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato
al Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

• Coloque todos los dispositivos de protección después de las tareas de cuidado y mantenimiento
y compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material
de consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su
producto que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

Sustitución de la tapa de protección 7
1.Tire del portaútiles hacia atrás y extraiga la tapa de protección contra polvo.
2.Limpie el portaútiles.
3.Inserte la nueva tapa de protección contra polvo en el portaútiles.

Cambiar el portaútiles 8
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones. Riesgo de obstáculo para el operario si el tope de profundidad está colocado
pero no se utiliza.
▶Retire el tope de profundidad de la herramienta.

Para cambiar el portaútiles, seleccione la posición «Cincelar» en el interruptor selector de
funciones .

1.Tire del manguito del portaútiles hacia arriba.
2.Extraiga el portaútiles del soporte.
3.Tire del manguito del portaútiles nuevo o limpio hacia arriba.
4.Inserte el portaútiles en el soporte.
5.Gire el portaútiles brevemente hasta que este encaje.

Transporte y almacenamiento
Transporte
▶No transporte este producto con el útil insertado.
▶Asegúrese de que durante el transporte esté bien sujeto.
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▶Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles están dañadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

Almacenamiento
▶Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.
▶Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
▶Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles están dañadas y si los

elementos de manejo funcionan correctamente.

Ayuda en caso de averías
Si se producen averías que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, diríjase
al Servicio Técnico de Hilti.
Ayuda en caso de averías
Si se producen averías que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, diríjase
al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalía Posible causa Solución
La herramienta no se pone
en marcha.

Alimentación de tensión
interrumpida.

▶ Conecte otra herramienta
eléctrica y compruebe si
funciona.

Sin percusión. Herramienta demasiado fría. ▶ Apoye el martillo perforador
en la superficie de trabajo
y déjelo funcionando con la
marcha en vacío. Repítalo
si es necesario hasta que
funcione el mecanismo de
percusión.

Interruptor selector de funciones
en «Taladrar sin percusión» .

▶ Sitúe el interruptor selector
de funciones en la posición
«Taladrar con percusión»
(perforar con martillo) .

El martillo perforador no
desarrolla toda la potencia.

El alargador tiene una sección
insuficiente.

▶ Utilice un cable alargador con
sección suficiente.

Conmutador de control no pul-
sado del todo.

▶ Presione el conmutador de
control hasta el tope.

La broca no gira. Interruptor selector de funciones
no encajado o en la posición de
«Cincelar» o «Colocar cincel»

.

▶ Sitúe el interruptor selector
de funciones en la posición
«Taladrar sin percusión» o

«Taladrar con martillo» .

La broca no se puede des-
bloquear.

El portaútiles no se ha retraído
completamente.

▶ Retire el bloqueo del útil hasta
el tope y extraiga el útil.

La broca no arranca mate-
rial.

La herramienta está ajustada en
giro a la izquierda.

▶ Conmute la herramienta a giro
a la derecha.

Reciclaje
Las herramientas Hilti están fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La
condición para dicha reutilización es una separación adecuada de los materiales. En muchos países,
Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperación. Pregunte en el Servicio de Atención al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.
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▶No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterías junto con los
residuos domésticos.

Más información del producto
RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilización de sustancias peligrosas)
Al final de esta documentación encontrará, en forma de código QR o en
qr.hilti.com/manual?id=2266070, un enlace a la tabla de materiales peligrosos.

Garantía del fabricante
▶Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantía, póngase en contacto con su

sucursal local de Hilti.

pt Manual de instruções original

Indicações sobre o Manual de instruções
Relativamente a este Manual de instruções
• Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instruções

fornecido com o produto incluindo as instruções, instruções de segurança e advertências, figuras
e especificações. Familiarize-se sobretudo com todas as instruções, instruções de segurança
e advertências, figuras, especificações, bem como com componentes e funções. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instruções incluindo todas as instruções, instruções de segurança e advertências para
utilização posterior.

• Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e só podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverão
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas não qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

• O Manual de instruções fornecido corresponde ao actual avanço tecnológico no momento da
impressão. Encontra a versão actual sempre online, na página de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligação ou o código QR neste Manual de instruções, identificado com o símbolo .

• Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instruções.
Explicação dos símbolos
Advertências
As advertências alertam para perigos durante a utilização do produto. São utilizadas as seguintes
palavras de aviso:

PERIGO
PERIGO !
▶ Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
▶ Indica um possível perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO
CUIDADO !
▶ Indica uma situação potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos

materiais.

Símbolos no manual de instruções
Neste manual de instruções são utilizados os seguintes símbolos:
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Consultar o manual de instruções

Instruções de utilização e outras informações úteis

Manuseamento com materiais recicláveis

Não deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Símbolos nas figuras
Em figuras são utilizados os seguintes símbolos:

Estes números remetem para a figura respectiva no início do presente manual de instru-
ções.
A numeração nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes impor-
tantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes são
realçados com os respectivos números, p. ex. (3).
Na figura Vista geral são utilizados números de posição que fazem referência aos números
da legenda na secção Vista geral do produto.

Este símbolo pretende despertar a sua atenção durante o manuseamento do produto.

Símbolos dependentes do produto
Símbolos
No produto, podem usar-se os seguintes símbolos:

Furar sem percussão

Furar com percussão (furar de martelo)

Cinzelar

Posicionar o cinzel

Velocidade nominal de rotação sem carga

Rotações por minuto

Classe II de protecção (com duplo isolamento)

O produto suporta a transmissão de dados sem fios, que é compatível com plataformas
iOS e Android.

Segurança
Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas

AVISO Leia todas as normas de segurança, instruções, imagens e dados técnicos, com os
quais esta ferramenta eléctrica está equipada. O não cumprimento das instruções a seguir pode
resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as normas de segurança e instruções para futura referência.
O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurança refere-se a ferramentas com
ligação à corrente eléctrica (com cabo de alimentação) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).
Segurança no posto de trabalho
▶Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal

iluminados podem ocasionar acidentes.
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▶Não utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de líquidos
ou gases inflamáveis. Ferramentas eléctricas produzem faíscas que podem provocar a ignição
de pó e vapores.
▶Mantenha crianças e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracções podem conduzir à

perda de controlo sobre a ferramenta.
Segurança eléctrica
▶A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha não deve ser modificada de

modo algum. Não utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligação
terra. Fichas originais (não modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.
▶Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à terra, como, por exemplo, canos,

radiadores, fogões e frigoríficos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligação à terra.
▶As ferramentas eléctricas não devem ser expostas à chuva nem à humidade. A infiltração de

água numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.
▶Não use o cabo de ligação para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica

da tomada. Mantenha o cabo de ligação afastado de calor, óleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligação danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.
▶Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensão

próprios para utilização no exterior. A utilização de um cabo de extensão próprio para utilização
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.
▶Utilize um disjuntor diferencial se não puder ser evitada a utilização da ferramenta eléctrica

em ambiente húmido. A utilização de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.
Segurança física
▶Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudência ao trabalhar com uma ferramenta

eléctrica. Se estiver cansado ou sob influência de drogas, álcool ou medicamentos não
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracção ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.
▶Use equipamento de segurança. Use sempre óculos de protecção. Equipamento de segurança,

como, por exemplo, máscara antipoeiras, sapatos de segurança antiderrapantes, capacete de
segurança ou protecção auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesões.
▶Evite um arranque involuntário. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica está desligada

antes de a ligar à fonte de alimentação e/ou à bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta à tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.
▶Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.

Um acessório ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.
▶Evite posturas corporais desfavoráveis. Mantenha sempre uma posição correcta, em perfeito

equilíbrio. Desta forma será mais fácil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.
▶Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, vestuário e luvas

afastados das peças móveis. Roupas largas, jóias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
peças móveis.
▶Se poderem ser montados sistemas de remoção e de recolha de pó, assegure-se de que

estes estão ligados e são utilizados correctamente. A utilização de um sistema de remoção de
pó pode reduzir os perigos relacionados com a exposição ao mesmo.
▶Não se acomode numa falsa sensação de segurança e não ignore os regulamentos de

segurança para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
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eléctrica após numerosas utilizações. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracção de segundo.

Utilização e manuseamento da ferramenta eléctrica
▶Não sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.

Com a ferramenta eléctrica adequada obterá maior eficiência e segurança se respeitar os seus
limites.
▶Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica

que já não possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.
▶Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovível antes de efectuar ajustes na

ferramenta, substituir acessórios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.
▶Guarde ferramentas eléctricas não utilizadas fora do alcance das crianças. Não permita que

a ferramenta seja utilizada por pessoas não familiarizadas com a mesma ou que não tenham
lido estas instruções. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas não treinadas são perigosas.
▶Faça uma manutenção regular de ferramentas eléctricas e acessórios. Verifique se as partes

móveis funcionam perfeitamente e não emperram ou se há peças quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Peças danificadas
devem ser reparadas antes da utilização da ferramenta. Muitos acidentes são causados
por ferramentas eléctricas com manutenção deficiente.
▶Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessórios com gumes afiados

tratados correctamente emperram menos e são mais fáceis de controlar.
▶Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, bits, etc., de acordo com estas instruções. Tome

também em consideração as condições de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilização
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situações de perigo.
▶Mantenha punhos e respectivas superfícies secos, limpos e isentos de óleo e gordura.

Punhos e superfícies afins escorregadios não permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situações imprevistas.

Manutenção
▶A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada por pessoal qualificado e só devem ser

utilizadas peças sobressalentes originais. Isto assegurará que a segurança da ferramenta
eléctrica se mantenha.

Normas de segurança para martelos
Indicações de segurança para todos os trabalhos
▶Use protecção auricular. Ruído em excesso pode levar à perda de audição.
▶Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta

pode causar ferimentos.
▶Segure a ferramenta pelas áreas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde o

acessório pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o próprio cabo de rede. O contacto
com um cabo sob tensão também pode colocar partes metálicas da ferramenta sob tensão e
causar um choque eléctrico.

Indicações de segurança em caso de utilização de brocas compridas
▶ Inicie o processo de perfuração sempre a baixas rotações e enquanto a broca estiver em

contacto com a peça a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca poderá
deformar-se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peça a trabalhar, dando
origem a ferimentos.
▶Não aplique uma pressão excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente à broca.

As brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando
origem a ferimentos.
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Normas de segurança adicionais
Segurança física
▶Não é permitida a modificação ou manipulação da ferramenta.
▶Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de óleo e gordura.
▶Use luvas de protecção durante a substituição de acessórios. Tocar no acessório pode

causar ferimentos por corte e queimaduras.
▶Certifique-se de que o punho auxiliar está correctamente montado e devidamente apertado.

Segure a ferramenta sempre com as duas mãos nos punhos previstos para o efeito.
▶Faça pausas durante o trabalho. Aproveite para relaxar os músculos e melhorar a circulação

sanguínea nos dedos.
▶A ferramenta não está concebida para pessoas debilitadas sem formação.
▶Mantenha a ferramenta afastada das crianças.
▶Evite o contacto com peças rotativas. Ligue a ferramenta apenas quando estiver no local

de trabalho. O contacto com peças rotativas, especialmente ferramentas rotativas, pode causar
ferimentos.
▶Pós de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras, betão/alvenaria/rochas quartzíferas,

minerais e metal podem ser nocivos. O contacto ou a inalação do pó podem provocar reacções
alérgicas e/ou doenças das vias respiratórias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pós, como os de carvalho ou de faia, são considerados cancerígenos,
especialmente em combinação com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos
para a preservação de madeiras). Material que contenha amianto só pode ser manuseado por
pessoal especializado. Se possível, utilize um aspirador de pó. Para alcançar um elevado
grau de remoção de pó, utilize um aspirador móvel. Se necessário, utilize uma máscara
de protecção respiratória adequada ao respectivo pó. Assegure-se de que o local de
trabalho está bem ventilado. Respeite as regulamentações em vigor no seu país relativas
aos materiais a trabalhar.
▶Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pó gerado. Utilize um aspirador

industrial com protecção aprovada e que esteja de acordo com as regulamentações locais
sobre emissão de poeiras nocivas para o ambiente.
▶Respeite os requisitos nacionais de segurança no trabalho.
Utilização e manutenção de ferramentas eléctricas
▶Mantenha fixa a peça a trabalhar. Para maior segurança e porque assim fica com ambas as

mãos livres para segurar a ferramenta. Desta forma a peça fica mais segura do que com as
mãos e, além disso, fica com ambas as mãos livres para operar a ferramenta.
▶Verifique se os acessórios utilizados são compatíveis com o sistema de encaixe e se estão

correctamente encaixados no mandril.
▶Em caso de corte de energia, desligue a ferramenta e retire a ficha da tomada; se for caso

disso, solte o bloqueio do interruptor on/off. Isto impede que a ferramenta seja colocada
involuntariamente em funcionamento quando a energia for restabelecida.

Segurança eléctrica
▶Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos

encobertos, bem como tubos de gás e água, por ex., com um detector de metais. Partes
metálicas externas da ferramenta podem transformar-se em condutores de corrente se, por ex.,
uma linha eléctrica for danificada involuntariamente. Isto representa um sério perigo de choque
eléctrico.
▶Verifique o cabo de conexão regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substi-

tuído por um especialista reconhecido. Quando o cabo de conexão da ferramenta eléctrica
está danificado, deve ser substituído por um cabo de conexão específico e aprovado, que
se encontra disponível através do Serviço de Clientes Hilti. Verifique as extensões de cabo
regularmente. Se estiverem danificadas, deverão ser substituídas. Se danificar o cabo ou
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a extensão enquanto trabalha, não lhe toque. Retire a ficha de rede da tomada. Cabos de
conexão e extensões danificados representam um risco de choque eléctrico.
▶Deste modo, as ferramentas utilizadas frequentemente para trabalhar materiais condutores

e, consequentemente, muito sujas, devem ser verificadas regularmente num Centro de
Assistência Técnica Hilti. Humidade ou sujidade na superfície da ferramenta dificultam o seu
manuseio e, sob condições desfavoráveis, podem causar choques eléctricos.

Local de trabalho
▶Ao realizar trabalhos de perfuração, vede a área que se encontra do lado oposto dos

trabalhos. Restos de demolição podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

Descrição

Vista geral do produto 1
@ Mandril com capa protectora contra pó

; Limitador de profundidade

= Selector de funções

% Interruptor on/off

& Punho

( Comutador de rotação para a direi-
ta/esquerda

) Punho auxiliar

Utilização conforme a finalidade projectada
O produto descrito é um martelo perfurador eléctrico. Está concebido para furar em betão, alvenaria,
gesso cartonado, madeira, plástico e metal. Além do mais, o martelo perfurador pode ser utilizado
para leves trabalhos de cinzelamento em alvenaria e para trabalhos de acabamento de betão.
▶Certifique-se de que a corrente eléctrica à qual a ferramenta é ligada está de acordo com a

mencionada na placa de características.
Incluído no fornecimento
Martelo perfurador, punho auxiliar, limitador de profundidade, manual de instruções.
Poderá encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou
online, em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com

Características técnicas
Martelo perfurador

Consulte a tensão nominal, corrente nominal, frequência e/ou potência nominal na sua placa
de características específica do país.

Em caso de alimentação por um gerador ou transformador, a respectiva potência de saída deverá
ter, no mínimo, o dobro da potência nominal indicada na placa de características da ferramenta. A
tensão de serviço do transformador ou gerador deverá encontrar-se sempre entre +5% e -15% da
tensão nominal da ferramenta.

TE-6-CL
Geração de produtos 02

Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 3,2 kg
Ø Brocas perfuradoras 5 mm … 28 mm
Ø Brocas para madeira 3 mm … 20 mm
Ø Brocas para metal ≤ 13 mm

Informação sobre o ruído e valores das vibrações
Os valores de pressão acústica e de vibração indicados nestas instruções foram medidos em confor-
midade com um processo de medição normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparação
de ferramentas eléctricas. Estes valores são também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposições.
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Os dados indicados representam as aplicações principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicações, com acessórios diferentes dos indicados ou
manutenção insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposições
durante todo o período de trabalho.
Para uma avaliação exacta das exposições, também se devem considerar os períodos durante os
quais a ferramenta eléctrica está desligada ou, embora ligada, não esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposições durante todo o período de trabalho.
Defina medidas de segurança adicionais para protecção do operador contra a acção do ruído e/ou
de vibrações, como, por exemplo: manutenção da ferramenta eléctrica e dos acessórios, medidas
para manter as mãos quentes, organização dos processos de trabalho.

Poderá encontrar informações detalhadas sobre as versões aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodução da declaração de conformidade 275.

Informação sobre o ruído

Nível de potência da emissão sonora (LWA) 100 dB(A)

Incerteza para nível de emissão sonora (KWA) 3 dB(A)

Nível de pressão da emissão sonora (LpA) 92 dB(A)

Incerteza para nível de pressão da emissão sonora (KpA) 3 dB(A)

Informação sobre vibração

Valor da emissão de vibração para cinzelar (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Valor da emissão de vibração para martelar com perfuração
em betão (ah, HD)

17,3 m/s²

Incerteza para os valores de vibração indicados (K) 1,5 m/s²

Utilização de extensões de cabo

AVISO
Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, não lhe toque e desligue
o aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.
▶Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituído por

um especialista.

• Utilize apenas cabos de extensão aprovados para o tipo de aplicação em causa e com a secção
transversal adequada. A inobservância desta recomendação pode resultar numa perda de potência
da ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

• Examine o cabo periodicamente em relação a eventuais danos.
• Substitua os cabos de extensão danificados.
• Em trabalhos de exterior, utilize apenas extensões com secção apropriada e correspondentemente

indicadas.

No final desta documentação encontrará as secções de cabo mínimas e comprimentos máximos
sob a forma de código QR.

Preparação do local de trabalho

CUIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
▶Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessórios.

Tenha em atenção as instruções de segurança e as advertências nesta documentação e no produto.
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Montagem do punho auxiliar 2
CUIDADO

Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre o produto.
▶Certifique-se de que o punho auxiliar está correctamente montado e devidamente apertado.

Certifique-se de que a fita tensora está aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

1.Rode o punho para soltar a abraçadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
2.Deslize a abraçadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até à ranhura prevista para

o efeito.
3.Coloque o punho auxiliar na posição desejada.
4.Rode o punho para apertar a abraçadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Montar o limitador de profundidade 3
1.Pressione e mantenha pressionado o botão de destravamento no punho auxiliar.
2.Insira o limitador de profundidade, a partir da frente, na abertura prevista para o efeito, no punho

auxiliar. Ajuste o limitador de profundidade à profundidade de perfuração desejada.
3.Solte o botão de destravamento.
▶O limitador de profundidade está travado.

Colocar o acessório 4

Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessório.
Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada poderá originar
danos na ferramenta.

1.Encaixe o acessório no mandril e rode-o aplicando ligeira pressão até que este encaixe de forma
audível.

2.Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se está bem fixa.
▶O produto está operacional.

Utilização

AVISO
Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, desligue imediatamente
o aparelho e o cabo da rede elétrica. Não toque no local com defeito!
▶Verifique regularmente todos os cabos de alimentação. Substitua o cabo de extensão defeituoso.

Mande substituir os cabos de alimentação danificados por um especialista reconhecido.

Por princípio, recomendamos a utilização de um disjuntor diferencial (RCD) com uma corrente de
disparo de, no máximo, 30 mA.

Rotação direita / esquerda 5
▶Coloque o comutador de rotação para a direita/esquerda em rotação para a direita ou para a

esquerda.

Furar sem percussão 6
▶Coloque o selector de funções na posição "Furar sem percussão" .

Furar com percussão (furar de martelo) 6
▶Coloque o selector de funções na posição "Furar de martelo" .

Posicionar o cinzel 6
▶Coloque o selector de funções na posição "Posicionar cinzel" .
▶O cinzel pode ser fixo em 18 posições diferentes (em incrementos de 20°). Assim, tanto os

cinzéis planos como os cinzéis côncavos podem ser ajustados na posição ideal para o trabalho
em causa.
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Cinzelar 6
CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre a direcção de cinzelamento.
▶Não trabalhe na posição "Posicionar cinzel". Coloque o selector de funções na posição "Cinzelar"

, até engatar.

▶Coloque o selector de funções na posição "Cinzelar" .

Retirar o acessório 4
CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessório! O acessório pode estar quente ou com arestas vivas.
▶Use luvas de protecção ao mudar o acessório.

1.Puxe o bloqueio da ferramenta para trás, até ao batente.
2.Retire o acessório.

Conservação e manutenção

AVISO
Perigo devido a choque eléctrico! A conservação e manutenção com a ficha de ligação inserida
pode originar ferimentos graves e queimaduras.
▶Retirar sempre a ficha de ligação antes de todos os trabalhos de conservação e manutenção!

Conservação
• Remover a sujidade persistente com cuidado.
• Limpe as saídas de ar cuidadosamente com uma escova seca.
• Limpar a carcaça apenas com um pano ligeiramente humedecido. Não utilizar produtos de

conservação que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de
plástico.

Manutenção

AVISO
Perigo devido a choque eléctrico! Reparações incorrectas em peças eléctricas podem causar
ferimentos e queimaduras graves.
▶As reparações na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

• Verificar, regularmente, todos os componentes visíveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

• Em caso de danos e/ou perturbações de funcionamento, não operar o produto. Mandar reparar
de imediato pelo Centro de Assistência Técnica Hilti.

• Após os trabalhos de conservação e manutenção, aplicar todos os dispositivos de protecção e
verificar o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas peças sobresselentes e consumíveis originais.
Poderá encontrar peças sobresselentes, consumíveis e acessórios aprovados por nós para o
seu produto no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

Substituir a capa protectora contra pó 7
1.Puxe o mandril para trás e retire a capa protectora contra pó.
2.Limpe o porta-ferramentas.
3.Encaixe a capa protectora contra pó nova no mandril.
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Trocar o mandril 8
CUIDADO

Risco de ferimentos! Perigo de impedimento do trabalho do utilizador pelo limitador de profundidade
montado, mas não utilizado.
▶Retire o limitador de profundidade da ferramenta.

Durante a troca do mandril, seleccione no selector de funções a posição "Cinzelar" .

1.Puxe o anel do mandril para cima.
2.Retire, puxando, o mandril da abraçadeira.
3.Puxe o anel do mandril limpo/novo para cima.
4.Encaixe o mandril no suporte.
5.Rode o mandril ligeiramente até engatar.

Transporte e armazenamento
Transporte
▶Não transporte este produto com a ferramenta inserida.
▶Certificar-se de que está bem apertado durante o transporte.
▶Após cada transporte, verifique todos os componentes visíveis quanto a danos e os comandos

operativos quanto a funcionamento perfeito.
Armazenamento
▶Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.
▶Guarde este produto num local seco e fora do alcance das crianças e pessoas não autorizadas.
▶Após um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visíveis quanto a danos e

os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

Ajuda em caso de avarias
No caso de avarias que não sejam mencionadas nesta tabela ou se não conseguir resolvê-las por si
mesmo, contacte o nosso Centro de Assistência Técnica Hilti.
Ajuda em caso de avarias
No caso de avarias que não sejam mencionadas nesta tabela ou se não conseguir resolvê-las por si
mesmo, contacte o nosso Centro de Assistência Técnica Hilti.

Avaria Causa possível Solução
A ferramenta não arranca. Alimentação eléctrica interrompi-

da.
▶ Insira outra ferramenta eléctri-

ca e verifique o funcionamen-
to.

Não tem percussão. Ferramenta demasiado fria. ▶ Coloque o martelo perfurador
sobre a base e deixe-o
trabalhar em vazio. Se
necessário, repita, até o
mecanismo de percussão
trabalhar.

Selector de funções na posição
"Furar sem percussão" .

▶ Coloque o selector de funções
na posição "Furar com
percussão" .

Fraca performance do mar-
telo perfurador.

Extensão de cabo tem secção
inadequada.

▶ Utilize uma extensão de cabo
com secção permitida.

O interruptor on/off não foi total-
mente pressionado.

▶ Pressione o interruptor on/off
o máximo possível.
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Avaria Causa possível Solução
A broca não roda. Selector de funções não está en-

gatado ou na posição "Cinzelar"
ou "Posicionar cinzel" .

▶ Coloque o selector de fun-
ções na posição "Furar sem
percussão" ou "Furar com

percussão" .

A broca ficou presa no
mandril.

O mandril não está completa-
mente puxado para trás.

▶ Puxe o bloqueio da ferramenta
para trás, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

A broca não avança. O comutador está na posição
“Rotação para a esquerda”.

▶ Coloque a ferramenta na
posição de rotação para a
direita.

Reciclagem
As ferramentas Hilti são, em grande parte, fabricadas com materiais recicláveis. Um pré-

requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos países,
a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilização. Para mais informações dirija-se ao Serviço
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

▶Não deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrónicos e baterias no lixo doméstico!

Outros informações sobre o produto
RoHS (directiva relativa à limitação de utilização de substâncias perigosas)
Na parte final desta documentação encontra uma hiperligação para a tabela das substâncias
perigosas sob a forma de código QR ou em: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Garantia do fabricante
▶Se tiver dúvidas em relação às condições de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding
• Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde

handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

• producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit
personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en
zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige
wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

• De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip
op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg
hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool .

• Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
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Verklaring van de tekens
Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De
volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR
GEVAAR !
▶Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
▶Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
ATTENTIE !
▶Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiële schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die be-
langrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderde-
len met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Boren zonder slag

Boren met slag (boorhameren)

Beitelen

Beitel positioneren

Nominaal nullasttoerental

Omwentelingen per minuut

Elektrische veiligheidsklasse II (dubbel geïsoleerd)
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Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en
Android-platforms.

Veiligheid
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-
nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in
acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op
elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische
gereedschappen (zonder aansluitkabel).
Veiligheid op de werkplek
▶Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot

ongevallen leiden.
▶Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare

vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.
▶Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de

buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.
Elektrische veiligheid
▶De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De

stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.
▶Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen,

verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.
▶Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water

in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.
▶Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap

te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.
▶Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren

te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.
▶Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-

zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen
▶Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
▶Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een

persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.
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▶Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.
▶Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap

inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.
▶Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in

evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.
▶Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,

kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
▶Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich

ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.
▶Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch

gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap
▶Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde

elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.
▶Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap

dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
▶Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat

voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.
▶Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen

personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.
▶Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende

delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beïnvloed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.
▶Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met

scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
▶Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform

deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.
▶Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde

handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.
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Service
▶Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-

soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers
Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden
▶Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.
▶Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van

controle kan tot lichamelijk letsel leiden.
▶Houd het apparaat alleen vast aan de geïsoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden

uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen netsnoer kan
raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van
apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren
▶Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk

in contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder
contact met het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.
▶Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen

en daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.
Aanvullende veiligheidsvoorschriften
Veiligheid van personen
▶Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.
▶Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.
▶Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het

inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.
▶Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften

is bevestigd. Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde
handgrepen.
▶Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen voor een betere doorbloeding van

uw vingers.
▶Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie.
▶Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.
▶Raak geen draaiende delen aan. Schakel het apparaat pas in het werkgebied in. Het aanraken

van draaiende delen, met name draaiend gereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.
▶Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, beton / metselwerk / kwarts-

houdend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn. Het in contact
komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische reacties en/of aandoeningen van
de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt bevinden. Bepaald stof, zoals
eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder in combinatie met
houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag
alleen door vakkundig personeel worden behandeld. Maak indien mogelijk gebruik van een
stofafzuiging. Om een betere stofafzuiging te verkrijgen, gebruikmaken van een geschikte
mobiele stofafzuiging. Zo nodig een ademmasker dragen dat geschikt is voor de betreffende
stof. Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. De in uw land geldende voorschrif-
ten voor de te bewerken materialen in acht nemen.
▶Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werk-

zaamheden ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde
veiligheidsklasse die aan de lokale stofvoorschriften voldoet.
▶De nationale wetgeving m.b.t. de arbeidsomstandigheden in acht nemen.
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Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
▶Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om het werkstuk vast te

zetten. Op deze manier zit het beter vast dan met de hand en bovendien heeft u beide handen vrij
om het apparaat te bedienen.
▶Controleer of het gereedschap het bij het apparaat passende bevestigingssysteem heeft en

of het correct in de gereedschapopname vergrendeld is.
▶Bij een stroomonderbreking het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact

halen, eventueel de vergrendeling van de regelschakelaar opheffen. Dit voorkomt dat het
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld wanneer het weer onder spanning komt te staan.

Elektrische veiligheid
▶Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische

leidingen en gas- en waterleidingen, bijv. met een metaaldetector. Externe metalen delen van
het apparaat kunnen onder spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding beschadigt.
Dit vormt een ernstig gevaar van een elektrische schok.
▶Controleer regelmatig het netsnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging

vervangen door een erkend vakman. Wanneer het netsnoer van het elektrisch gereedschap
beschadigd is, dient dit door een speciaal vervaardigd en goedgekeurd netsnoer te worden
vervangen. Dit kan verkregen worden bij de klantenservice. Controleer de verlengsnoeren
regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn. Wordt het net- of verlengsnoer
tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u het snoer niet aanraken. Haal de stekker
uit het stopcontact. Beschadigde net- en verlengsnoeren houden het risico van een elektrische
schok in.
▶Laat vuile apparaten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door

de Hilti-service controleren. Vocht of stof dat zich aan het oppervlak van het apparaat hecht, met
name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een elektrische schok
leiden.

Werkgebied
▶Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden

af te zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor anderen
mogelijk letsel oplopen.

Beschrijving

Productoverzicht 1
@ Boorkop met stofkap

; Diepte-aanslag

= Functiekeuzeschakelaar

% Regelschakelaar

& Handgreep

( Schakelaar rechtsom/linksom

) Zijhandgreep

Correct gebruik
Het beschreven product is een elektrisch aangedreven boorhamer. Het is bestemd voor boorwerk-
zaamheden in beton, metselwerk, gipskarton, hout, kunststof en metaal. De boorhamer kan daarnaast
voor lichte beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton worden gebruikt.
▶Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het

typeplaatje staan aangegeven.
Standaard leveringsomvang
Boorhamer, zijhandgreep, diepte-aanslag, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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Technische gegevens
Boorhamer

Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of nominaal opgenomen vermogen zijn te
vinden op het landspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens
twee keer zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen
vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en
-15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

TE-6-CL
Productgeneratie 02
Gewicht conform EPTA­procedure 01 3,2 kg
Ø hamerboren 5 mm … 28 mm
Ø houtboren 3 mm … 20 mm
Ø metaalboren ≤ 13 mm

Geluidsinformatie en trillingswaarden
De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring 275.

Geluidsinformatie
Geluidsvermogensniveau (LWA) 100 dB(A)

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (KWA) 3 dB(A)

Geluidsemissieniveau (L pA) 92 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (KpA) 3 dB(A)

Trillingsinformatie
Trillingsemissiewaarde beitelen (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Trillingsemissiewaarde boorhameren in beton (ah, HD) 17,3 m/s²

Onzekerheid voor de genoemde trillingswaarden (K) 1,5 m/s²
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Gebruik van verlengsnoeren

WAARSCHUWING
Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden
beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.
▶Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging

vervangen door een erkend vakman.

• Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddi-
ameter hebben. Anders kan vermogensverlies van het apparaat en oververhitting van het snoer
optreden.

• Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.
• U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.
• Gebruik buiten alleen voor dit doel goedgekeurde en overeenkomstig gekenmerkte verlengsnoeren.

Aan het einde van deze documentatie vindt u aanbevolen minimale diameters en maximale
snoerlengtes als QR-code.

Werkvoorbereiding

ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
▶Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Zijhandgreep monteren 2
ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Verlies van controle over het product.
▶Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is

bevestigd. Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

1.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.
2.Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde

groef.
3.Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.
4.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Diepte-aanslag monteren 3
1.Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in en houd deze ingedrukt.
2.Voer de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bestemde opening van de zijhandgreep

in. Stel de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.
3.Laat de ontgrendelingstoets los.
▶De diepte-aanslag is vergrendeld.

Inzetgereedschap aanbrengen 4

Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het apparaat veroorzaken.

1.Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai deze onder een lichte aandruk-
kracht, tot deze hoorbaar vergrendelt.

2.Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
▶Het product is klaar voor gebruik.
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Bediening

WAARSCHUWING
Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden
beschadigd, het apparaat en het snoer direct scheiden van het elektriciteitsnet. Raak de beschadigde
plaats niet aan!
▶Regelmatig alle aansluitleidingen controleren. Defecte verlengsnoeren vervangen. Beschadigde

voedingskabels laten vervangen bij een erkende specialist.

In principe wordt het gebruik van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA afschakel-
stroom aanbevolen.

Rechts-/linksloop 5
▶Zet de rechts-/linksloopschakelaar in de stand voor rechts- of linksom draaien.

Boren zonder slag 6
▶Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Boren zonder slag" .

Boren met slag (boorhameren) 6
▶Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Boorhameren" .

Beitel positioneren 6
▶Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" .
▶De beitel kan in 18 verschillende standen (in stappen van 20°) worden gepositioneerd. Hierdoor

kan met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

Beitelen 6
ATTENTIE

Gevaar voor letsel Verlies van controle over de beitelrichting.
▶Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen"

, tot deze vergrendelt.

▶Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" .

Inzetgereedschap verwijderen 4
ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen
hebben.
▶Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1.Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.
2.Verwijder het inzetgereedschap.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING
Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot
ernstige verwondingen en brandwonden.
▶Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging
• Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
• Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.
• Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigings-

middelen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
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Onderhoud

WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen
kunnen tot zwaar letsel en brandwonden leiden.
▶Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

• Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking controleren.

• Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service
laten repareren.

• Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking
controleren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw
product vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

Stofkap vervangen 7
1.Trek de boorkop naar achteren en verwijder de stofkap.
2.Reinig de gereedschapopname.
3.Plaats de nieuwe stofkap op de boorkop.

Boorkop verwisselen 8
ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Gevaar voor hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet
gebruikte diepte-aanslag.
▶Verwijder de diepte-aanslag van het apparaat.

Zet bij het wisselen van de gereedschapopname de functiekeuzeschakelaar in de stand
"Beitelen" .

1.Trek de manchet van de boorkop omhoog.
2.Trek de boorkop van de houder.
3.Trek de manchet van de schoongemaakte / nieuwe boorkop omhoog.
4.Plaats de gereedschapopname op de houder.
5.Draai kort aan de boorkop tot deze vergrendelt.

Transport en opslag
Transport
▶Het product niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.
▶ Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.
▶Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op

hun correcte werking.
Opslag
▶Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.
▶Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
▶Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedienings-

elementen op hun correcte werking.

Hulp bij storingen
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti service wenden.
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Hulp bij storingen
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti-service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Apparaat werkt niet. Stroomvoorziening onderbroken. ▶ Sluit een ander elektrisch

apparaat aan en controleer of
dit werkt.

Slagmechanisme werkt niet. Apparaat te koud. ▶ Plaats de boorhamer op
de ondergrond en laat hem
stationair draaien. Dit indien
nodig herhalen totdat het
slagmechanisme werkt.

Functiekeuzeschakelaar in de
stand "Boren zonder slag" .

▶ Zet de functiekeuzeschakelaar
in de stand "Boren met slag"
(boorhameren) .

Boorhamer heeft niet het
volledige vermogen.

Verlengsnoer heeft een te kleine
diameter.

▶ Gebruik een verlengsnoer met
voldoende diameter.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

▶ Druk de regelschakelaar tot
de aanslag in.

Boor draait niet. Functiekeuzeschakelaar niet ver-
grendeld of staat in de stand
"Beitelen" of "Beitel positi-

oneren" .

▶ Zet de functiekeuzeschakelaar
in de stand "Boren zonder
slag" of "Boorhameren"

.

Boor kan niet uit de ver-
grendeling worden gehaald.

Gereedschapopname niet volle-
dig teruggetrokken.

▶ Trek de gereedschapsvergs-
rendeling tot de aanslag terug
en verwijder het gereedschap.

Boren heeft geen effect. Apparaat op linksom gescha-
keld.

▶ Schakel het apparaat op
rechtsom.

Recycling
Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.

Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

▶Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Verdere productinformatie
RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de tabel met gevaarlijke stoffen, als QR-
code of onder: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Fabrieksgarantie
▶Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.
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el Μετάφραση οδηγιών χρήσης από το πρωτότυπο

Στοιχεία για τις οδηγίες χρήσης
Σχετικά με τις παρούσες οδηγίες χρήσης
• Προειδοποίηση! Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, βεβαιωθείτε, ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει

τις οδηγίες χρήσης που συνοδεύουν το προϊόν συμπεριλαμβανομένων των οδηγιών, των υποδείξεων
ασφαλείας και προειδοποίησης, των εικόνων και των προδιαγραφών. Εξοικειωθείτε ιδίως με όλες
τις οδηγίες, τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης, τις εικόνες, τις προδιαγραφές καθώς και
τα εξαρτήματα και τις λειτουργίες. Σε περίπτωση παράβλεψης υπάρχει ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας,
πυρκαγιάς και/ή σοβαρών τραυματισμών. Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης συμπεριλαμβανομένων όλων
των οδηγιών, των υποδείξεων ασφαλείας και προειδοποίησης για μεταγενέστερη χρήση.

• Τα προϊόντα της προορίζονται για τον επαγγελματία χρήστη και ο χειρισμός, η
συντήρηση και η επισκευή τους επιτρέπεται μόνο από εξουσιοδοτημένο, ενημερωμένο προσωπικό.
Το προσωπικό αυτό πρέπει να έχει ενημερωθεί ειδικά για τους κινδύνους που ενδέχεται να
παρουσιαστούν. Από το προϊόν και τα βοηθητικά του μέσα ενδέχεται να προκληθούν κίνδυνοι,
όταν ο χειρισμός τους γίνεται με ακατάλληλο τρόπο από μη εκπαιδευμένο προσωπικό ή όταν δεν
χρησιμοποιούνται με κατάλληλο τρόπο.

• Οι συνημμένες οδηγίες χρήσης αντιστοιχούν στο τρέχον επίπεδο της τεχνολογίας τη στιγμή της
εκτύπωσης. Μπορείτε να βρίσκετε πάντα την τρέχουσα έκδοση online στη σελίδα προϊόντων της
Hilti. Χρησιμοποιήστε για αυτόν τον σκοπό τον σύνδεσμο ή τον κωδικό QR σε αυτές τις οδηγίες
χρήσης, που επισημαίνεται με το σύμβολο .

• Όταν δίνετε το προϊόν σε άλλους, βεβαιωθείτε ότι τους έχετε δώσει και αυτές τις οδηγίες χρήσης.
Επεξήγηση συμβόλων
Υποδείξεις προειδοποίησης
Οι υποδείξεις προειδοποίησης προειδοποιούν από κινδύνους κατά την εργασία με το προϊόν.
Χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες λέξεις επισήμανσης:

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ !
▶ Για μια άμεσα επικίνδυνη κατάσταση, που οδηγεί σε σοβαρό ή θανατηφόρο τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ !
▶ Για μια πιθανά επικίνδυνη κατάσταση, που μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό ή θανατηφόρο

τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ !
▶ Για μια πιθανόν επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέχεται να οδηγήσει σε τραυματισμούς ή υλικές

ζημιές.

Σύμβολα στις οδηγίες χρήσης
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης

Υποδείξεις χρήσης και άλλες χρήσιμες πληροφορίες

Χειρισμός ανακυκλώσιμων υλικών

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στον κάδο οικιακών απορριμμάτων
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Σύμβολα σε εικόνες
Στις εικόνες χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Αυτοί οι αριθμοί παραπέμπουν στην εκάστοτε εικόνα στην αρχή αυτών των οδηγιών χρή-
σης.
Η αρίθμηση στις εικόνες παραπέμπει σε σημαντικά βήματα εργασίας ή σε εξαρτήματα
σημαντικά για τα βήματα εργασίας. Στο κείμενο επισημαίνονται αυτά τα βήματα εργασίας
ή τα εξαρτήματα με αντίστοιχους αριθμούς, π.χ. (3).
Οι αριθμοί θέσης χρησιμοποιούνται στην εικόνα Επισκόπηση και παραπέμπουν στους
αριθμούς του υπομνήματος στην ενότητα Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος.
Αυτό το σύμβολο έχει σκοπό να επιστήσει ιδιαίτερα την προσοχή σας κατά την εργασία με
το προϊόν.

Σύμβολα ανάλογα με το προϊόν
Σύμβολα
Στο προϊόν μπορεί να χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Διάτρηση χωρίς κρούση

Διάτρηση με κρούση (κρουστική διάτρηση)

Σμίλευση

Ρύθμιση θέσης καλεμιού

Ονομαστικός αριθμός στροφών χωρίς φορτίο

Στροφές ανά λεπτό

Κατηγορία προστασίας ΙΙ (διπλής μόνωσης)

Το προϊόν υποστηρίζει ασύρματη μεταφορά δεδομένων, που είναι συμβατή με τις πλατφόρ-
μες iOS και Android.

Ασφάλεια
Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες
και τα τεχνικά χαρακτηριστικά τα οποία υπάρχουν σε αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Η
παράβλεψη των ακόλουθων οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς
τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις για την ασφάλεια και τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.
Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο" που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις για την ασφάλεια αναφέρεται σε
ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν συνδέοντάς τα στο ηλεκτρικό δίκτυο (με καλώδιο τροφοδοσίας)
και σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες (χωρίς καλώδιο
τροφοδοσίας).
Ασφάλεια χώρου εργασίας
▶Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό και με καλό φωτισμό. Η αταξία στο χώρο εργασίας

και οι μη φωτισμένες περιοχές μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα.
▶Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλλον επικίνδυνο για εκρήξεις, στο

οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη. Από τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούνται
σπινθήρες, οι οποίοι μπορεί να αναφλέξουν τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.
▶Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα πρόσωπα.

Εάν σας αποσπάσουν την προσοχή, μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.
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Ηλεκτρική ασφάλεια
▶Το φις σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται

σε καμία περίπτωση η μετατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε αντάπτορες φις μαζί με
γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα φις που δεν έχουν υποστεί μετατροπές και οι κατάλληλες
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
▶Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, καλοριφέρ,

ηλεκτρικές κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα
σας είναι γειωμένο.
▶Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή ή σε υγρασία. Η εισχώρηση νερού στο

ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
▶Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης για να μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό

εργαλείο ή για να τραβήξετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά
από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές ακμές ή κινούμενα μέρη. Τα ελαττωματικά ή τα
περιστραμμένα καλώδια σύνδεσης αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
▶Όταν εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε υπαίθριους χώρους, χρησιμοποιείτε μόνο

καλώδια προέκτασης (μπαλαντέζες), που είναι κατάλληλα για χρήση σε εξωτερικούς
χώρους. Η χρήση ενός καλωδίου προέκτασης κατάλληλου για χρήση σε υπαίθριους χώρους
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
▶Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου σε περιβάλλον με

υγρασία, χρησιμοποιήστε αυτόματο ρελέ. Η χρήση ενός αυτόματου ρελέ μειώνει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
▶Να είσαστε πάντα προσεκτικοί, να προσέχετε τί κάνετε και να εργάζεστε με το ηλεκτρικό

εργαλείο με περίσκεψη. Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, όταν είστε κουρασμένοι
ή όταν βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών ουσιών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μία
στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς
τραυματισμούς.
▶Φοράτε προσωπικό εξοπλισμό προστασίας και πάντα προστατευτικά γυαλιά. Φορώντας

προσωπικό εξοπλισμό προστασίας, όπως μάσκα προστασίας από τη σκόνη, αντιολισθητικά
υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή ωτοασπίδες, ανάλογα με το είδος και τη χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.
▶Αποφεύγετε την ακούσια θέση σε λειτουργία του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι είναι απενε-

ργοποιημένο το ηλεκτρικό εργαλείο, πριν το συνδέσετε στην παροχή ρεύματος και/ή πριν
τοποθετήσετε την μπαταρία και πριν το μεταφέρετε. Εάν μεταφέροντας το ηλεκτρικό εργαλείο
έχετε το δάκτυλό σας στον διακόπτη ή συνδέσετε το εργαλείο στο ρεύμα ενώ ο διακόπτης είναι
στο ΟΝ, μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.
▶Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά από το ηλεκτρικό εργαλείο, πριν το

θέσετε σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί που βρίσκεται σε κάποιο περιστρεφόμενο εξάρτημα
του ηλεκτρικού εργαλείου, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
▶Αποφύγετε τις αφύσικες στάσεις του σώματος. Φροντίστε για την ασφαλή στήριξη του

σώματός σας και διατηρείτε πάντα την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγχετε καλύτερα
το ηλεκτρικό εργαλείο σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.
▶Φοράτε κατάλληλα ρούχα. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά,

τα ρούχα και τα γάντια μακριά από περιστρεφόμενα εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα
κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορεί να παγιδευτούν από περιστρεφόμενα εξαρτήματα.
▶Εάν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης συστημάτων αναρρόφησης και συλλογής σκόνης,

βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένα και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση συστήματος
αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που προέρχονται από τη σκόνη.
▶Μην εκτιμάτε λάθος την ασφάλεια και μην παραβλέπετε τους κανόνες ασφαλείας για

ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και όταν, μετά από πολλές χρήσεις, έχετε εξοικειωθεί με το
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ηλεκτρικό εργαλείο. Από απρόσεκτες ενέργειας μπορούν να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί
εντός κλάσματος δευτερολέπτου.

Χρήση και αντιμετώπιση του ηλεκτρικού εργαλείου
▶Μην υπερφορτίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το ηλεκτρικό εργαλείο

που προορίζεται για αυτήν. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και με
μεγαλύτερη ασφάλεια στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.
▶Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο, ο διακόπτης του οποίου είναι χαλασμένος.

Ένα ηλεκτρικό εργαλείο το οποίο δεν μπορεί να τεθεί πλέον σε λειτουργία ή εκτός λειτουργίας
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
▶Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε μια αποσπώμενη μπαταρία πριν

διεξάγετε ρυθμίσεις στο εργαλείο, αντικαταστήσετε κάποιο αξεσουάρ ή αποθηκεύσετε το
εργαλείο. Αυτό το προληπτικό μέτρο ασφαλείας αποτρέπει την ακούσια εκκίνηση του ηλεκτρικού
εργαλείου.
▶Φυλάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε

να χρησιμοποιήσουν το εργαλείο άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με αυτό ή που δεν
έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες χρήσης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν
χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.
▶Φροντίζετε σχολαστικά τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα αξεσουάρ. Ελέγχετε, εάν τα κινούμενα

μέρη λειτουργούν άψογα και δεν μπλοκάρουν, εάν έχουν σπάσει κάποια εξαρτήματα ή
έχουν υποστεί τέτοια ζημιά ώστε να επηρεάζεται αρνητικά η λειτουργία του ηλεκτρικού
εργαλείου. Δώστε τα χαλασμένα εξαρτήματα για επισκευή πριν χρησιμοποιήσετε ξανά το
εργαλείο. Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε κακά συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.
▶Διατηρείτε τα εξαρτήματα κοπής αιχμηρά και καθαρά. Τα σχολαστικά συντηρημένα εξαρτή-

ματα κοπής με αιχμηρές ακμές κολλάνε σπανιότερα και καθοδηγούνται με μεγαλύτερη ευκολία.
▶Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα αξεσουάρ, τα εργαλεία ρύθμισης κτλ. σύμφωνα

με τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε ταυτόχρονα υπόψη τις συνθήκες εργασίες και την
προς εκτέλεση εργασία. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για εργασίες διαφορετικές από τις
προβλεπόμενες μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.
▶Διατηρείτε τις λαβές και επιφάνειες συγκράτησης στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από

λάδια και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες συγκράτησης δεν επιτρέπουν ασφαλή
χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

Σέρβις
▶Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού εργαλείου μόνο σε κατάλληλο εξειδικευμένο

προσωπικό με χρήση μόνο γνήσιων ανταλλακτικών. Με αυτόν τον τρόπο διασφαλίζεται
ότι θα διατηρηθεί η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
Υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις εργασίες
▶Φοράτε ωτοασπίδες. Η επίδραση του θορύβου μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.
▶Χρησιμοποιείτε τις πρόσθετες χειρολαβές που παραλάβατε μαζί με το εργαλείο. Η απώλεια

του ελέγχου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
▶Κρατάτε το εργαλείο από τις μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης, όταν εκτελείτε εργασίες

κατά τις οποίες το εξάρτημα που χρησιμοποιείτε ενδέχεται να έρθει σε επαφή με καλυμμένα
ηλεκτρικά καλώδια ή με το δικό του καλώδιο τροφοδοσίας. Η επαφή με καλώδιο που βρίσκεται
υπό τάση μπορεί να θέσει υπό τάση ακόμη και τα μεταλλικά μέρη του εργαλείου και να προκαλέσει
ηλεκτροπληξία.

Υποδείξεις ασφαλείας σε περίπτωση χρήσης τρυπανιών μεγάλου μήκους
▶Αρχίζετε τη διαδικασία διάτρησης πάντα με χαμηλό αριθμό στροφών και ενώ το τρυπάνι

είναι σε επαφή με το κατεργαζόμενο αντικείμενο. Σε υψηλότερους αριθμούς στροφών μπορεί
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να λυγίσει ελαφρώς το τρυπάνι, όταν μπορεί να περιστραφεί ελεύθερα χωρίς επαφή με το
κατεργαζόμενο αντικείμενο και να προκληθούν τραυματισμοί.
▶Μην ασκείτε υπερβολική πίεση και μόνο σε διαμήκη κατεύθυνση προς το τρυπάνι. Τα

τρυπάνια μπορούν να λυγίσουν και επομένως να σπάσουν ή να προκαλέσουν απώλεια του ελέγχου
και τραυματισμούς.

Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια
Ασφάλεια προσώπων
▶Δεν επιτρέπονται οι παραποιήσεις ή οι μετατροπές στο εργαλείο.
▶Διατηρείτε τις χειρολαβές στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από λιπαρές ουσίες και

γράσα.
▶Φοράτε προστατευτικά γάντια κατά την αντικατάσταση εξαρτημάτων. Η επαφή με το

εξάρτημα μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό από κοπή και εγκαύματα.
▶Βεβαιωθείτε ότι η πλαϊνή χειρολαβή έχει τοποθετηθεί και στερεωθεί σωστά. Κρατάτε το

εργαλείο πάντα και με τα δύο χέρια από τις προβλεπόμενες χειρολαβές.
▶Κάνετε διαλείμματα από την εργασία και ασκήσεις χαλάρωσης δακτύλων για την καλύτερη

αιμάτωση των δακτύλων σας.
▶Το εργαλείο δεν προορίζεται για αδύναμα άτομα χωρίς ενημέρωση.
▶Κρατάτε το εργαλείο μακριά από παιδιά.
▶Αποφύγετε να ακουμπάτε περιστρεφόμενα εξαρτήματα. Θέστε το εργαλείο σε λειτουργία

μόνο όταν βρεθείτε στο χώρο όπου θα εργαστείτε. Μπορεί να τραυματιστείτε εάν ακουμπήσετε
περιστρεφόμενα τμήματα του εργαλείου, ιδίως τα περιστρεφόμενα εξαρτήματα.
▶Σκόνη υλικών όπως σοβάδων με περιεκτικότητα σε μόλυβδο, ορισμένων ειδών ξύλου, μπετόν /

τοιχοποιίας / πετρωμάτων που περιέχουν χαλαζίες και ορυκτών καθώς και μετάλλων μπορεί να
είναι επιβλαβής για την υγεία. Η επαφή ή η εισπνοή σκόνης μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές
αντιδράσεις και/ή παθήσεις του αναπνευστικού συστήματος του χρήστη ή ατόμων που βρίσκονται
κοντά. Συγκεκριμένα είδη σκόνης, όπως για παράδειγμα η σκόνη από δρυ ή οξιά θεωρούνται
ως καρκινογόνα, ιδίως σε συνδυασμό με πρόσθετες ουσίες επεξεργασίας ξύλου (χρωμάτια, υλικά
προστασίας ξυλείας). Η εργασία με υλικά με αμίαντο επιτρέπεται μόνο από εξειδικευμένο
προσωπικό. Χρησιμοποιείτε κατά το δυνατό σύστημα αναρρόφησης σκόνης. Για την επίτευξη
μεγάλου βαθμού απορρόφησης της σκόνης, χρησιμοποιείτε κατάλληλο φορητό αποκονιωτή.
Φοράτε ενδεχομένως μάσκα προστασίας της αναπνοής, η οποία να είναι κατάλληλη για την
εκάστοτε σκόνη. Φροντίστε για καλό αερισμό του χώρου εργασίας. Προσέξτε τις διατάξεις
που ισχύουν στη χώρα σας για τα υλικά που πρόκειται να επεξεργαστείτε.
▶Βεβαιωθείτε πριν την έναρξη της εργασίας για την κατηγορία κινδύνου της σκόνης που

δημιουργείται κατά την εργασία. Χρησιμοποιήστε επαγγελματική ηλεκτρική σκούπα με
επίσημα εγκεκριμένη κατηγοριοποίηση προστασίας, που να ανταποκρίνεται στους τοπικούς
κανονισμούς προστασίας από τη σκόνη.
▶Προσέξτε τις εθνικές απαιτήσεις προστασίας κατά την εργασία.
Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρικών εργαλείων
▶Ασφαλίστε το προς επεξεργασία αντικείμενο. Χρησιμοποιήστε εργαλεία σύσφιξης ή μια

μέγγενη, για να ακινητοποιήσετε το αντικείμενο. Με αυτόν τον τρόπο συγκρατείται καλύτερα
από ό,τι με το χέρι και, επιπρόσθετα, έχετε ελεύθερα και τα δύο χέρια για τον χειρισμό του
εργαλείου.
▶Βεβαιωθείτε ότι τα εξαρτήματα διαθέτουν σύστημα υποδοχής κατάλληλο για το εργαλείο

και ότι έχουν ασφαλίσει σωστά στο τσοκ.
▶Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, θέστε εκτός λειτουργίας το εργαλείο και αποσυνδέστε

το φις από την πρίζα, ελευθερώστε ενδεχομένως τον μηχανισμό ασφάλισης του διακόπτη
ελέγχου. Με αυτόν τον τρόπο αποφεύγεται η ακούσια θέση σε λειτουργία του εργαλείου όταν
επανέλθει το ρεύμα.
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Ηλεκτρική ασφάλεια
▶Ελέγξτε την περιοχή εργασίας πριν από την έναρξη της εργασίας για καλυμμένα ηλεκτρικά

καλώδια, σωλήνες αερίου και ύδρευσης, π.χ. με ανιχνευτή μετάλλων. Τα εξωτερικά μεταλλικά
μέρη στο εργαλείο μπορεί να μεταφέρουν τάση, εάν π.χ. κατά λάθος προκαλέσετε ζημιά σε ένα
ηλεκτρικό καλώδιο. Αυτό αποτελεί σοβαρό κίνδυνο για ηλεκτροπληξία.
▶Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο σύνδεσης του εργαλείου και, σε περίπτωση ζημιάς, ανα-

θέστε την αντικατάστασή του σε έναν αναγνωρισμένο ειδικό. Εάν έχει υποστεί ζημιά το
καλώδιο σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου, πρέπει να αντικατασταθεί από ένα ειδικά
προετοιμασμένο και εγκεκριμένο καλώδιο σύνδεσης που διατίθεται από το δίκτυο σέρβις.
Ελέγχετε τακτικά την μπαλαντέζα και αντικαταστήστε την εάν έχει υποστεί ζημιά. Εάν κατά
την εργασία υποστεί ζημιά το καλώδιο τροφοδοσίας ή η μπαλαντέζα, δεν επιτρέπεται να
ακουμπήσετε το καλώδιο. Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα. Εάν τα καλώδια σύνδεσης και
προέκτασης έχουν υποστεί ζημιά αποτελούν κίνδυνο για ηλεκτροπληξία.
▶Σε περίπτωση συχνής κατεργασίας αγώγιμων υλικών αναθέτετε τακτικά τον έλεγχο των

λερωμένων εργαλείων από το σέρβις της Hilti. Η σκόνη, ιδίως αγώγιμων υλικών, ή η υγρασία
που πιθανόν να υπάρχει στην επιφάνεια του εργαλείου ενδέχεται να οδηγήσουν υπό δυσμενείς
συνθήκες σε ηλεκτροπληξία.

Χώρος εργασίας
▶Στις εργασίες διαμπερούς διάτρησης απομονώστε την περιοχή που βρίσκεται πίσω από το

σημείο που εργάζεστε. Μπορεί να πέσουν κομμάτια και να τραυματίσουν άλλα άτομα.

Περιγραφή

Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος 1
@ Τσοκ με προφυλακτήρα σκόνης

; Οδηγός βάθους διάτρησης

= Διακόπτης επιλογής λειτουργίας

% Διακόπτης ελέγχου

& Χειρολαβή

( Διακόπτης δεξιόστρο-
φης/αριστερόστροφης λειτουργίας

) Πλαϊνή χειρολαβή

Κατάλληλη χρήση
Το περιγραφόμενο προϊόν είναι ένα ηλεκτρικό κρουστικό δράπανο. Προορίζεται για εργασίες
διάτρησης σε μπετόν, τοιχοποιίες, γυψοσανίδες, ξύλα, πλαστικά και μέταλλα. Το κρουστικό δράπανο
μπορεί να χρησιμοποιηθεί επιπρόσθετα για απλές εργασίες σμίλευσης σε τοιχοποιίες και εργασίες
βελτίωσης σε μπετόν.
▶Επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο με την ονομαστική τάση και συχνότητα τροφοδοσίας που

αναφέρεται στην πινακίδα τύπου.
Έκταση παράδοσης
Κρουστικό δράπανο, πλαϊνή χειρολαβή, οδηγός βάθους, οδηγίες χρήσης.
Περισσότερα, εγκεκριμένα για το προϊόν σας συστήματα θα βρείτε στο Hilti Store ή online στη
διεύθυνση: www.hilti.group | ΗΠΑ: www.hilti.com

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Κρουστικό δράπανο

Για την ονομαστική τάση, το ονομαστικό ρεύμα, τη συχνότητα ή/και την ονομαστική κατανάλω-
ση ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου για τη χώρα σας.

Σε περίπτωση λειτουργίας σε γεννήτρια ή μετασχηματιστή, πρέπει η ισχύς να είναι τουλάχιστον
διπλάσια από την αναφερόμενη στην πινακίδα τύπου του εργαλείου ονομαστική κατανάλωση. Η
τάση λειτουργίας του μετασχηματιστή ή της γεννήτριας πρέπει να βρίσκεται ανά πάσα στιγμή εντός
του +5 % και -15 % της ονομαστικής τάσης του εργαλείου.
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TE -6-CL
Γενιά προϊόντος 02

Βάρος σύμφωνα με EPTA-Procedure 01 3,2 kg

Ø τρυπανιού κρουστικής διάτρησης 5 mm … 28 mm

Ø τρυπανιού ξύλου 3 mm … 20 mm

Ø τρυπανιού μετάλλου ≤ 13 mm

Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών
Οι αναφερόμενες στις παρούσες οδηγίες τιμές ηχητικής πίεσης και κραδασμών έχουν μετρηθεί
σύμφωνα με μια τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση
μεταξύ ηλεκτρικών εργαλείων. Είναι επίσης κατάλληλες για πρόχειρη εκτίμηση των εκθέσεων.
Τα αναφερόμενα στοιχεία αντιπροσωπεύουν τις κύριες εφαρμογές του ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν
ωστόσο το ηλεκτρικό εργαλείο χρησιμοποιηθεί σε άλλες εφαρμογές, με διαφορετικά εξαρτήματα
ή με ελλιπή συντήρηση, ενδέχεται να διαφέρουν τα στοιχεία. Το γεγονός αυτό μπορεί να αυξήσει
σημαντικά τις εκθέσεις σε όλη τη διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για μια ακριβή εκτίμηση της έκθεσης θα πρέπει να συνυπολογίζονται και οι χρόνοι, στους οποίους εί-
ναι απενεργοποιημένο το ηλεκτρικό εργαλείο ή λειτουργεί μεν, αλλά δεν χρησιμοποιείται πραγματικά.
Το γεγονός αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τις εκθέσεις σε όλη τη διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Καθορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χρήστη από την επίδραση του
θορύβου και/ή των κραδασμών, όπως για παράδειγμα: Συντήρηση ηλεκτρικού εργαλείου και
εξαρτημάτων, διατήρηση χεριών σε κανονική θερμοκρασία, οργάνωση των σταδίων εργασίας.

Αναλυτικές πληροφορίες για τις εκδόσεις του προτύπου EN 62841 που εφαρμόζονται εδώ θα
βρείτε στο αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης 275.

Πληροφορίες θορύβου

Επίπεδο στάθμης ήχου (LWA) 100 dB(A)

Ανακρίβεια επιπέδου στάθμης ήχου (KWA) 3 dB(A)

Επίπεδο ηχητικής πίεσης (L pA) 92 dB(A)

Ανακρίβεια επιπέδου ηχητικής πίεσης (KpA) 3 dB(A)

Πληροφορίες δόνησης

Τιμή κραδασμών Σμίλευση (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Τιμή κραδασμών Κρουστικά δράπανα σε μπετόν (ah, HD) 17,3 m/s²

Ανακρίβεια για τις αναφερόμενες τιμές δόνησης (K) 1,5 m/s²

Χρήση μπαλαντέζας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος από καλώδια που έχουν υποστεί ζημιά! Εάν κατά την εργασία υποστεί ζημιά το καλώδιο
τροφοδοσίας ή η μπαλαντέζα, δεν επιτρέπεται να ακουμπήσετε το καλώδιο. Αποσυνδέστε το φις
από την πρίζα.
▶Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο σύνδεσης του εργαλείου και, σε περίπτωση ζημιάς, αναθέστε την

αντικατάστασή του σε έναν αναγνωρισμένο ειδικό.

• Χρησιμοποιείτε μόνο μπαλαντέζες εγκεκριμένες για την εφαρμογή με επαρκή διατομή αγωγού.
Διαφορετικά μπορεί να παρουσιαστεί απώλεια ισχύος στο εργαλείο και υπερθέρμανση του
καλωδίου.

• Ελέγχετε τακτικά τις μπαλαντέζες για τυχόν ζημιές.
• Αντικαταστήστε τις μπαλαντέζες που έχουν υποστεί ζημιά.
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• Σε υπαίθριους χώρους χρησιμοποιείτε μόνο μπαλαντέζες εγκεκριμένες για αυτό το σκοπό και με
ανάλογη σήμανση.

Στο τέλος αυτής της τεκμηρίωσης θα βρείτε ως κώδικα QR τις προτεινόμενες ελάχιστες
διατομές και τα μέγιστα μήκη καλωδίων.

Προετοιμασία εργασίας

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Ακούσια εκκίνηση του προϊόντος.
▶Αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας, πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στο εργαλείο ή αντικατα-

στήσετε αξεσουάρ.

Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης στην παρούσα τεκμηρίωση και στο προϊόν.

Τοποθέτηση πλαϊνής χειρολαβής 2
ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος τραυματισμού! Απώλεια του ελέγχου του προϊόντος.
▶Βεβαιωθείτε ότι η πλαϊνή χειρολαβή έχει τοποθετηθεί και στερεωθεί σωστά. Βεβαιωθείτε ότι ο

σφιγκτήρας βρίσκεται στην προβλεπόμενη εγκοπή στο προϊόν.

1.Περιστρέψτε τη λαβή, για να λασκάρετε το στήριγμα (σφιγκτήρας) της πλαϊνής χειρολαβής.
2.Σπρώξτε το στήριγμα (σφιγκτήρας) από μπροστά επάνω από το τσοκ μέχρι την προβλεπόμενη

εγκοπή.
3.Τοποθετήστε την πλαϊνή χειρολαβή στην επιθυμητή θέση.
4.Περιστρέψτε τη λαβή, για να σφίξετε το στήριγμα (σφιγκτήρας) της πλαϊνής χειρολαβής.

Τοποθέτηση οδηγού βάθους διάτρησης 3
1.Πατήστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο απασφάλισης στην πλαϊνή χειρολαβή.
2.Εισάγετε τον οδηγό βάθους από μπροστά στο προβλεπόμενο άνοιγμα από την πλαϊνή χειρολαβή.

Ρυθμίστε τον οδηγό βάθους διάτρησης στο επιθυμητό βάθος διάτρησης.
3.Αφήστε ελεύθερο το πλήκτρο απασφάλισης.
▶Ο οδηγός βάθους είναι κλειδωμένος.

Τοποθέτηση εξαρτήματος 4

Γρασάρετε ελαφρά την απόληξη του εξαρτήματος.
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιο γράσο της Hilti. Από λάθος γράσο μπορεί να υποστεί ζημιές το
εργαλείο.

1.Τοποθετήστε το εξάρτημα στο τσοκ και περιστρέψτε το πιέζοντάς το ελαφρά, μέχρι να κουμπώσει
αισθητά.

2.Τραβώντας το εξάρτημα, ελέγξτε μετά την τοποθέτηση, εάν έχει ασφαλίσει σωστά.
▶Το προϊόν είναι σε ετοιμότητα λειτουργίας.

Χειρισμός

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος από καλώδια που έχουν υποστεί ζημιά! Εάν κατά την εργασία υποστεί ζημιά το καλώδιο
τροφοδοσίας ή η μπαλαντέζα, αποσυνδέστε αμέσως το εργαλείο και το καλώδιο από το ηλεκτρικό
δίκτυο. Μην ακουμπάτε το ελαττωματικό σημείο!
▶Ελέγχετε τακτικά όλα τα καλώδια σύνδεσης. Αντικαταστήστε τις ελαττωματικές μπαλαντέζες.

Αναθέστε σε αναγνωρισμένο ειδικό την αντικατάσταση των καλωδίων τροφοδοσίας που έχουν
υποστεί ζημιά.

Κατά κανόνα προτείνεται η χρήση ενός αυτόματου (RCD) με μέγιστο ρεύμα ενεργοποίησης 30 mA.
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Δεξιόστροφη/αριστερόστροφη λειτουργία 5
▶Ρυθμίστε τον διακόπτη εναλλαγής δεξιόστροφης/αριστερόστροφης λειτουργίας σε δεξιόστροφη ή

αριστερόστροφη λειτουργία.

Διάτρηση χωρίς κρούση 6
▶Θέστε τον διακόπτη επιλογής λειτουργίας στη θέση "Διάτρηση χωρίς κρούση" .

Διάτρηση με κρούση (κρουστική διάτρηση) 6
▶Θέστε τον διακόπτη επιλογής λειτουργίας στη θέση "κρουστική διάτρηση" .

Ρύθμιση θέσης καλεμιού 6
▶Θέστε τον διακόπτη επιλογής λειτουργίας στη θέση "Ρύθμιση θέσης καλεμιού" .
▶Το καλέμι μπορεί να ασφαλιστεί σε 18 διαφορετικές θέσεις (σε βήματα των 20°). Με αυτόν τον

τρόπο μπορείτε να εργάζεστε πάντα στην κάθε φορά βέλτιστη θέση εργασίας με επίπεδα και
διαμορφωμένα καλέμια.

Σμίλευση 6
ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος τραυματισμού Απώλεια του ελέγχου λόγω της κατεύθυνσης του καλεμιού.
▶Μην εργάζεστε στη θέση "Ρύθμιση θέσης καλεμιού". Θέστε τον διακόπτη επιλογής λειτουργίας

στη θέση "Σμίλευση" , μέχρι να ασφαλίσει.

▶Θέστε τον διακόπτη επιλογής λειτουργίας στη θέση "Σμίλευση" .

Αφαίρεση εξαρτήματος 4
ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από εξάρτημα! Το εξάρτημα μπορεί καίει ή να είναι αιχμηρό.
▶Φοράτε προστατευτικά γάντια κατά την αντικατάσταση του εξαρτήματος.

1.Τραβήξτε προς τα πίσω τον μηχανισμό ασφάλισης εξαρτημάτων μέχρι να τερματίσει.
2.Τραβήξτε έξω το εξάρτημα.

Φροντίδα και συντήρηση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος από ηλεκτροπληξία! Η φροντίδα και η συντήρηση με συνδεδεμένο το φις τροφοδοσίας
ενδέχεται να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς και εγκαύματα.
▶Πριν από κάθε εργασία φροντίδας και συντήρησης αποσυνδέετε πάντα το φις τροφοδοσίας!

Φροντίδα
• Απομακρύνετε προσεκτικά τους ρύπους που έχουν επικαθήσει.
• Καθαρίστε τις σχισμές αερισμού προσεκτικά με μια στεγνή βούρτσα.
• Καθαρίζετε το περίβλημα μόνο με ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί. Μην χρησιμοποιείτε υλικά

φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.
Συντήρηση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος από ηλεκτροπληξία! Οι ακατάλληλες επισκευές σε ηλεκτρικά εξαρτήματα ενδέχεται να
προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς και εγκαύματα.
▶Επισκευές σε ηλεκτρικά μέρη επιτρέπεται να διενεργούνται μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

• Ελέγχετε τακτικά όλα τα ορατά μέρη για τυχόν ζημιές και τα στοιχεία χειρισμού ως προς την
απρόσκοπτη λειτουργία.

• Σε περίπτωση ζημιών ή/και δυσλειτουργιών, μην χρησιμοποιείται το προϊόν. Αναθέστε αμέσως την
επισκευή στο σέρβις της Hilti.
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• Μετά από εργασίες φροντίδας και συντήρησης, τοποθετήστε όλα τα συστήματα προστασίας και
ελέγξτε τη λειτουργία τους.

Για μια ασφαλή λειτουργία χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και αναλώσιμα. Εγκε-
κριμένα από εμάς ανταλλακτικά, αναλώσιμα και αξεσουάρ για το προϊόν σας θα βρείτε στο
πλησιέστερο Hilti Store ή στη διεύθυνση: www.hilti.group.

Αντικατάσταση προφυλακτήρα σκόνης 7
1.Τραβήξτε το τσοκ προς τα πίσω και αφαιρέστε τον προφυλακτήρα σκόνης.
2.Καθαρίστε το τσοκ.
3.Τοποθετήστε τον καινούργιο προφυλακτήρα σκόνης στο τσοκ.

Αντικατάσταση τσοκ 8
ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος τραυματισμού! Κίνδυνος παρεμπόδισης του χρήστη από τοποθετημένο οδηγό βάθους, ο
οποίος όμως δεν χρησιμοποιείται.
▶Απομακρύνετε τον οδηγό βάθους από το εργαλείο.

Κατά την αντικατάσταση του τσοκ επιλέξτε στον διακόπτη αλλαγής λειτουργίας τη θέση
"Σμίλευση" .

1.Τραβήξτε τη μανσέτα από το τσοκ προς τα επάνω.
2.Αποσυνδέστε το τσοκ από το στήριγμα.
3.Τραβήξτε τη μανσέτα από το καθαρισμένο / νέο τσοκ προς τα επάνω.
4.Τοποθετήστε το τσοκ στη βάση.
5.Περιστρέψτε λίγο το τσοκ μέχρι να κουμπώσει.

Μεταφορά και αποθήκευση
Μεταφορά
▶Μην μεταφέρετε αυτό το προϊόν με το εξάρτημα τοποθετημένο.
▶Φροντίστε για καλή συγκράτηση κατά τη μεταφορά.
▶Ελέγχετε μετά από κάθε μεταφορά όλα τα ορατά μέρη για τυχόν ζημιά και την απρόσκοπτη

λειτουργία όλων των χειριστηρίων.
Αποθήκευση
▶Αποθηκεύετε αυτό το προϊόν πάντα με αποσυνδεδεμένο το καλώδιο τροφοδοσίας.
▶Αποθηκεύετε αυτό το προϊόν σε στεγνό χώρο και σε σημείο στο οποίο δεν έχουν πρόσβαση παιδιά

και αναρμόδια άτομα.
▶Ελέγχετε μετά από παρατεταμένη αποθήκευση όλα τα ορατά μέρη για τυχόν ζημιά και την

απρόσκοπτη λειτουργία όλων των χειριστηρίων.

Βοήθεια για προβλήματα
Σε βλάβες που δεν αναφέρονται σε αυτόν τον πίνακα ή δεν μπορείτε να αποκαταστήσετε μόνοι
σας, απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.
Βοήθεια για προβλήματα
Σε βλάβες που δεν αναφέρονται σε αυτόν τον πίνακα ή δεν μπορείτε να αποκαταστήσετε μόνοι
σας, απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Το εργαλείο δε λειτουργεί. Διακοπή τροφοδοσίας ρεύμα-

τος.
▶ Συνδέστε μια άλλη ηλεκτρική

συσκευή και ελέγξτε τη
λειτουργία.
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Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Απουσία κρούσης. Το εργαλείο είναι πολύ κρύο. ▶ Τοποθετήστε το κρουστικό

δράπανο στο υπόστρωμα
και αφήστε το να λειτουργεί
χωρίς φορτίο. Εάν χρειάζεται,
επαναλάβετε μέχρι να αρχίσει
να λειτουργεί ο μηχανισμός
κρούσης.

Διακόπτης επιλογής λειτουργίας
στη "διάτρηση χωρίς κρούση"

.

▶ Θέστε τον διακόπτη επιλο-
γής λειτουργίας στη θέση
"Διάτρηση με κρούση" (κρου-
στική διάτρηση) .

Το κρουστικό δράπανο δεν
έχει την πλήρη ισχύ.

Η μπαλαντέζα έχει πολύ μικρή
διατομή.

▶ Χρησιμοποιήστε μια μπαλα-
ντέζα με επαρκή διατομή.

Δεν έχετε πατήσει τελείως το
διακόπτη ελέγχου

▶ Πατήστε τον διακόπτη
ελέγχου μέχρι να τερματίσει.

Το τρυπάνι δεν περιστρέφε-
ται.

Ο διακόπτης επιλογής λειτου-
ργίας δεν έχει ασφαλίσει ή βρί-
σκεται στη θέση "Σμίλευση"

ή "Ρύθμιση θέσης καλεμιού" .

▶ Θέστε τον διακόπτη επιλο-
γής λειτουργίας στη θέση
"Διάτρηση χωρίς κρούση"

ή "Κρουστική διάτρηση" .

Το τρυπάνι δεν μπορεί να
αφαιρεθεί από τον μηχανι-
σμό ασφάλισης.

Δεν έχετε τραβήξει τελείως προς
τα πίσω το τσοκ.

▶ Τραβήξτε πίσω μέχρι τον
αναστολέα τον μηχανισμό
ασφάλισης εξαρτημάτων και
αφαιρέστε το εξάρτημα.

Το τρυπάνι δεν προχωράει. Το εργαλείο έχει τεθεί σε αρι-
στερόστροφη λειτουργία.

▶ Θέστε το εργαλείο σε δε-
ξιόστροφη λειτουργία.

Διάθεση στα απορρίμματα
Τα εργαλεία της Hilti είναι κατασκευασμένα σε μεγάλο ποσοστό από ανακυκλώσιμα υλικά.

Προϋπόθεση για την ανακύκλωσή τους είναι ο κατάλληλος διαχωρισμός των υλικών. Σε πολλές
χώρες, η Hilti παραλαμβάνει το παλιό σας εργαλείο για ανακύκλωση. Ρωτήστε το σέρβις ή τον
σύμβουλο πωλήσεων της Hilti.

▶Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, της ηλεκτρονικές συσκευές και τις επαναφορτιζόμενες
μπαταρίες στον κάδο οικιακών απορριμμάτων!

Περισσότερες πληροφορίες προϊόντος
RoHS (οδηγία για τον περιορισμό της χρήσης επικίνδυνων ουσιών)
Έναν σύνδεσμο για τον πίνακα των επικίνδυνων ουσιών θα βρείτε στο τέλος αυτής της τεκμηρίωσης
ως κωδικό QR ή στη διεύθυνση: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Εγγύηση κατασκευαστή
▶ Για ερωτήσεις σχετικά με τους όρους εγγύησης απευθυνθείτε στον τοπικό συνεργάτη της Hilti.
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arيلصلأالامعتسلااليلد

لامعتسلااليلدصوصخبتانايب
اذهلامعتسلااليلدبصاخ
عمقفرملالامعتسلااليلدتبعوتساوتأرقدقكنأدكأت،جتنملامدختستنألبق!ريذحت•

ةفصبفرعت.تافصاوملاوروصلاوريذحتلاوةملاسلاتاميلعتوتاداشرلإاكلذيفامب،جتنملا
تانوكملاكلذكوتافصاوملاوروصلاوريذحتلاوةملاسلاتاميلعتوتاداشرلإاعيمجىلعةصاخ
وأ/وقيرحبوشنوأيئابرهكقعصثودحرطخكانهنوكي،كلذةاعارممدعةلاحيف.فئاظولاو
ريذحتلاوةملاسلاتاميلعتوتاداشرلإاعيمجلاماشلامعتسلااليلدبظفتحا.ةغلابتاباصإعوقو
.قحلالامادختسلال

ىلعاهحلاصإواهتنايصواهلامعتسارصتقيونيفرتحملانيمدختسمللةممصمتاجتنم•
ىلعاصاخابيردتاوقلتدقاونوكينأبجيصاخشلأاءلاؤه.اديجنيبردملاونيدمتعملاصاخشلأا
لكشباهعملماعتلامتاذإراطخأثودحيفةدعاسملاهتاودأوزاهجلاببستيدق.ةئراطلاراطخلأا
.تاميلعتللقباطمريغلكشباهمادختسامتوأنيبردمريغصاخشألبقنماينفميلسريغ

ىلعروثعلااًمئادكنكمي.ةعابطلاتقوةينقتلليلاحلاعضولاعمقباطتيقفرملالامعتسلااليلد•
لامعتسلااليلديفQRدوكوأطبارلاعبتا،ضرغلااذهلو.Hiltiجتنملاةحفصىلعنيلانوأرادصلإا

.زمرلابزيمملاواذه
.اذهلامعتسلااليلدعملاإصخشيأىلإجتنملاميلستزوجيلا•

تاملاعلاحرش
ةيريذحتتاداشرإ
ةيليلدلاتاملكلامادختسامتي.زاهجلاعملماعتلادنعةئشانلاراطخلأاىلإةيريذحتلاتاداشرلإاهبنت
:ةيلاتلا

رطخ
!رطخ
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيرشابمرطخلريشت◀

ريذحت
!ريذحت
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيدقلمتحمرطخلريشت◀

:سرتحا
!سرتحا
.ةيدامرارضأوأةيدسجتاباصلإيدؤينأنكميلمتحمرطخفقوملريشت◀

لامعتسلااليلديفزومرلا

:اذهلامعتسلااليلديفةيلاتلازومرلامادختسامتي

لامعتسلااليلدىعارُي

.ةديفمىرخأتامولعمومادختسلااتاداشرإ

ريودتلاةداعلإةلباقداومعملماعتلا

ةيلزنملاةمامقلانمضتايراطبلاةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختتلا

روصلايفزومرلا

:ةيحيضوتلاموسرلايفةيلاتلازومرلامدختست

.اذهلامعتسلااليلدةيادبيفةينعملاةروصلاىلإدادعلأاهذهريشت
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متي.لمعلاتاوطخلةمهملاءازجلأاىلإوأةمهملالمعلاتاوطخىلإروصلايفماقرلأاريشت
.)3(لاثملاليبسىلع،ماقرلأاللاخنمصنلايفءازجلأاوأتاوطخلاهذهزاربإ

ةروصلاقيلعتماقرأىلإريشتيهوماعلاضرعلاةروصيفعضاوملاماقرأمادختسامتي
.جتنمللماعضرعلصفيف

.جتنملاعملماعتلادنعاديجكهابتناريثُتنأاهنأشنمةملاعلاهذه

جتنملابةطبترملازومرلا
زومرلا
:جتنملاىلعةمدختسمةيلاتلازومرلانوكتدق

قرطنودببقثلا

)يقرطملابقثلا(قرطلاببقثلا

ليمزلإابرقنلا

ليمزلإاعضومديدحت

دياحملاعضولايفيمسلااتافللاددع

ةقيقدلايفتافللاددع

)جودزملزع(IIةيامحلاةئف

.ديوردنأونوفيآةزهجأعمقفاوتتيتلاو،ًايكلسلاتانايبلالقنةيلمعجتنملامعدي

ةملاسلا
ةيئابرهكلاتاودلأابةقلعتملاةماعلاةملاسلاتاداشرإ

تافصاوملاوةيحيضوتلاروصلا،تاهيجوتلا،ةملاسلاتاداشرإعيمجةءارقىلعصرحاريذحت

دقةيلاتلاتاميلعتلابمازتللاايفلامهإوأريصقتيأ.ةيئابرهكلاةادلأاهذهعمةقفرملاةينفلا
.ةريطختاباصإعوقووأ/وقيرحبوشن،يئابرهكقعصثودحيفببستي
.دعباميفاهيلإةجاحلادنعاهمادختسلاتاميلعتلاوةملاسلاتاداشرإتادنتسمعيمجبظفتحا
ءابرهكلابةلغشملاةيئابرهكلاتاودلأاةملاسلاتاداشرإيفروكذملا»ةيئابرهكلاةادلأا«حلطصمبدصقي
.)ءابرهكلالباكنودب(تايراطبلابةلغشملاةيئابرهكلاتاودلأاوأ)ءابرهكلالباكمادختساب(

لمعلاناكمةملاس
نأنكميةءاضملاريغلمعلانكامأوأىضوفلا.ديجلكشباءاضموافيظنكلمعقاطنىلعظفاح◀

.ثداوحعوقوليدؤت
عاونأوأتازاغوألئاوسهبدجاوتيراجفنلاارطخلضرعمطيحميفةيئابرهكلاةادلأابلمعتلا◀

.ةرخبلأاورابغلالاعشلإيدؤينأنكمياررشدلوتةيئابرهكلاتاودلأا.لاعتشلالةلباقرابغ
فارصناةلاحيف.ةيئابرهكلاةادلأامادختساءانثأنيرخلآاصاخشلأاولافطلأاداعبإىلعصرحا◀

.زاهجلاىلعةرطيسلادقفتدقكهابتنا
ةيئابرهكلاةملاسلا
سباقلاليدعتزوجيلا.سبقملاعمامئلاتمةيئابرهكلاةادلأاليصوتسباقنوكينأبجي◀

.ةيمحميضرأةلصوتاذةيئابرهكتاودأعمةأياهمسباوقمدختستلا.لاوحلأانملاحيأب
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمللقتةمئلاملاسباقملاوةلدعملاريغسباوقلا
ةئفدتلاةزهجأوريساوملابةصاخلاحطسلأالثمةضرؤمحطسأعممسجللسملاتثودحبنجت◀

.ضرلأابلاصتمكمسجنوكيامدنعةيئابرهكةمدصثودحنمديازتمرطخأشني.تاجلاثلاودقاوملاو
رطخنمديزيةيئابرهكلاةادلأالخادىلإءاملابرست.للبلاوأراطملأانعةيئابرهكلاتاودلأادعبأ◀

.ةيئابرهكةمدصثودح
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.سبقملانمسباقلابحسلوأاهقيلعتوأةيئابرهكلاةادلأالمحلليصوتلالباكمدختستلا◀
تلاباك.ةكرحتملاءازجلأاوةداحلافاوحلاوتيزلاوةنوخسلانعاديعبليصوتلالباكبظفتحا
.يئابرهكقعصثودحرطخنمديزتةكباشتملاوأةفلاتلاليصوتلا
ةبسانملاةلاطلإاتلاباكىوسمدختستلاف،فوشكمناكميفةيئابرهكةادأبلمعتامدنع◀

نمللقييجراخلاقاطنلايفلمعللبسانمةلاطإلباكمادختسا.يجراخلاقاطنلايفلمعلل
.يئابرهكقعصثودحرطخ
برستنمةيامححاتفممدختساف،بطرطيحميفةيئابرهكلاةادلأاليغشتبنجترذعتاذإ◀

.ةيئابرهكةمدصثودحرطخللقيرايتلابرستنمةيامحلاحاتفممادختسا.رايتلا
صاخشلأاةملاس
ةادلأامدختستلا.اهبلمعلادنعلقعتبةيئابرهكلاةادلأاعملماعتولعفتاملهبتناواظقينك◀

ببستيدقف.ريقاقعلاوأتايلوحكلاوأتاردخملاريثأتتحتوأابعتمنوكتامدنعةيئابرهكلا
.ةغلابتاباصإثودحيفمادختسلااءانثأةدحاوةظحللهابتنلاامدع
عانقلثم،ةيصخشةياقوتازيهجتءادترا.ةيقاوةراظنامئاددتراوةيصخشةياقوتازيهجتدترا◀

عونلاعبت،عمسلايقاووأةياقولاةذوخوقلازنلالةداضملاناملأاةيذحأورابغلانمةياقولا
.تاباصلإارطخنمللقي،ةيئابرهكلاةادلأامادختساو
وأ/وءابرهكلاباهليصوتلبقةأفطمةيئابرهكلاةادلأانأدكأت.دوصقمريغلكشبليغشتلابنجت◀

ناكوأةيئابرهكلاةادلأالمحدنعحاتفملاىلعكعبصإناكاذإ.اهلمحوأاهعفرلبقوةيراطبلاب
.ثداوحعوقولكلذيدؤيدقف،ءابرهكلابليصوتلادنعليغشتلاعضويفزاهجلا
حاتفملاوأةادلأا.ةيئابرهكلاةادلأاليغشتلبقيغاربلاطبرحيتافموأطبضلاتاودأدعبأ◀

.تاباصإثودحليدؤينأنكميزاهجلانمراودءزجيفدجاوتملا
يفكنزاوتىلعظفاحونامأبافقاونوكتنأىلعصرحا.مسجلليعيبطريغعضوذاختابنجت◀

فقاوملايفلضفألكشبةيئابرهكلاةادلأاىلعةرطيسلاعيطتستكلذللاخنم.تاقولأاعيمج
.ةئجافملا
سبلاملاورعشلانوكينأىلعصرحا.يلحوأةضافضفسبلامدترتلا.ةبسانمسبلامدترا◀

نأنكميليوطلارعشلاوأيلحلاوأةضافضفلاسبلاملا.ةكرحتملاءازجلأانعةديعبتازافقلاو
.ةكرحتملاءازجلأايفكبتشت
.ميلسلكشبةمدختسموةلصوماهنأدكأتف،رابغلاعيمجتوطفشتازيهجتبيكرتنكمأاذإ◀

.رابغلانعةجتانلاراطخلأاللقينأنكميرابغلاطفشةزيهجتمادختسا
،ةيئابرهكلاتاودلألةينعملاةملاسلاتاعيرشتلهاجتتلاورطخلانعنمأميفكنأبدقتعتلا◀

رذحنودبزاهجلاعملماعتلا.اهمادختساراركتدعبةيئابرهكلاةادلأابةياردىلعتنكنإوىتح
.ةيناثلانمٍءزجيفةغلابتاباصإعوقوىلإيدؤيدق

اهعملماعتلاوةيئابرهكلاةادلأامادختسا
.هبموقتيذلالمعللةبسانملاةيئابرهكلاةادلأامدختسا.زاهجلاىلعليمحتلايفطرفتلا◀

.ررقملالمعلاقاطنيفانامأرثكأولضفألكشبلمعلاكلحيتيةبسانملاةيئابرهكلاةادلأامادختسا
اهؤافطإوأاهليغشتنكميدعيمليتلاةيئابرهكلاةادلأا.فلاتحاتفمتاذةيئابرهكةادأمدختستلا◀

.اهحلاصإبجيوةروطخلثمت
تايلمعءارجإلبقزاهجلانمعلخللةلباقلاةيراطبلاعلخاوأ/وسبقملانمسباقلابحسا◀

ةادلأاليغشتءدبعنمييئاقولاءارجلإااذه.زاهجلاكرتدنعوأتاقحلملاءازجألادبتساوأ،طبضلا
.دصقنودةيئابرهكلا
زاهجلامادختسابحمستلا.لافطلأالوانتمنعاديعبةمدختسملاريغةيئابرهكلاتاودلأابظفتحا◀

ةريطخةيئابرهكلاتاودلأا.تاميلعتلاهذهاوءرقيملوأهبةياردىلعاوسيلصاخشألبقنم
.ةبجاولاةربخلامهيدلتسيلصاخشألبقنماهمادختساةلاحيف
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اهتفيظولاهئادأثيحنمةكرحتملاءازجلأاصحفا.تاقحلملاوةيئابرهكلاتاودلأاباديجينتعا◀

نكميررضللةضرعتموأةروسكمءازجأدوجوثيحنماهصحفاواهراصحنامدعولكاشمنودب
.زاهجلامادختسالبقةفلاتلاءازجلأاحلاصإىلعلمعا.ةيئابرهكلاةادلأاةفيظوىلعابلسرثؤتنأ
.ءيدرلكشباهتنايصمتيتلاةيئابرهكلاتاودلأااهردصمثداوحلانمريثكلا
اهبىنتعملاةداحلاعطقلافاوحتاذعطقلاتاودأزيمتت.ةفيظنوةداحعطقلاتاودأىلعظفاح◀

.لماعتلايفلهسأورثعتللةضرعلقأاهنأبةقدب
يفصرحا.تاميلعتلاهذهلاقبطهفلاخولمعلاتاودأوتاقحلملاوةيئابرهكلاةادلأامدختسا◀

ةيئابرهكلاتاودلأامادختسا.اهذيفنتدارملاةمهملاولمعلاتاطارتشاةاعارمىلعءانثلأاهذه
.ةريطخفقاومليدؤينأنكمياهلةررقملاكلتريغتاقيبطتيف
.محشلاوتيزلانمةيلاخوةفيظنوةفاجةلاحيفكسملاعضاوموضباقملاىلعظفاح◀

نمآلكشباهبمكحتلاوةيئابرهكلاةادلأالامعتسانودلوحتةيقلازنلااكسملاعضاوموضباقملا
.ةعقوتملاريغفقاوملايف

ةمدخلا
مادختساىلعراصتقلااوطقفنيدمتعمنيينفيديأىلعةيئابرهكلاكتادأحلاصإىلعلمعا◀

.ةمئاقلظتةيئابرهكلاةادلأاةملاسنأدكأتتكلذبو.ةيلصلأارايغلاعطق

قراطملابةصاخلاةملاسلاتاداشرإ
لامعلأاعيمجلةملاسلاتاداشرإ
.عمسلاىلعةردقلاكدقفُينأنكميبخاصلاجيجضلانأةاعارمىجرياذل.عمسللايقاومدختسا◀
.تاباصإعوقوليدؤينأنكميةرطيسلانادقف.زاهجلاعمةدروملاةيفاضلإاضباقملامدختسا◀
لغشلاةادأسملاتتنأاهيفلمتحيلامعأءارجإدنعةلوزعملاكسملاعضاومنمزاهجلاكسمأ◀

رايتلاهيفيرسيكلسةسملامنأثيح.هتاذزاهجللءابرهكلاكلسعموأةيفخمةيئابرهككلاسأعم
.ةيئابرهكةمدصثودحليدؤيوزاهجلابةيندعملاءازجلأليئابرهكلادهجلالقنينأنكمييئابرهكلا

ةليوطبقثةشيرمادختساةلاحيفةملاسلاتاداشرإ

.لغشلاةعطقلةسملامبقثلاةشيرنوكتامدنعوضفخنمتافلددعباًمئادبقثلاةيلمعأدبا◀
ةعطقعمسملاتنودتراداذإ،ةلوهسببقثلاةشيرينثنتنأنكميىلعأتافلددعبلمعلادنع
.تاباصإعوقوىلإيدؤتو،لغشلا
ءانثنلالبقثلاةشيرضرعتتدقف.طقفيلوطهاجتايفوطارفإنودببقثلاةشيرىلعطغضا◀

.تاباصإعوقويفببستتواهيلعةرطيسلادقفتنأنكمملانموأ،كلذءارجنمراسكنلااو

ةملاسللةيفاضإتاداشرإ
صاخشلأاةملاس
.زاهجلاىلعتارييغتوأتلاخدتةيأءارجإبحمسيلا◀
.محشلاوتيزلانمةيلاخوةفيظنوةفاجضباقملاىلعظفاح◀
تاباصإعوقوليدؤتدقلغشلاةادأةسملام.تاودلأارييغتءانثأايقاوازافقءادترابمق◀

.قورحبةباصإوةيعطقحورجب
ضباقملانمكيديبامئادزاهجلاكسمأ.ميلسلكشبتبثموبكرميبناجلاضبقملانأدكأت◀

.ةينعملا
ضرغلعباصلألنيرامتوءاخرتسانيرامتلمعىلعصرحاولمعلاءانثأةحارلانمًاطسقذخ◀

.لضفألكشبعباصلأايفمدلانايرس

.مهبيردتنودةفيعضلاةينبلايوذصاخشلأالبقنممادختسلالصصخمريغزاهجلا◀

.لافطلأالوانتمنعاديعبزاهجلاظفحا◀
،ةراودلاءازجلأاةسملام.لمعلاقاطنيفلاإزاهجلاليغشتبمقتلا.ةراودلاءازجلأاةسملامبنجت◀

.تاباصإثودحليدؤينأنكمي،ةراودلاتاودلأااصوصخو
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ناردجلا/ةناسرخلاوباشخلأاعاونأضعبوصاصرلاىلعيوتحملاءلاطلالثمتاماخنعجتانلارابغلا◀
هتسملام.ةحصلابراضرابغوهنداعملاوةيرخصلانداعملاوزتراوكلاىلعةيوتحملاروخصلاو
صاخشلألوأمدختسملليسفنتلازاهجلاضارمأوأ/وةيساسحضارعأببسيدقهقاشنتساوأ
رابغوأطولبلابشخرابغلثمرابغلانمةنطرسمةنيعمعاونأكانه.هنمةبرقمىلعنيدجاوتملا
داوموموركلالثم(باشخلأاةجلاعملةيفاضإداومبعاونلأاهذهتطبترااذإاميسلاو،نازلابشخ
.نيصصختمنيينفلبقنملاإسوتسبسلأاىلعةيوتحملاداوملاعملماعتلازوجيلا.)باشخلأاةيامح
رابغلاطافشمدختسا،رابغللةيلاعطفشةجردىلعلوصحلل.نكمأامثيحرابغلاطافشمدختسا
.ثعبنملارابغلاةيعونلصصخمسفنتعانقءادتراىلعموزللادنعصرحا.بسانملالومحملا
كدلبيفةيراسلاتاميلعتلاةاعارمىلعصرحا.لمعلاناكملةديجةيوهتريفوتىلعصرحا
.اهعملماعتلادارملاداوملاصوصخب
رابغطافشمدختسا.لمعلاءارجإدنعئشانلارابغلارطخةئفةفرعمىلعلمعلاءدبلبقصرحا◀

ةيامحلابةصاخلاةيلحملاتاميلعتللقباطموايمسراهبحرصمةيامحةئفيذتاءاشنلإالامعأ
.رابغلانم
.ةيلحملالامعلاةيامحنيناوقةاعارمىجري◀
ةيئابرهكلاتاودلأاعمةيانعبلماعتلاومادختسلاا
كلذب.ماكحإبلغشلاةعطقتيبثتلةلجنموأدشتازيهجتمدختسا.لغشلاةعطقتيبثتبمق◀

.ةلوهسبزاهجلالامعتساىلعناترداقكيدينوكتو،ديلاباهكاسمإنعاتابثرثكأنوكت
فرظيفميلسلكشبةنمؤماهنأوزاهجللبسانملاتيبثتلاماظناهبلغشلاتاودأنأدكأت◀

.تاودلأابيكرت
رملأامزلتسااذإو،سبقملانميئابرهكلاسباقلابحساوزاهجلافقوأرايتلاعاطقناةلاحيف◀

ةدوعدنعزاهجللدوصقملاريغليغشتلاعنمينأاذهنأشنمو.مكحتلاحاتفمتبثملحبمق
.يئابرهكلادهجلا

ةيئابرهكلاةملاسلا
زاغللريساوموأةاطغمءابرهكتلايصوتدوجوثيحنملمعلاقاطنصحفالامعلأاءدبلبق◀

يرسينأنكميزاهجلابةيجراخلاةيندعملاءازجلأا.نداعملانعفشكللزاهجمادختسابلاثم،ءاملاو
لثميو.لاثملاليبسىلعرايتلاتلايصوتىدحإفلاتإباوهستمقاذإكلذو،يئابرهكلادهجلااهيف
.ةيئابرهكةمدصثودحةلاحيفاديدشارطخاذه
.دمتعمينفةفرعمباهرييغتىلعلمعااهفلتدنعومظتنملكشبزاهجلاليصوتكلاسأصحفا◀

صصخملاليصوتلاكلسبهلادبتسابجيفلتللةيئابرهكلاةادلأاليصوتكلسضرعتةلاحيف
تلايصوتصحفا.ءلامعلاةمدخللاخنمهيلعلوصحلابجييذلاوضرغلااذهلهبحومسملاو

ءانثأةلاطلإالباكوأءابرهكلالباكفلتةلاحيف.فلتتامدنعاهلدبتساومظتنملكشبةلاطلإا

تلايصوتوليصوتلاكلاسأ.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحسا.لباكلاسملزوجيلاف،لمعلا
.ةيئابرهكةمدصثودحللاخنمارطخلثمتةفلاتلاةلاطلإا
لماعتلاةلاحيفHiltiةمدخىدلةمظتنمةينمزتارتفىلعةخستملاةزهجلأاصحفىلعلمعا◀

رابغلااميسلاوزاهجلاحطسبقصتلملارابغلايدؤينأنكميثيح.ءابرهكللةلصومداومعمرركتملا
ريغفورظلاضعبيفةيئابرهكةقعصلضرعتلاىلإةبوطرلاوأءابرهكللةلصومداومنمجتانلا
.ةمئلاملا
لمعلاناكم
نكميةرثانتملااياظشلا.لمعللةلباقملاةهجلاىلععقاولاقاطنلانيمأتبمقبقثلالامعأءانثأ◀

.نيرخلآابيصتوطقستوأرياطتتنأ

حرشلا

1جتنملاىلعةماعةرظن
ةيامحءاطغبدوزمتاودأبيكرتفرظ@

رابغلانم
بقثلاقمعددحم;

ةفيظولارايتخاحاتفم=
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مكحتلاحاتفم%

ضبقملا&
راسيلا/نيميلاةهجنارودلاليوحتحاتفم)

يبناجضبقم(

تاميلعتللقباطملامادختسلاا
ةناسرخلايفبقثلالامعلأصصخمزاهجلا.ءابرهكلابلغشميقرطمباقثمنعةرابعحورشملاجتنملا

باقثملامادختسانكميكلذىلعةولاع.نداعملاوكيتسلابلاوبشخلاويصجلاطلاملاوناردجلاو
يتلاةقحلالالامعلأاوناردجلايفرقنللليمزلإامادختسااهيفمتييتلاةفيفخلالامعلأايفيقرطملا
.ةناسرخلاىلعمتت
.عنصلاةحولىلعنيروكذملايئابرهكلادهجلاوددرتلابلاإليغشتلامتيلاأبجي◀

ةدروملاتازيهجتلاةعومجم
.لامعتساليلد،قمعلاددحم،يبناجلاضبقملا،يقرطملاباقثملا

Hiltiرجتمىدلكجتنملاهبحومسملاماظنلاتاجتنمنمديزملادجت Storeتنرتنلإاعقومىلعوأ:
www.hilti.group|ةيكيرملأاةدحتملاتايلاولا:www.hilti.com

ةينفلاتافصاوملا
يقرطملاباقثملا

عنصةحولنميمسلااكلاهتسلااوأ/وددرتلاويمسلاارايتلاويمسلاادهجلاىلعفرعتلاىجري
.ينعملادلبلابةصاخلازاهجلا

لخدلاةردقفعضنعهبةصاخلاجرخلاةردقلقتلاأبجيهنإف،لوحموأدلومنمليغشتلاةلاحيف
قاطنيفامئادنوكينأبجيدلوملاوألوحملاليغشتدهج.زاهجلاعنصةحولىلعةدراولاةيمسلاا
.زاهجلليمسلاايئابرهكلادهجلانم%15-و5%+

TE -6-CL
02جتنملاليج

EPTAلوكوتوربلاقبطنزولا مجك013.2

Øمم28…مم5ةقاقدبقثةشير

Øمم20…مم3باشخلأابقثةشير

Øمم13≤نداعملابقثةشير

زازتهلااميقوءاضوضلاتامولعم
ةددحملاسايقلاريياعمدحلأاقبطليلدلااذهيفةدراولازازتهلااميقوتوصلاطغضسايقمت

اضيأةبسانميهو.ضعبلااهضعبعمةيئابرهكلاتاودلأانيبةنراقمءارجإيفاهبةناعتسلاانكميو
.ةيلوأةروصبرطاخملامجحريدقتل
ةادلأامادختسامتاذإامأ.ةيئابرهكلاةادلألةيساسلأاتامادختسلاابقلعتتةدراولاتافصاوملا
هذهيفف،ةيفاكةنايصنودوأتافصاومللةفلاخملغشتاودأعمىرخأتاقيبطتيفةيئابرهكلا
.ةحضاوةروصبلمعلاةدملاوطرطاخملاةبسننماذهديزيدقو.تافصاوملافلتختدقةلاحلا

وأزاهجلافاقيإاهيفمتييتلاتاقولأاةاعارماضيأيغبنيرطاخملامجحلقيقدريدقتىلعلوصحللو
ةدملاوطرطاخملاةبسننماذهللقيدقو.يقيقحمادختسانودنكلوزاهجلاليغشتاهيفمتييتلا
.ةحضاوةروصبلمعلا
تازازتهلااوأ/وجيجضلاريثأتنممدختسملاةيامحاهنأشنمةملاسللةيفاضإتاءارجإذاختاىلعصرحا
لحارمميظنتوةئفادةلاحيفيديلأاىلعظافحلاولغشلاتاودأوةيئابرهكلاةادلأاةنايص:لثم
.لمعلا

يفتافصاومللاقًفوانهةمدختسُملاتارادصلإالوحةيليصفتتامولعمىلعروثعلانكمي
ENةروصلا .276ةقباطملانايببةصاخلا-62841
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جيجضلاتامولعم

)A(لبيسيد100)LWA(توصلاةدشىوتسم

)A(لبيسيد3)KWA(توصلاةدشىوتسملتوافتلاةبسن

L(ثعبنملاتوصلاطغضىوتسم pA(92لبيسيد)A(

)A(لبيسيد3)KpA(توصلاطغضىوتسملتوافتلاةبسن

زازتهلااتامولعم

,ah(ليمزلإابرقنلانمةثعبنملاتازازتهلااميق Cheq(10.1²ةيناث/م

ةناسرخلايفيقرطملاباقثملانمةثعبنملاتازازتهلااميق
)ah, HD(

²ةيناث/م17.3

²ةيناث/مK(1.5(ةروكذملازازتهلااميقلةبسنلابتوافتلاةبسن

ةلاطإلباكمادختسا

ريذحت
زوجيلاهنإف،لمعلاءانثأةلاطلإالباكوأءابرهكلالباكفلتةلاحيف!ةفلاتلاتلاباكلاببسبرطخ
.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحسا.لباكلاسمل
.دمتعمينفةفرعمباهرييغتىلعلمعااهفلتدنعومظتنملكشبزاهجلاليصوتكلاسأصحفا◀

يضرععطقماذنوكينأىعاريوينعملالمعلاقاطنيفهبحومسمةلاطإلباكىوسمدختستلا•
.ةدشبلباكلانخسيوزاهجلاءادألقينأنكمملانمفلاإو.فاك

.هبرارضأدوجومدعنمدكأتللماظتنابةلاطلإالباكصحفا•
.ةفلاتلاةلاطلإاتلاباكرييغتىلعلمعا•
.كلذديفيامهيلعروكذموكلذلهبحرصمةلاطإلباكىوسمدختستلاةفوشكملانكاملأايف•

يفةدوجومتلاباكلالاوطلأىصقلأادحلاوةيضرعلاعطاقمللىندلأادحللاهبىصوملاميقلا
.QRدوككدنتسملااذهةياهن

لمعللريضحتلا

:سرتحا
.دوصقمريغلكشبزاهجلاليغشت!ةباصلإارطخ
.تاقحلملاءازجأرييغتوأزاهجلاطبضتايلمعءارجإلبق،يئابرهكلاسباقلابحسا◀

.زاهجلاىلعودنتسملااذهيفةدراولاةيريذحتلاتاداشرلإاوناملأاتاداشرإىعارت

2يبناجلاضبقملابيكرت

:سرتحا
.جتنملاىلعةرطيسلانادقف!ةباصلإارطخ
صصخملازحلايفدشلاطيرشدجاوتنمدكأت.ميلسلكشبتبثموبكرميبناجلاضبقملانأدكأت◀

.جتنملابهل

.يبناجلاضبقملا)دشلاطيرش(تيبثتةليسوكفلضبقملاردأ.1
صصخملازحلاىلإًلاوصوتاودلأابيكرتفرظربعماملأانم)دشلاطيرش(تيبثتلاةليسولخدأ.2

.كلذل
.بوغرملاعضولايفيبناجلاضبقملاطبضا.3
.يبناجلاضبقملا)دشلاطيرش(تيبثتةليسودشلضبقملاردأ.4

3قمعلاددحمبيكرت
.يبناجلاضبقملابريرحتلارزىلعطغضلايفرمتساوطغضا.1
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ىلعبقثلاقمعددحمطبضا.يبناجلاضبقملابةينعملاةحتفلايفماملأانمقمعلاددحملخدأ.2
.بوغرملابقثلاقمع

.ريرحتلارزكرتا.3
.نمؤمقمعلاددحم◀

4لغشلاةادأبيكرت

.ًلايلقلغشلاةادألاخدإفرطقيلزتبمق
.زاهجلابررضلاقحليدقئطاخمحشمادختسا.Hiltiنميلصلأامحشلامادختساىلعرصتقا

يفتبثيىتحهيلعفيفخلاطغضلاعمهردأوتاودلأابيكرتفرظيفبيلقتلاةادأبيكرتبمق.1
.عومسمتوصبهعضوم

.ةادلأادشللاخنملفقلاماكحإىدمربتخابيكرتلادعب.2
.ليغشتللزهاججتنملا◀

لامعتسلاا

ريذحت
روفلاىلعمق,،لمعلاءانثأةلاطلإالباكوأءابرهكلالباكفلتةلاحيف!ةفلاتلاتلاباكلاببسبرطخ
!فلاتلاعضوملاسملتلا.يئابرهكلارايتلانعلباكلاوزاهجلالصفب
صرحا.فلاتلاةلاطلإالباكلادبتسابمق.ليصوتلاكلاسأعيمجصحفىلعمظتنملكشبصرحا◀

.دمتعمينفةفرعمبةفلاتلاةيئابرهكلاكلاسلأارييغتىلع

.ىصقأدحكريبمأيللم30قلاطإرايتب)RCD(رايتلابرستنمةيامححاتفممادختسابةيساسأةفصبحصني

5راسيلا/نيميلاةهجنارودلا
.راسيلاوأنيميلاةهجنارودلابسحراسيلا/نيميلاةهجنارودلاليوحتحاتفمطبضا◀

6قرطنودببقثلا
."قرطنودببقثلا"عضوىلعةفيظولارايتخاحاتفمطبضا◀

6)يقرطملابقثلا(قرطلاببقثلا
."يقرطملابقثلا"عضوىلعةفيظولارايتخاحاتفمطبضا◀

6ليمزلإاعضومديدحت
."ليمزلإاعضومديدحت"عضوىلعةفيظولارايتخاحاتفمطبضا◀
امئادنكميكلذبو.)ةجرد20اهنملكرادقمتاوطخيف(فلتخمعضو18ىلعليمزلإاطبضنكمي◀

.بسانملايلاثملالمعلاعضويفليكشتلاليمزإوحطلفملاليمزلإابلمعلا

6ليمزلإابرقنلا
:سرتحا

.ليمزلإاهاجتاىلعةرطيسلانادقفةباصلإارطخ
"ليمزلإابرقنلا"عضوىلعةفيظولارايتخاحاتفمطبضا.»ليمزلإاعضومديدحت«عضويفلمعتلا◀

.هعضوميفرقتسينأىلإ،

."ليمزلإابرقنلا"عضوىلعةفيظولارايتخاحاتفمطبضا◀

4لغشلاةادأكف
:سرتحا

.فاوحلاةداحوةنخاسلغشلاةادأنوكت!لغشلاةادأببسبةباصلإارطخ
.لغشلاةادأرييغتدنعةيقاوتازافقدترا◀

.ةياهنلاىتحةادلأانيمأتةليسوعاجرإبمق.1
.لغشلاةادأكفبمق.2
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ةنايصلاوةيانعلا

ريذحت
دقبكرميئابرهكلاسباقلاامنيبةنايصلاوةيانعلالامعأءارجإةيئابرهكةمدصثودحببسبرطخ
.قورحبةباصلإاوةغلابتاباصإيفببستي
!ةيانعلاوحلاصلإالامعأعيمجلبقيئابرهكلاسباقلابحسىلعصرحا◀

ةيانعلا
.صرحبقصتلملاخاستلااةلازإبمق•
.ةفاجةاشرفمادختسابصرحبةيوهتلاتاحتففيظنتبمق•
ىلعيوتحتةيانعداوممدختستلا.ءيشلاضعبةللبمشامقةعطقمادختسابزاهجلامسجفظن•

.ةيكيتسلابلاءازجلأابرارضلإانمهيفببستتدقاملنوكيليسلا
ةنايصلا

ريذحت
ىلإميلسريغلكشبةيئابرهكلاءازجلأاىلعمتتيتلاةنايصلالامعأيدؤتدق!يئابرهكلاقعصلارطخ
.قورحبةباصإوةريطختاباصإثودح
.ءابرهكلايفنيصصختمللاخنملاإةيئابرهكلاءازجلأاىلعتاحلاصإءارجإزوجيلا◀

.ةيفيظولااهتءافكثيحنملامعتسلاارصانعصحفاورارضأدوجوثيحنمةيئرملاءازجلأاعيمجصحفا•
هحلاصإىلعروفلاىلعصرحا.جتنملاليغشتبمقتلاةيفيظوتلالاتخاوأ/ورارضأدوجوةلاحيف•

.Hiltiةمدخزكرمىدل
.يفيظولاءادلأاثيحنماهصحفاوةيامحلاتازيهجتعيمجبيكرتبمقحلاصلإاوةيانعلالامعأدعب•

تاماخورايغلاعطقدجت.لغشلاتاماخوةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعرصتقانملآاليغشتلل
Hiltiرجتميفكبصاخلاجتنمللانلبقنماهبحرصملاتاقحلملاولغشلا Storeعقومىلعوأ
.www.hilti.group:تنرتنلإا

7رابغلانمةيامحلاءاطغرييغت
.رابغلانمةيامحلاءاطغعلخاوفلخللتاودلأابيكرتفرظبحسا.1
.تاودلأابيكرتفرظفيظنتبمق.2
.تاودلأابيكرتفرظىلعديدجلارابغلانمةيامحلاءاطغعض.3

8تاودلأابيكرتفرظرييغت
:سرتحا

.مدختسمريغهنأعمبكرملاقمعلاددحمءارجنممدختسملاةقاعإرطخ!ةباصلإارطخ
.زاهجلانمقمعلاددحمعلخا◀

.ةفيظولارايتخاحاتفميف»ليمزلإابرقنلا«عضورتخاتاودلأابيكرتفرظرييغتدنع

.ىلعلأتاودلأابيكرتفرظةبلجبحسا.1
.تيبثتلاعضومنمتاودلأابيكرتفرظعلخا.2
.ىلعلأديدجلا/فيظنلاتاودلأابيكرتفرظةبلجبحسا.3
.لماحلاىلعتاودلأابيكرتفرظعض.4
.تبثيىتحاًليلقتاودلأابيكرتفرظردأ.5

نيزختلاولقنلا
لقنلا
.هيفةلخدمةادلأاامنيبجتنملالقنتلا◀
.لقنلاءانثأنملآاتابثلانمدكأت◀
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لامعتسلاارصانعصحفاولقنةيلمعلكدعبرارضأدوجوثيحنمةيئرملاءازجلأاصحفىلعصرحا◀
.ةيفيظولااهتءافكثيحنم

نيزختلا
.يئابرهكلاسباقلابحسىلعجتنملانيزختدنعامئادصرحا◀
حرصملاريغصاخشلأاولافطلأالوانتمنعاديعبهبظفتحاوةفاجةلاحيفوجتنملااذهنيزختبمق◀

.مهل
رصانعصحفاوةليوطةفاسمللقنلادعبرارضأدوجوثيحنمةيئرملاءازجلأاصحفىلعصرحا◀

.ةيفيظولااهتءافكثيحنملامعتسلاا

تلالاتخلااتلااحيفةدعاسملا

زكرمىلإهجوتلاىجريف،كسفنباهتجلاعمكيلعرذعتيوألودجلايفةروكذمريغتلالاتخاثودحدنع
.Hiltiةمدخ
تلالاتخلااتلااحيفةدعاسملا

زكرمىلإهجوتلاىجريف،كسفنباهتجلاعمكيلعرذعتيوألودجلايفةروكذمريغتلالاتخاثودحدنع
.Hiltiةمدخ

لحلالمتحملاببسلاللخلا

رخآيئابرهكزاهجليصوتبمق◀.يئابرهكلارايتلابدادملإاعاطقنا.لمعلايفأدبيلازاهجلا
.ليغشتلاصحفاو

ىلعيقرطملاباقثملاعض◀.ةياغللدرابزاهجلا.قرطدلوتيلا
.غرافلاىلعروديهكرتاوضرلأا
ةيلمعلاهذهرركموزللادنع
.قراطلالمعيىتح

طوبضمةفيظولارايتخاحاتفم
"قدنودببقثلا"عضوىلع

.

ةفيظولارايتخاحاتفمطبضا◀
"قدلاببقثلا"عضوىلع

.)يقرطملابقثلا(

لمعيلايقرطملاباقثملا
.هتردقلماكب

ةلاطلإالباكليضرعلاعطقملا
.ةياغللريغص

عطقمبةلاطإلباكمدختسا◀
.فاكيضرع

اطوغضمسيلمكحتلاحاتفم
.امامت

ىتحمكحتلاحاتفمطغضا◀
.ةياهنلا

وأتباثريغةفيظولارايتخاحاتفم.رودتلابقثلاةشير

وأ"ليمزلإابرقنلا"عضويف

."ليمزلإاعضومديدحت"

ةفيظولارايتخاحاتفمطبضا◀
"قدنودببقثلا"عضوىلع

."قدلاببقثلا"وأ

نمررحتتلابقثلاةشير
.لفقلاماكحإعضو

بيكرتفرظعاجرإبمقتمل
.ةياهنلاىتحتاودلأا

لفقماكحإةليسوعاجرإبمق◀
جرخأوةياهنلاىتحةادلأا
.ةادلأا

نارودلاعضوىلعطوبضمزاهجلا.بقثتلابقثلاةشير
.راسيلاةهج

نارودلاعضوىلعزاهجلاطبضا◀
.نيميلاةهج

نيهكتلا
متينأريودتلاةداعلإطرتشي.ريودتلاةداعلإةلباقداومنمةريبكةبسنبةعونصمHiltiةزهجأ

ةميدقلاةزهجلأاللاغتسابHiltiةكرشموقتلودلانمديدعلايف.اينفميلسلكشبتاماخلالصف
.كنمبيرقلاعزوملاوأHiltiءلامعةمدخبلصتاكلذلوحتامولعمللو.اهريودتةداعلإ

!ةيلزنملاةمامقلانمضتايراطبلاوةينورتكللإاةزهجلأا،ةيئابرهكلاتاودلأاقلتلا◀
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جتنملالوحةيفاضإتامولعم

)ةريطخلاداوملامادختسادييقتةفصاوم(RoHSةفصاوم
:تنرتنلإاعقومىلعوأQRدوككدنتسملااذهةياهنيفةرطخلاداوملالودجبًاصاخًاطباردجت

qr.hilti.com/manual?id=2266070

ةعناصلاةهجلانامض
عباتلايلحملاHiltiليكوىلإهجوتلاىجري،نامضلاطورشصوصخبتاراسفتساةيأدوجوةلاحيف◀

.كل
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hu Eredeti használati utasítás

A használati utasításra vonatkozó adatok
A használati utasításhoz
• Figyelmeztetés! A termék használata előtt győződjön meg arról, hogy elolvasta és megértette a

termékhez mellékelt használati utasítást, beleértve az utasításokat, a biztonsági és figyelmeztető
jelzéseket, az ábrákat és a műszaki leírásokat. Ismerje meg az összes utasítást, biztonsági
és figyelmeztető jelzést, ábrát, műszaki leírást, valamint az alkatrészeket és funkciókat. Ennek
elmulasztása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat. Őrizze meg a használati utasítást,
beleértve az összes utasítást, biztonsági és figyelmeztető megjegyzést későbbi használatra.

• A termékeket kizárólag szakember általi használatra szánták és a gépet csak
engedéllyel rendelkező, szakképzett személy használhatja, javíthatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockázati tényezőről tájékoztatni kell. A termék és tartozékai könnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik velük, vagy nem rendeltetésszerűen használják
őket.

• A mellékelt használati utasítás a nyomtatás időpontjában a technika aktuális állásának felel meg.
A Hilti termékoldalán mindig megtalálja a legfrissebb verziót. Ehhez kövesse a jelen használati
utasításban található linket vagy QR-kódot, melyet a szimbólum jelölt.

• A terméket csak ezzel a használati utasítással együtt adja tovább.
Jelmagyarázat
Figyelmeztetések
A figyelmeztetések a termék használata során előforduló veszélyekre hívják fel a figyelmet. A
következő figyelmeztetéseket használjuk:

VESZÉLY
VESZÉLY !
▶Súlyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezető közvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETÉS
FIGYELMEZTETÉS !
▶Ezzel a szóval hívjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely súlyos személyi

sérüléshez vagy halálhoz vezethet.

VIGYÁZAT
VIGYÁZAT !
▶Ezzel a szóval hívjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérüléshez

vagy anyagi kárhoz vezethet.

Szimbólumok a használati utasításban
A jelen használati utasítás a következő szimbólumokat használja:

Tartsa be a használati utasítást

Alkalmazási útmutatók és más hasznos tudnivalók

Újrahasznosítható anyagokkal való bánásmód

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a háztartási szemétbe

Az ábrákon használt szimbólumok
Az ábrákon a következő szimbólumokat használjuk:

Ezek a számok a jelen használati utasítás elején található ábrákra vonatkoznak.
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Az ábrák számozása a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szöveg-
ben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelő számokkal emelik ki, pl. (3).
Az áttekintő ábrában használt pozíciószámok a termék áttekintésére szolgáló szakasz
jelmagyarázatában lévő számokra utalnak.
Ez a jel hívja fel a figyelmét arra, hogy a termék használata során különös odafigyeléssel kell
eljárnia.

Termékhez kötődő szimbólumok
Szimbólumok
A terméken a következő szimbólumokat használhatjuk:

Fúrás ütés nélkül

Ütvefúrás (kalapácsfúrás)

Vésés

Véső pozicionálása

Névleges üresjárati fordulatszám

Fordulat percenként

II. érintésvédelmi osztály (kettős szigetelés)

A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélküli adatátvitelhez hasz-
nálható.

Biztonság
Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz

FIGYELMEZTETÉS Olvasson el minden biztonsági tudnivalót és utasítást, illusztrált anyagot
és műszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszámhoz mellékeltek. Az alábbi
biztonsági tudnivalók és utasítások betartásának elmulasztása áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos
testi sérüléshez vezethet.
Őrizzen meg minden biztonsági tudnivalót és utasítást a jövőbeni használathoz.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos kéziszerszám” fogalom hálózatról üzemelő elekt-
romos kéziszerszámokra (tápkábellel együtt értve) és akkumulátoros elektromos kéziszerszámokra
(tápkábel nélkül) vonatkozik.
Munkahelyi biztonság
▶Tartsa tisztán a munkahelyét és jól világítsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilágítatlan

munkaterületek balesetekhez vezethetnek.
▶Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal olyan robbanásveszélyes környezetben, ahol

éghető folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszámok szikrákat
bocsáthatnak ki, amelyek meggyújthatják a port vagy a gyúlékony gőzöket.
▶Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytől, ha az elektromos

kéziszerszámot használja. Ha elvonják a figyelmét a munkáról, könnyen elvesztheti az uralmát a
berendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
▶Az elektromos kéziszerszám csatlakozódugójának illeszkednie kell a dugaszolóaljzatba.

A csatlakozódugót semmilyen módon sem szabad megváltoztatni. Védőföldeléssel ellátott
elektromos kéziszerszámokhoz ne használjon csatlakozóadaptert. Az eredeti csatlakozódugó
és a hozzá illeszkedő csatlakozóaljzat csökkenti az áramütés kockázatát.
▶Ne érjen hozzá földelt felületekhez, például csövekhez, fűtőtestekhez, tűzhelyekhez és

hűtőszekrényekhez. Az áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste le van földelve.
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▶Tartsa távol az elektromos kéziszerszámokat az esőtől és a nedvesség hatásaitól. Ha víz
hatol be az elektromos kéziszerszámba, az növeli az áramütés kockázatát.
▶Ne használja a csatlakozókábelt a rendeltetésétől eltérő célokra, vagyis az elektromos ké-

ziszerszámot soha ne hordozza vagy akassza fel a kábelnél fogva, és soha ne húzza ki a
hálózati csatlakozódugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a csatlakozókábelt hőforrásoktól,
olajtól, éles élektől és sarkaktól, mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összetekert csatlakozó-
kábel növeli az áramütés kockázatát.
▶Ha az elektromos kéziszerszámmal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban való hasz-

nálatra engedélyezett hosszabbítókábelt használjon. A kültérre is alkalmas hosszabbítókábel
használata csökkenti az áramütés kockázatát.
▶Használjon hibaáram-védőkapcsolót, ha az elektromos kéziszerszám nedves környezetben

történő üzemeltetése nem kerülhető el. A hibaáram-védőkapcsoló használata csökkenti az
áramütés kockázatát.

Személyi biztonsági előírások
▶Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit csinál, és meggondoltan dolgozzon az

elektromos kéziszerszámmal. Ne használja az elektromos kéziszerszámot, ha fáradt, illetve
ha kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos kéziszerszámmal végzett
munka közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sérülésekhez vezethet.
▶Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig viseljen védőszemüveget. Az elektromos kézi-

szerszám alkalmazásának megfelelő személyi védőfelszerelések, úgymint porvédő álarc, csúszás-
biztos védőcipő, védősapka és fülvédő használata csökkenti a személyi sérülések kockázatát.
▶Kerülje az elektromos kéziszerszám akaratlan üzembe helyezését. Mielőtt az elektromos

kéziszerszámot az elektromos hálózatra és/vagy az akkumulátorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szállítja, győződjön meg arról, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszám felemelése közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt állapotban
csatlakoztatja az áramforráshoz, az balesethez vezethet.
▶Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt feltétlenül távolítsa el a beállító szerszámo-

kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben felejtett beállító szerszám
vagy csavarkulcs sérüléseket okozhat.
▶Kerülje el a normálistól eltérő testtartást. Ügyeljen arra, hogy mindig biztosan álljon és

megtartsa az egyensúlyát. Így az elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.
▶Viseljen megfelelő munkaruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját, a

ruháját és a kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az ékszereket és a hosszú hajat a mozgó
alkatrészek magukkal ránthatják.
▶Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a por elszívásához és összegyűjtéséhez

szükséges berendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő módon hozzá vannak kapcsolva
a szerszámhoz, és rendeltetésüknek megfelelően működnek. Porelszívó egység használata
csökkenti a munka során keletkező por veszélyes hatását.
▶Ne ringassa magát hamis biztonságérzetbe, és ne hagyja figyelmen kívül az elektromos

kéziszerszám biztonsági előírásait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszámot hosszú
ideje használja, és ezáltal jól ismeri. A figyelmetlen kezelés a másodperc tört része alatt súlyos
sérülésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszám használata és kezelése
▶Ne terhelje túl a gépet. Munkájához csak az arra szolgáló elektromos kéziszerszámot

használja. A megfelelő elektromos kéziszerszámmal a megadott teljesítménytartományon belül
jobban és biztonságosabban lehet dolgozni.
▶Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan

elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be­, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javíttatni.
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▶A gép beállítása, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése előtt húzza ki a csatlakozódugót
a csatlakozóaljzatból és/vagy vegye ki a kivehető akkut a gépből. Ez az elővigyázatossági
intézkedés meggátolja a gép szándékolatlan üzembe helyezését.
▶A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gye-

rekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek használják az elektromos
kéziszerszámot, akik nem ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmutatót. Az
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek használják.
▶Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszámot és a tartozékokat. Ellenő-

rizze, hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltörve vagy megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek hátrányosan befolyá-
solhatják az elektromos kéziszerszám működését. Használat előtt javíttassa meg a gép
megrongálódott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszám az
oka.
▶Tartsa tisztán és élesen a vágószerszámokat. Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan

ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek be, és azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani.
▶Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, betétszerszámokat stb. a jelen utasítások

figyelembevételével használja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendő
munka sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő célokra való
alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet.
▶A markolatot és fogófelületeket tartsa száraz, tiszta, olaj- és zsírmentes állapotban. A

csúszós markolatok és fogófelületek nem teszik lehetővé az elektromos kéziszerszám biztonságos
üzemeltetését és ellenőrzését az előre nem látható helyzetekben.

Szerviz
▶Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett személyzet javíthatja, kizárólag eredeti

pótalkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja, hogy az elektromos kéziszerszám biztonságos
marad.

Biztonsági tudnivalók kalapácsokhoz
Biztonsági tudnivalók minden munkához
▶Viseljen fülvédőt. A zaj halláskárosodáshoz vezethet.
▶Használja a géppel együtt szállított kiegészítő fogantyút. A gép feletti ellenőrzés elvesztése

sérülést okozhat.
▶A gépet a fogantyú szigetelt felületénél fogja meg, ha olyan munkát végez, amelynek során

a betétszerszám rejtett elektromos vezetéket vagy a saját elektromos csatlakozókábelét
találhatja el. Ha a gép elektromos feszültséget vezető vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei
feszültség alá kerülhetnek és ez elektromos áramütéshez vezethet.

Biztonsági tudnivalók hosszú fúrószár használata esetén
▶Mindig alacsony fordulatszámon kezdjen fúrni, a fúrószár pedig legyen érintkezésben a

munkadarabbal. Ha a fúrószár magasabb fordulatszámon nem érintkezik a munkadarabbal,
hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.
▶A gépet csak a fúrószárhoz képest hosszanti irányban nyomja a munkadarabhoz, de soha

ne túlzott mértékben. A fúrószár meghajolhat, ami a fúrószár töréséhez vagy a szerszám feletti
felügyelet elvesztéséhez vezethet, és sérülést okozhat.

Kiegészítő biztonsági tudnivalók
Személyi biztonsági előírások
▶A gép átalakítása tilos.
▶A markolatokat tartsa száraz, tiszta, olaj- és zsírmentes állapotban.
▶A szerszámcsere során viseljen védőkesztyűt. A betétszerszám megérintése vágási és égési

sérüléseket okozhat.
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▶Győződjön meg arról, hogy az oldalmarkolat megfelelően van felszerelve és előírásszerűen
van rögzítve. A gépet mindig két kézzel fogja az erre szolgáló markolatoknál.
▶Tartson munkaszüneteket és végezzen lazító- és ujjgyakorlatokat, ujjainak jobb vérellátása

érdekében.
▶Gyenge személy ne használja a gépet betanítás nélkül.
▶A gépet tartsa távol a gyermekektől.
▶Kerülje a forgó részekkel való érintkezést. A gépet csak a munkaterületen kapcsolja be. A

forgó részek, különösen a forgó szerszámok érintése sérülést okozhat.
▶Ólomtartalmú festékek, néhány fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartalmú kövezet, valamint

ásványok és fémek pora káros lehet az egészségre. Ezen porok belélegzése vagy érintése
a gép kezelőjénél vagy a közelében tartózkodóknál allergiás reakciót válthat ki, és/vagy légzési
nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint például a tölgyfa vagy a bükkfa pora rákkeltő, különösen
fakezelési adalékanyagokkal (kromát, favédő anyagok) együtt. Az azbeszttartalmú anyagokat csak
szakemberek munkálhatják meg. Lehetőleg használjon porelszívó egységet. A magas fokú
porelszívás elérése érdekében használjon megfelelő mobil portalanítót. Szükség esetén
használjon az adott por fajtája elleni védelemhez megfelelő légzésvédő maszkot. Biztosítsa a
munkahely jó szellőzését. Tartsa be a megmunkálandó anyagra vonatkozó hatályos nemzeti
előírásokat.
▶A munka megkezdése előtt tisztázza a munka során keletkező por veszélyességi besorolását.

Használjon hivatalosan engedélyezett védelmi osztályú ipari porszívót, amely megfelel a helyi
porvédelmi előírásoknak.
▶Tartsa be az Ön országában érvényes nemzeti munkavédelmi követelményeket.
Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata
▶Rögzítse a munkadarabot. A munkadarab rögzítésére használjon szorítókat vagy satut. Így

biztosabban rögzíti a munkadarabot, mintha kézzel tartaná, ezenkívül mindkét kezét használhatja a
gép kezelésére.
▶Ellenőrizze, hogy a szerszámok a géphez való befogórendszerrel rendelkeznek-e, és megfe-

lelően bereteszeltek-e a tokmányba.
▶Áramkimaradás esetén kapcsolja ki a gépet, és húzza ki a hálózati csatlakozót, adott esetben

oldja az indítókapcsoló reteszelését. Így megakadályozza a gép véletlenszerű üzembe helyezését
az áram visszatértekor.

Elektromos biztonsági előírások
▶Ellenőrizze a munka megkezdése előtt, pl. fémkeresővel, a munkaterületet, hogy nincsenek-

e takart, fekvő elektromos vezetékek, gáz- és vízcsövek. A külső fémrészek feszültség alá
kerülhetnek, amikor például egy feszültség alatt lévő kábel véletlenül megsérül. Ez igen komoly
kockázatot jelent az áramütés veszélye miatt.
▶Rendszeresen ellenőrizze a gép csatlakozóvezetékét, és sérülés esetén cseréltesse ki

egy felhatalmazott szakemberrel. Ha az elektromos kéziszerszám csatlakozóvezetéke
sérült, akkor a Hilti ügyfélszolgálatánál kapható, speciálisan előkészített és engedélyezett
csatlakozóvezetékkel kell kicserélni. Rendszeresen ellenőrizze a hosszabbítókábelt, és
cserélje ki, ha sérült. Ne érintse a csatlakozó- és a hosszabbítókábelt, ha az munka közben
megsérül. Húzza ki a hálózati dugót a csatlakozóaljzatból. Sérült csatlakozóvezeték és
hosszabbítókábel esetén fennáll az áramütés veszélye.
▶A szennyezett gépet vezetőképes anyagokkal történt gyakori munkavégzés esetén ellenőriz-

tesse rendszeres időközönként a Hilti Szervizzel. A gép felületére tapadó por, mindenekelőtt
az elektromosan vezető anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezőtlen körülmények között áram-
ütéshez vezethet.

Munkahely
▶Áttörési munkáknál biztosítsa a munkavégzés helyszínével szemközti területet. A letöredező

darabok ki- és/vagy leeshetnek, és megsebesíthetnek másokat.
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Leírás
Termékáttekintés 1
@ Tokmány porvédő sapkával

; Mélységütköző

= Funkcióválasztó kapcsoló

% Indítókapcsoló

& Markolat

( Jobb/bal forgásirányváltó

) Oldalsó markolat

Rendeltetésszerű géphasználat
Az ismertetett termék egy elektromos fúrókalapács. Betonban, falazatban, gipszkartonban, fában,
műanyagban és fémben történő fúrási munkákhoz készült. A fúrókalapács kiegészítőleg használható
könnyű vésési munkákhoz falazatban és utólagos megmunkáláshoz betonban.
▶Csak a típustáblán feltüntetett feszültségen és frekvencián szabad a gépet üzemeltetni.
Szállítási terjedelem
Fúrókalapács, oldalmarkolat, mélységütköző, használati utasítás.
A termékéhez jóváhagyott további rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a következő
oldalon talál: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

Műszaki adatok
Fúrókalapács

A gép névleges feszültségét, névleges áramfelvételét, frekvenciáját és/vagy névleges teljesít-
ményfelvételét az adott országra vonatkozó típustáblán találja.

Generátorral vagy transzformátorral való működtetés esetén annak leadott teljesítménye legyen
legalább a duplája a gép típustábláján megadott névleges teljesítményfelvételi értékeknek. A
transzformátor vagy a generátor üzemi feszültsége mindig essen a gép névleges feszültségfelvételi
értékeinek +5%-os és -15%-os határa közé.

TE -6-CL
Termékgeneráció 02
A 01 EPTA-eljárásnak megfelelő tömeg 3,2 kg
Ø Kalapácsfúró 5 mm … 28 mm
Ø Fafúró 3 mm … 20 mm
Ø Fémfúró ≤ 13 mm

Zajinformációk és rezgésértékek
A jelen útmutatókban megadott hangnyomás- és rezgésértékeket egy szabványosított mérési eljárás
keretében mértük meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszámok egymással történő összehasonlí-
tására. Az értékek emellett alkalmasak az expozíció előzetes megbecsülésére.
A megadott adatok az elektromos szerszám fő alkalmazási területeire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszámot más célra, eltérő betétszerszámokkal használják, vagy nem megfelelően tartják
karban, akkor az adatok eltérőek lehetnek. Ez jelentősen megnövelheti az expozíciókat a munkaidő
teljes időtartama alatt.
Az expozíció pontos megbecsüléséhez azokat az időszakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszámot lekapcsolták, vagy a készülék ugyan működik, de ténylegesen nincs
használatban. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciókat a munkaidő teljes időtartama alatt.
Hozzon kiegészítő intézkedéseket a kezelő védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatásai ellen,
mint például: Elektromos kéziszerszámok és betétszerszámok karbantartása, a gépkezelő kezének
melegen tartása, a munkafolyamatok megszervezése.
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Az EN 62841 szabvány szerint használt változatokra vonatkozó részletes információk a megfe-
lelőségi nyilatkozat másolatán találhatók 277.

Zajinformációk
Hangteljesítményszint (LWA) 100 dB(A)

Hangteljesítményszint bizonytalanság (KWA) 3 dB(A)

Kibocsátási hangnyomásszint (L pA) 92 dB(A)

Hangnyomásszint bizonytalanság (KpA) 3 dB(A)

Vibrációs értékek
Rezgéskibocsátási érték, vésés (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Rezgéskibocsátási érték, kalapácsfúrás betonban (ah, HD) 17,3 m/s²

A megadott rezgésértékek bizonytalansága (K) 1,5 m/s²

Hosszabbítókábel használata
FIGYELMEZTETÉS

Sérült kábel miatt fellépő veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka közben megsérül. Húzza ki
a gép csatlakozóvezetékét a dugaszolóaljzatból.
▶Rendszeresen ellenőrizze a gép csatlakozóvezetékét, és sérülés esetén cseréltesse ki egy felhatal-

mazott szakemberrel.

• Csak az adott felhasználási területre engedélyezett, megfelelő vezeték-keresztmetszetű hosszab-
bítókábelt használjon. Ellenkező esetben a gép teljesítménye csökkenhet és a hosszabbítókábel
túlhevülhet.

• Rendszeresen ellenőrizze a hosszabbítókábel épségét.
• A sérült hosszabbítókábelt cserélje ki.
• Ha hosszabbító kábelt használ, annak szabványosnak kell lennie.

A dokumentáció végén található QR-kódon keresztül kaphat további információt az ajánlott
minimális keresztmetszetre és maximális kábelhosszra vonatkozóan.

A munkahely előkészítése

VIGYÁZAT
Sérülésveszély! A termék véletlen elindítása.
▶A gép beállítása vagy az alkatrészek cseréje előtt húzza ki a hálózati csatlakozót.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken található biztonsági utasításokat és figyelmez-
tetéseket.

Oldalsó markolat felszerelése 2
VIGYÁZAT

Sérülésveszély! A termék fölötti irányítás elvesztése.
▶Győződjön meg arról, hogy az oldalsó markolat megfelelően van felszerelve és előírásszerűen van

rögzítve. Ügyeljen arra, hogy a szorítópánt a termék megfelelő vezetővájatában feküdjön.

1.Lazítsa ki az oldalsó markolatot szorító bilincset a markolat elfordításával.
2.Elölről tolja a bilincset a tokmányon át az erre a célra szolgáló megfelelő horonyba.
3.Helyezze az oldalsó markolatot a kívánt állásba.
4.Szorítsa meg az oldalsó markolatot szorító bilincset a markolat elfordításával.

Mélységütköző felszerelése 3
1.Nyomja le és tartsa lenyomva az oldalsó markolaton található kioldógombot.
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2.Vezesse be elölről a mélységütközőt az erre a célra szolgáló nyílásba az oldalsó markolaton. Állítsa
be a fúrásmélység-ütközőt a kívánt fúrásmélységre.

3.Engedje el a kioldógombot.
▶A mélységütköző reteszelve van.

A betétszerszám behelyezése 4

Enyhén zsírozza be a betétszerszám befogószárát.
Csak eredeti Hilti gépzsírt használjon. Nem megfelelő zsír használata a gép károsodásához
vezethet.

1.Helyezze a betétszerszámot a tokmányba, és enyhén rászorítva fordítsa el, amíg az hallhatóan be
nem kattan a vezetőhornyokba.

2.A szerszám meghúzásával ellenőrizze, hogy biztonságos-e a reteszelés.
▶A termék üzemkész.

Üzemeltetés
FIGYELMEZTETÉS

Sérült kábel miatt fellépő veszély! Azonnal csatlakoztassa le a készüléket és a kábelt a hálózatról, ha
munka közben megsérül a hálózati kábel vagy a hosszabbítókábel. Ne érintse meg a meghibásodott
részt!
▶Rendszeresen ellenőrizze a csatlakozóvezetékeket. Cserélje ki a hibás hosszabbítókábelt. Cserél-

tesse ki a sérült csatlakozókábelt egy felhatalmazott szakemberrel.

Mindig ajánlott legfeljebb 30 mA kioldóáramú hibaáram-védőkapcsolót (RCD) használni.

Jobbra/balra forgás 5
▶Állítsa a jobb/bal forgásirányváltó kapcsolót jobb vagy bal forgásirányra.

Fúrás ütés nélkül 6
▶Állítsa a funkcióválasztó kapcsolót „Fúrás ütés nélkül” állásba.

Ütvefúrás (Kalapácsfúrás) 6
▶Állítsa a funkcióválasztó kapcsolót „Kalapácsfúrás” állásba.

Véső pozicionálása 6
▶Állítsa a funkcióválasztó kapcsolót „Véső pozicionálása” állásba.
▶A vésőt (20°-os lépésközökkel) 18 különböző helyzetbe lehet beállítani. Ezáltal a lapos­, ill.

profilvésőkkel mindig optimális munkahelyzetben lehet dolgozni.

Vésés 6
VIGYÁZAT

Sérülésveszély A vésés iránya feletti ellenőrzés elvesztése.
▶A „véső pozicionálása” állásban ne dolgozzon a géppel. Állítsa a funkcióválasztó kapcsolót „vésés”

állásba kattanásig.

▶Állítsa a funkcióválasztó kapcsolót „Vésés” állásba.

Betétszerszám kivétele 4
VIGYÁZAT

Sérülésveszély a betétszerszám miatt! A betétszerszám forró és nagyon éles is lehet.
▶A betétszerszám cseréjekor viseljen védőkesztyűt.

1.Ütközésig húzza vissza a szerszámreteszelést.
2.Vegye ki a betétszerszámot.
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Ápolás és karbantartás

FIGYELMEZTETÉS
Elektromos áramütés veszélye! A csatlakoztatott hálózati kábellel végzett ápolás és karbantartás
súlyos sérüléseket és égési sérülést okozhat.
▶Minden ápolási és karbantartási munka előtt húzza ki a hálózati csatlakozót!

Ápolás
• Óvatosan távolítsa el a szilárdan tapadó szennyeződést.
• Száraz kefével tisztítsa meg óvatosan a szellőzőnyílásokat.
• A házat csak enyhén nedves kendővel tisztítsa. Ne használjon szilikontartalmú ápolószert, mivel az

károsíthatja a műanyag alkatrészeket.
Karbantartás

FIGYELMEZTETÉS
Áramütés veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszerű javítása súlyos sérülésekhez és égési
sérülésekhez vezethet.
▶A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossági szakember javíthatja.

• Rendszeresen ellenőrizze a látható részeket sérülés, illetve a kezelőelemeket kifogástalan működés
szempontjából.

• Sérülések és/vagy funkciózavar esetén ne működtesse a terméket. Azonnal javíttassa meg a Hilti
Szervizben.

• Az ápolási és karbantartási munkák után minden védőfelszerelést szereljen fel, és ellenőrizze a gép
működését.

A biztonságos üzemelés érdekében csak eredeti pótalkatrészeket és fogyóanyagokat használ-
jon. Az általunk engedélyezett pótalkatrészeket, fogyóanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtalálja a Hilti Store helyeken vagy az alábbi címen: www.hilti.group.

Porvédő sapka cseréje 7
1.Húzza hátra a tokmányt, és vegye le a porvédő sapkát.
2.Tisztítsa meg a szerszámbefogót.
3.Helyezze az új porvédő sapkát a tokmányra.

A tokmány cseréje 8
VIGYÁZAT

Sérülésveszély! Vigyázat: a felszerelt, de nem használt mélységütköző a felhasználót hátráltatja.
▶Távolítsa el a gépről a mélységütközőt!

Tokmánycsere közben a funkcióválasztó kapcsolón válassza a „Vésés” pozíciót.

1.Húzza felfelé a tokmány mandzsettáját.
2.Húzza le a tokmányt a tartóról.
3.Húzza felfelé a megtisztított/új tokmány mandzsettáját.
4.Helyezze a tokmányt a tartóra.
5.Fordítsa el röviden a tokmányt, míg az be nem kattan.

Szállítás és tárolás
Szállítás
▶Ezt a terméket ne szállítsa behelyezett termékkel.
▶Ügyeljen a szállítás közbeni stabil rögzítésre.
▶Minden szállítást követően rendszeresen ellenőrizze a látható részeket sérülés, illetve a kezelőele-

meket kifogástalan működés szempontjából.
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Tárolás
▶A terméket mindig kihúzott hálózati csatlakozóval tárolja.
▶Ezt a terméket száraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek számára nem hozzáfér-

hető módon tárolja.
▶Hosszabb tárolást követően rendszeresen ellenőrizze a látható részeket sérülés, illetve a kezelőe-

lemeket kifogástalan működés szempontjából.

Segítség zavarok esetén
Az ebben a táblázatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket saját maga
nem tud megjavítani, kérjük, forduljon a Hilti Szervizhez.
Segítség zavarok esetén
A táblázatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket saját maga nem tud
elhárítani, kérjük, forduljon a Hilti Szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás
A gép nem indul. Az áramellátás megszakadt. ▶ Csatlakoztasson egy másik

elektromos készüléket és
ellenőrizze a működést.

Nincs ütés. A gép túl hideg. ▶ Állítsa a fúrókalapácsot a pad-
lóra, és hagyja üresjáratban
járni. Szükség esetén ismétel-
je addig, amíg a kalapácsmű
működni nem kezd.

Funkcióválasztó kapcsoló a „Fú-
rás ütés nélkül” állásba.

▶ Állítsa a funkcióválasztó kap-
csolót „Ütvefúrás” (kalapács-
fúrás) állásba.

A fúrókalapács nem a teljes
teljesítményen működik.

A hosszabbítókábel átmérője túl
kicsi.

▶ Használjon megfelelő kereszt-
metszetű hosszabbítókábelt.

Az indítókapcsoló nincs teljesen
benyomva.

▶ Ütközésig nyomja be az
indítókapcsolót.

A fúró nem forog. A funkcióválasztó kapcsoló nem
pattant be, vagy a „Vésés”

vagy „Véső pozicionálása”
állásban van.

▶ Állítsa a funkcióválasztó
kapcsolót „Fúrás ütés nélkül”

vagy „Kalapácsfúrás”
állásba.

A fúró reteszelését nem
lehet kioldani.

Nincs teljesen hátrahúzva a tok-
mány.

▶ Húzza vissza ütközésig a
szerszám reteszelését, és
vegye ki a betétszerszámot.

A fúró nem végez anyagle-
választást.

A gépet balra forgásra kapcsol-
ták.

▶ Kapcsolja a gépet jobbra
forgásra.

Ártalmatlanítás
A Hilti gépek nagyrészt újrahasznosítható anyagokból készülnek. Az újrahasznosítás előtt az
anyagokat gondosan szét kell válogatni. A Hilti sok országban már visszaveszi használt gépét
újrahasznosítás céljára. Kérdezze meg a Hilti ügyfélszolgálatot vagy kereskedelmi tanácsadóját.

▶Az elektromos kéziszerszámokat, elektromos készülékeket és akkukat ne dobja a háztartási
szemétbe!
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További termékinformációk
RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv)
A veszélyes anyagok listáját tartalmazó táblázat a dokumentáció végén található QR-kódon vagy a
qr.hilti.com/manual?id=2266070 linken keresztül érhető el

Gyártói garancia
▶A jótállás feltételeire vonatkozó kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

pl Oryginalna instrukcja obsługi

Informacje na temat instrukcji obsługi
Do niniejszej instrukcji obsługi
• Ostrzeżenie! Przed użyciem produktu należy upewnić się, że użytkownik przeczytał i zrozumiał

instrukcję obsługi dołączoną do produktu, w tym instrukcje, wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
oraz ostrzeżenia, rysunki i specyfikacje. W szczególności użytkownik powinien zapoznać się ze
wszystkimi instrukcjami, wskazówkami bezpieczeństwa i ostrzeżeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania się do tego zalecenia może dojść do
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub ciężkich obrażeń. Należy zachować instrukcję obsługi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazówkami bezpieczeństwa i ostrzeżeniami do późniejszego
wykorzystania.

• Produkty przeznaczone są do użytku profesjonalnego i mogą być eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we właściwym stanie technicznym wyłącznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi być przede wszystkim poinformowany o możliwych
zagrożeniach. Produkt i jego wyposażenie mogą stanowić zagrożenie w przypadku użycia przez
niewykwalifikowany personel w sposób niewłaściwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

• Dołączona instrukcja obsługi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualną wersję można znaleźć online na stronie produktu Hilti. W tym celu
należy kliknąć link lub kod QR w niniejszej instrukcji obsługi, oznaczony symbolem .

• Produkt przekazywać innym użytkownikom wyłącznie z niniejszą instrukcją obsługi.
Objaśnienie symboli
Ostrzeżenia
Wskazówki ostrzegawcze ostrzegają przed niebezpieczeństwem w obchodzeniu się z produktem.
Zastosowano następujące hasła ostrzegawcze:

ZAGROŻENIE
ZAGROŻENIE !
▶Wskazuje na bezpośrednie zagrożenie, które może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTRZEŻENIE
OSTRZEŻENIE !
▶Wskazuje na ewentualne zagrożenie, które może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTROŻNIE
OSTROŻNIE !
▶Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może prowadzić do obrażeń ciała lub

szkód materialnych.

Symbole w instrukcji obsługi
W niniejszej instrukcji obsługi zastosowano następujące symbole:

Przestrzegać instrukcji obsługi

Wskazówki dotyczące użytkowania i inne przydatne informacje
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Obchodzenie się z surowcami wtórnymi

Nie wyrzucać elektronarzędzi ani akumulatorów do odpadów komunalnych

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano następujące symbole:

Te liczby odnoszą się do rysunków zamieszczonych na początku niniejszej instrukcji obsłu-
gi.
Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na ważne dla etapów pracy
elementy. Te etapy pracy lub elementy są w tekście wyszczególnione odpowiednimi nume-
rami, np. (3).
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urządzenia odnoszą się do numerów
legendy w rozdziale Ogólna budowa urządzenia.
Na ten znak użytkownik powinien zwrócić szczególną uwagę podczas obsługiwania produk-
tu.

Symbole zależne od produktu
Symbole
Na produkcie mogą być zastosowane następujące symbole:

Wiercenie bez udaru

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

Kucie

Mocowanie dłuta

Znamionowa jałowa prędkość obrotowa

Obroty na minutę

Klasa ochrony II (podwójna izolacja)

Produkt obsługuje bezprzewodową transmisję danych, która jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

Bezpieczeństwo
Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, zale-
cenia, jak również zapoznać się z ilustracjami i danymi technicznymi dołączonymi do elek-
tronarzędzia. Nieprzestrzeganie poniższych zaleceń oraz instrukcji może prowadzić do porażenia
prądem, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.
Należy zachować do wglądu wszystkie wskazówki i zalecenia dotyczące bezpieczeństwa.
Używane w przepisach bezpieczeństwa pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych prądem sieciowym (z przewodem zasilającym) lub elektronarzędzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilającego).
Bezpieczeństwo w miejscu pracy
▶Należy dbać o czystość i dobre oświetlenie stanowiska pracy. Bałagan lub brak oświetlenia

w miejscu pracy mogą prowadzić do wypadków.
▶Używając tego elektronarzędzia nie wolno pracować w otoczeniu zagrożonym wybuchem,

w którym znajdują się np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia wytwarzają iskry,
które mogą prowadzić do zapłonu pyłów lub oparów.
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▶Podczas pracy przy użyciu elektronarzędzia nie należy zezwalać na zbliżanie się dzieci
i innych osób. W wyniku odwrócenia uwagi można stracić kontrolę nad urządzeniem.

Bezpieczeństwo elektryczne
▶Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. W żadnym wypadku nie wolno modyfi-

kować wtyczki. Nie należy używać trójników w połączeniu z uziemionymi elektronarzędziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszają ryzyko porażenia prą-
dem.
▶Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodówki.

W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem.
▶Elektronarzędzie chronić przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody do elektronarzędzia

powoduje zwiększenie ryzyka porażenia prądem.
▶Nigdy nie używać przewodu zasilającego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do

przenoszenia lub zawieszania elektronarzędzia, ani do wyciągania wtyczki z gniazda.
Przewód zasilający chronić przed działaniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawędzi
lub ruchomych części. Uszkodzone lub skręcone przewody zasilające zwiększają ryzyko
porażenia.
▶W przypadku wykonywania elektronarzędziem prac na świeżym powietrzu należy używać

wyłącznie przedłużaczy przystosowanych do używania na zewnątrz. Użycie przedłużacza
przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
▶ Jeśli użycie elektronarzędzia w wilgotnym środowisku jest nieuniknione, należy stosować

wyłącznik różnicowo-prądowy. Stosowanie wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko
porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
▶Przystępując do pracy przy użyciu elektronarzędzi należy zachować ostrożność i rozwagę.

Nie używać elektronarzędzia będąc zmęczonym lub znajdując się pod wpływem narkotyków,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzędzia może prowadzić
do poważnych obrażeń ciała.
▶Zawsze nosić osobiste wyposażenie ochronne i zakładać okulary ochronne. Noszenie oso-

bistego wyposażenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze słuchu, w zależności od rodzaju i użytkowania elektrona-
rzędzia, zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.
▶Unikać niezamierzonego uruchomienia elektronarzędzia. Przed podłączeniem elektrona-

rzędzia do sieci elektrycznej i/lub założeniem akumulatora na urządzenie oraz wzięciem
urządzenia do ręki lub przenoszeniem go, należy upewnić się, że jest wyłączone. Jeśli pod-
czas przenoszenia elektronarzędzia naciskany jest przełącznik lub podczas podłączania do sieci
przełącznik jest wciśnięty, można spowodować wypadek.
▶Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć narzędzia nastawcze oraz klucze. Narzędzia lub

klucze, które znajdują się w ruchomych częściach urządzenia, mogą prowadzić do obrażeń ciała.
▶Unikać niewygodnej pozycji ciała. Należy przyjąć bezpieczną pozycję i zawsze utrzymywać

równowagę. Dzięki temu możliwa jest lepsza kontrola elektronarzędzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.
▶Należy nosić odpowiednią odzież. Nie nosić obszernej odzieży ani biżuterii. Nie zbliżać

włosów, odzieży ani rękawic do ruchomych części urządzenia. Obszerna odzież, biżuteria lub
długie włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części urządzenia.
▶ Jeśli możliwe jest zamontowanie urządzeń odsysających lub wyłapujących, upewnić się, czy

są one właściwie podłączone i prawidłowo użytkowane. Stosowanie urządzeń odsysających
zmniejsza zagrożenie spowodowane rozprzestrzenianiem się pyłów.
▶Nie należy lekceważyć potencjalnego zagrożenia ani wskazówek dot. bezpiecznej eks-

ploatacji elektronarzędzi, nawet w przypadku dużego doświadczenia w zakresie obsługi
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elektronarzędzia. Nieuważne obchodzenie się z urządzeniem może w ułamku sekundy doprowa-
dzić do poważnych obrażeń.

Zastosowanie i obchodzenie się z elektronarzędziem
▶Nie przeciążać urządzenia. Elektronarzędzia należy używać do prac, do których jest

przeznaczone. Odpowiednim elektronarzędziem pracuje się lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.
▶Nie używać elektronarzędzia, którego przełącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, którego

nie można włączyć lub wyłączyć, stanowi zagrożenie i bezwzględnie należy je naprawić.
▶Przed przystąpieniem do nastawy urządzenia, wymiany osprzętu lub odłożeniem urządzenia

należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda i/lub wyjąć akumulator z urządzenia. Ten środek
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu elektronarzędzia.
▶Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Nie pozwalać na użytkowanie urządzenia osobom, które nie zapoznały się z jego obsługą
i działaniem lub nie przeczytały tych wskazówek. Elektronarzędzia stanowią zagrożenie, jeśli
używane są przez osoby niedoświadczone.
▶Należy starannie konserwować elektronarzędzia i osprzęt. Kontrolować, czy ruchome części

funkcjonują bez zarzutu i nie są zablokowane, czy części nie są popękane ani uszkodzone
w takim stopniu, że mogłoby to mieć negatywny wpływ na prawidłowe funkcjonowanie
elektronarzędzia. Przed przystąpieniem do eksploatacji urządzenia należy zlecić naprawę
uszkodzonych części. Przyczyną wielu wypadków jest niewłaściwa konserwacja elektronarzędzi.
▶Należy zadbać o to, aby narzędzia tnące były ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie

narzędzia tnące z ostrymi krawędziami tnącymi rzadziej zakleszczają się i łatwiej się je prowadzi.
▶Elektronarzędzia, osprzętu, narzędzi roboczych itp. należy używać zgodnie z niniejszymi

wskazówkami. Przy tym należy uwzględnić warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynności.
Używanie elektronarzędzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, może prowadzić do niebez-
piecznych sytuacji.
▶Dopilnować, aby uchwyty oraz ich powierzchnie były zawsze suche i czyste. Nie mogą

one być zanieczyszczone smarem lub olejem. Śliskie uchwyty i powierzchnie uniemożliwiają
bezpieczną obsługę i kontrolę elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis
▶Naprawę urządzenia zlecać wyłącznie wykwalifikowanemu personelowi, stosującemu tylko

oryginalne części zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczeństwa elektronarzędzia.
Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące młotów
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas wykonywania wszelkich prac
▶Zakładać ochraniacze słuchu. Hałas może prowadzić do utraty słuchu.
▶Korzystać z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytów do urządzenia. Utrata kontroli nad

urządzeniem może prowadzić do obrażeń ciała.
▶Podczas wykonywania prac, w trakcie których narzędzie może natrafić na ukryte przewody

elektryczne lub własny przewód zasilający, trzymać urządzenie za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym może doprowadzić do przeniesienia napięcia na metalowe
elementy urządzenia i spowodować porażenie prądem.

Wskazówki bezpieczeństwa podczas prac z długimi wiertłami
▶Wiercenie należy zawsze zaczynać na niższej prędkości obrotowej i dopiero w momencie,

gdy wiertło styka się już z obrabianym elementem. Przy wyższych prędkościach obrotowych
wiertło może się lekko wyginać, jeżeli obraca się poza obrabianym elementem i może prowadzić
do obrażeń ciała.
▶Nie wywierać nadmiernego nacisku na wiertło i wywierać go wyłącznie w kierunku wzdłużnym

do wiertła. Wiertła mogą się wygiąć i złamać, co może doprowadzić do utraty kontroli nad
urządzeniem i spowodować obrażenia ciała.
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Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Bezpieczeństwo osób
▶Dokonywanie modyfikacji i zmian w urządzeniu jest zabronione.
▶Utrzymywać uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie mogą one być zanieczyszczone

smarem ani olejem.
▶Do wymiany narzędzi zakładać rękawice ochronne. Dotknięcie narzędzia roboczego może

spowodować zranienia i poparzenia.
▶Należy upewnić się, że uchwyt boczny został prawidłowo zamocowany. Urządzenie zawsze

trzymać obydwiema rękami za przewidziane do tego celu uchwyty.
▶Robić przerwy w pracy oraz wykonywać ćwiczenia rozluźniające i ćwiczenia palców w celu

ich lepszego ukrwienia.
▶Urządzenie nie może być używane przez osoby słabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia.
▶Urządzenie należy trzymać z dala od dzieci.
▶Unikać dotykania obracających się elementów. Urządzenie włączać dopiero na stanowisku

pracy. Dotykanie wirujących części urządzenia, w szczególności osprzętu, może prowadzić do
obrażeń ciała.
▶Pył z niektórych materiałów, jak zawierające ołów pokrycie malarskie, niektóre rodzaje drewna,

beton, mur i kamień zawierające kwarc oraz minerały i metale mogą być szkodliwe dla zdrowia.
Kontakt ze skórą oraz wdychanie pyłu może wywołać reakcje alergiczne oraz/lub prowadzić
do chorób dróg oddechowych użytkownika oraz osób znajdujących się w pobliżu. Niektóre
rodzaje pyłów, np. dębowy lub bukowy uchodzą za rakotwórcze, zwłaszcza w połączeniu
z dodatkowymi substancjami do obróbki drewna (chromiany, środki ochronne do drewna). Materiał
zawierający azbest może być obrabiany wyłącznie przez fachowców. W miarę możliwości
używać systemu odsysania. W celu osiągnięcia najlepszego efektu odsysania pyłu należy
stosować odpowiedni odkurzacz przenośny. W razie potrzeby nosić maskę przeciwpyłową
odpowiednią do każdego rodzaju pyłu. Zadbać o dobrą wentylację stanowiska pracy. Należy
przestrzegać krajowych przepisów dotyczących obrabianych materiałów.
▶Przed rozpoczęciem pracy ustalić klasę zagrożenia stwarzanego przez powstający pył. Nale-

ży stosować odkurzacz przemysłowy z oficjalnie dopuszczoną klasą ochrony, odpowiadającą
lokalnym przepisom o ochronie przeciwpyłowej.
▶Należy przestrzegać krajowych przepisów bezpieczeństwa i higieny pracy.
Prawidłowe obchodzenie się z elektronarzędziami
▶Zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego przedmiotu stosować

urządzenia mocujące lub imadło. Dzięki temu jest ono pewniej zamocowane, niż gdyby było
trzymane w ręku, a użytkownik ma obie ręce wolne do obsługi urządzenia.
▶Sprawdzić, czy narzędzia mają uchwyt przystosowany do systemu mocowania urządzenia

oraz czy zostały właściwie zamocowane w uchwycie narzędziowym.
▶W przypadku przerwy w zasilaniu należy wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę sieciową

z gniazda, a w razie potrzeby zwolnić blokadę włącznika. Pozwoli to na uniknięcie niezamie-
rzonego uruchomienia urządzenia w przypadku ponownego doprowadzenia napięcia.

Bezpieczeństwo elektryczne
▶Przed rozpoczęciem pracy należy skontrolować stanowisko i obszar roboczy pod względem

występowania ukrytych przewodów elektrycznych, gazowych i rurociągów wodnych, np.
przy użyciu wykrywacza metali. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnętrzne
metalowe części urządzenia mogą przewodzić prąd. Stwarza to poważne zagrożenie porażeniem
prądem.
▶Regularnie kontrolować przewód zasilający urządzenia i – w razie stwierdzenia jego uszko-

dzenia – oddać do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi. Jeśli uszkodzony jest przewód
przyłączeniowy elektronarzędzia, należy go wymienić na specjalny i dopuszczony do użytku
przewód przyłączeniowy, dostępny w serwisie. Kontrolować regularnie przedłużacze i w
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razie uszkodzenia wymieniać je na nowe. Jeśli podczas pracy uszkodzony zostanie przewód
sieciowy lub przedłużacz, nie wolno ich dotykać. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda.
Uszkodzone przewody przyłączeniowe oraz przedłużacze mogą stwarzać ryzyko porażenia prą-
dem.
▶Wykonując częste prace z użyciem materiałów przewodzących należy zabrudzone urzą-

dzenia regularnie przekazywać do kontroli w serwisie Hilti. Osadzający się na powierzchni
urządzenia pył, w szczególności od zwiercin materiałów przewodzących, jak również wilgoć mogą
przy niekorzystnych warunkach prowadzić do porażenia prądem elektrycznym.

Miejsce pracy
▶W przypadku prac przebiciowych należy zabezpieczyć obszar po drugiej stronie. Oderwane

materiały mogą wypaść i/lub spaść, powodując obrażenia osób trzecich.

Opis

Ogólna budowa urządzenia 1
@ Uchwyt narzędziowy z pierścieniem

przeciwpyłowym

; Ogranicznik głębokości

= Przełącznik wyboru funkcji

% Włącznik

& Uchwyt

( Przełącznik biegu w prawo/lewo

) Uchwyt boczny

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywany produkt to elektryczna młotowiertarka. Urządzenie to jest przeznaczone do wiercenia
w betonie, murze, płytach gipsowo-kartonowych, drewnie, tworzywie sztucznym i metalu. Młoto-
wiertarka może być dodatkowo stosowana do lekkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac
wykończeniowych w betonie.
▶Urządzenie należy zasilać wyłącznie prądem o napięciu sieciowym i częstotliwości zgodnej z danymi

na tabliczce znamionowej.
Zakres dostawy
Młotowiertarka, uchwyt boczny, ogranicznik głębokości, instrukcja obsługi.
Więcej dopuszczonych dla urządzenia produktów systemowych znajduje się w centrum Hilti Store
lub online pod adresem: www.hilti.group | USA: www.hilti.com
Dane techniczne
Młotowiertarka

Napięcie znamionowe, prąd znamionowy, częstotliwość i/lub znamionowy pobór mocy za-
mieszczono na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepisów krajowych.

W przypadku podłączenia urządzenia do prądnicy lub transformatora ich moc wtórna musi być
przynajmniej dwa razy większa od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru
mocy urządzenia. Napięcie robocze transformatora lub prądnicy musi przez cały czas mieścić się
w granicach od +5% do -15% napięcia znamionowego urządzenia.

TE -6-CL
Generacja produktu 02
Ciężar zgodny z procedurą EPTA 01 3,2 kg
Ø Wiertło udarowe 5 mm … 28 mm
Ø Wiertło do drewna 3 mm … 20 mm
Ø Wiertło do metalu ≤ 13 mm
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Informacja o hałasie i wartości drgań
Podane w niniejszej instrukcji wartości ciśnienia akustycznego oraz drgań zostały zmierzone zgodnie
z normatywną metodą pomiarową i mogą być stosowane do porównywania elektronarzędzi. Można
je również stosować do tymczasowego oszacowania ekspozycji.
Podane dane dotyczą głównych zastosowań elektronarzędzia. Jeśli elektronarzędzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzędziami roboczymi lub nie będzie odpowiednio konserwowane,
wówczas dane mogą odbiegać od podanych. Może to prowadzić do znacznego zwiększenia ekspo-
zycji przez cały czas eksploatacji.
Aby dokładnie określić ekspozycję, należy uwzględnić czas, w którym urządzenie jest wyłączone lub
gdy jest włączone, ale nieużywane. Może to prowadzić do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
cały czas eksploatacji.
W celu ochrony użytkownika przed działaniem hałasu oraz/lub drgań należy zastosować dodatkowe
środki bezpieczeństwa, np.: konserwacja elektronarzędzi i narzędzi roboczych, rozgrzanie dłoni,
właściwa organizacja pracy.

Szczegółowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 można znaleźć na
obrazie deklaracji zgodności 277.

Informacje o hałasie
Poziom mocy akustycznej (LWA) 100 dB(A)

Nieoznaczoność poziomu mocy akustycznej (KWA) 3 dB(A)

Poziom emisji ciśnienia akustycznego (L pA) 92 dB(A)

Nieoznaczoność poziomu ciśnienia akustycznego (KpA) 3 dB(A)

Informacje o wibracjach
Wartość emisji wibracji podczas kucia (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Wartość emisji wibracji podczas wiercenia udarowego w
betonie (ah, HD)

17,3 m/s²

Nieoznaczoność dla wymienionych wartości dotyczących
wibracji (K)

1,5 m/s²

Stosowanie przedłużaczy

OSTRZEŻENIE
Zagrożenie w wyniku uszkodzonych przewodów elektrycznych! Jeśli podczas pracy uszkodzony
zostanie przewód zasilający lub przedłużacz, nie wolno ich dotykać. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z
gniazda.
▶Regularnie kontrolować przewód zasilania urządzenia i – w razie stwierdzenia jego uszkodzenia –

oddać do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

• Stosować wyłącznie przedłużacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczającym
przekroju żył. W przeciwnym razie może dojść do spadku mocy urządzenia i przegrzania przewodu.

• Regularnie sprawdzać, czy przedłużacz nie jest uszkodzony.
• Wymieniać uszkodzone przewody przedłużające.
• Na wolnym powietrzu stosować wyłącznie przewidziane do tego celu i odpowiednio oznaczone

przewody przedłużające.

Zalecane minimalne przekroje i maksymalne długości przewodów znajdują się na końcu
niniejszej dokumentacji jako kod QR.
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Przygotowanie do pracy

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała! Niezamierzone włączenie produktu.
▶Przed przystąpieniem do nastawiania urządzenia lub wymiany osprzętu, wyciągnąć wtyczkę z

gniazda.

Należy przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa oraz ostrzeżeń zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.

Montaż uchwytu bocznego 2
OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała! Utrata kontroli nad urządzeniem.
▶Należy upewnić się, że uchwyt boczny został prawidłowo zamocowany. Upewnić się, że obejma

zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na urządzeniu.

1.Obrócić uchwyt wokół własnej osi, aby poluzować mocowanie (obejmę zaciskową) uchwytu
bocznego.

2.Wsunąć mocowanie (obejmę zaciskową) od przodu przez uchwyt narzędziowy w przewidziany do
tego celu rowek.

3.Ustawić uchwyt boczny w żądanym położeniu.
4.Obrócić uchwyt wokół własnej osi, aby napiąć mocowanie (obejmę zaciskową) uchwytu bocznego.

Montaż ogranicznika głębokości 3
1.Nacisnąć i przytrzymać przycisk odblokowujący na uchwycie bocznym.
2.Ogranicznik głębokości wsunąć od przodu w przewidziany do tego celu otwór w uchwycie bocznym.

Ustawić ogranicznik głębokości na żądaną głębokość wiercenia.
3.Zwolnić przycisk odblokowujący.
▶Ogranicznik głębokości jest zablokowany.

Wkładanie narzędzia roboczego 4

Lekko nasmarować końcówkę mocującą narzędzia roboczego.
Należy stosować wyłącznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar może prowadzić
do uszkodzenia urządzenia.

1.Wsunąć narzędzie robocze w uchwyt narzędziowy i obracać z lekkim dociskiem, póki narzędzie
nie zaskoczy słyszalnie na swoje miejsce.

2.Po zamocowaniu pociągnąć za narzędzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostało prawidłowo
zablokowane.
▶Produkt jest gotowy do eksploatacji.

Obsługa

OSTRZEŻENIE
Zagrożenie w wyniku uszkodzonych przewodów elektrycznych! Jeśli przewód zasilający lub
przedłużacz ulegną uszkodzeniu podczas pracy, należy niezwłocznie odłączyć urządzenie i przewód
od sieci. Nie należy dotykać uszkodzonej części!
▶Należy regularnie kontrolować wszystkie przyłączą. Należy wymieniać uszkodzone przedłużacze.

Uszkodzone przewody zasilające powinien wymieniać tylko wykwalifikowany specjalista.

Zasadniczo zaleca się stosowanie wyłącznika różnicowo-prądowego (RCD) o maksymalnym prądzie
wyzwoleniowym 30 mA.

Bieg w prawo/lewo 5
▶Ustawić przełącznik biegu na bieg w prawo lub w lewo.
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Wiercenie bez udaru 6
▶Ustawić przełącznik wyboru funkcji na pozycję "Wiercenie bez udaru" .

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe) 6
▶Ustawić przełącznik wyboru funkcji na pozycję "Wiercenie udarowe" .

Mocowanie dłuta 6
▶Ustawić przełącznik wyboru funkcji na pozycję "Mocowanie dłuta" .
▶Dłuto można zamocować w 18 różnych pozycjach (co 20°). Dzięki temu za pomocą dłut płaskich

i kształtowych można pracować zawsze w optymalnej pozycji roboczej.

Kucie 6
OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.
▶Nie wolno pracować w położeniu "Mocowanie dłuta". Ustawić przełącznik wyboru funkcji na

pozycję "Kucie" , aby zaskoczył na miejsce.

▶Ustawić przełącznik wyboru funkcji na pozycję "Kucie" .

Wyjmowanie narzędzia roboczego 4
OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń przy pracy narzędziem roboczym! Narzędzie robocze
może być gorące lub mieć ostre krawędzie.
▶Nosić rękawice ochronne podczas wymiany narzędzia roboczego.

1.Odciągnąć do oporu blokadę narzędzia.
2.Wyjąć narzędzie robocze.

Konserwacja i utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym

OSTRZEŻENIE
Zagrożenie porażeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac związanych z utrzyma-
niem urządzenia z włożoną do gniazda wtyczką mogą prowadzić do ciężkich obrażeń i poparzenia.
▶Przed przystąpieniem do wszelkich czynności konserwacyjnych urządzenia należy zawsze wycią-

gnąć wtyczkę z gniazda!

Konserwacja
• Ostrożnie usunąć przywierające zanieczyszczenia.
• Ostrożnie czyścić szczeliny wentylacyjne suchą szczotką.
• Obudowę czyścić wyłącznie lekko zwilżoną ściereczką. Nie stosować środków pielęgnacyjnych

zawierających silikon, ponieważ mogą one uszkodzić elementy z tworzywa sztucznego.
Utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespołów elektrycz-
nych może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała i oparzeń.
▶Naprawy elementów elektrycznych mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanych

elektryków.

• Regularnie kontrolować wszystkie widoczne elementy pod względem uszkodzeń a elementy obsługi
pod względem prawidłowego działania.

• W razie uszkodzeń i / lub zakłóceń w funkcjonowaniu, nie używać produktu. Natychmiast zlecić
naprawę serwisowi Hilti.

• Po zakończeniu prac konserwacyjnych założyć wszystkie mechanizmy zabezpieczające i skontro-
lować ich działanie.
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W celu bezpiecznej pracy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne i materiały eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti części zamienne, materiały eksploatacyjne i wyposażenie
produktu są dostępne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

Wymiana pierścienia przeciwpyłowego 7
1.Pociągnąć uchwyt narzędziowy do tyłu i zdjąć pierścień przeciwpyłowy.
2.Wyczyść uchwyt narzędziowy.
3.Założyć nowy pierścień przeciwpyłowy na uchwyt narzędziowy.

Wymiana uchwytu narzędziowego 8
OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała! Zagrożenie w wyniku utrudnienia pracy użytkownikowi przez
zamontowany, ale nie używany ogranicznik głębokości.
▶Odczepić ogranicznik głębokości od urządzenia.

Przy wymianie uchwytu narzędziowego wybrać za pomocą przełącznika wyboru funkcji pozycję
"Kucie" .

1.Pociągnąć do góry kołnierz uchwytu narzędziowego.
2.Wyciągnąć uchwyt narzędziowy z mocowania.
3.Pociągnąć do góry kołnierz oczyszczonego/ nowego uchwytu narzędziowego.
4.Włożyć uchwyt narzędziowy w uchwyt.
5.Obrócić uchwyt narzędziowy na krótko, aby się zablokował.

Transport i przechowywanie
Transport
▶Nie transportować produktu z zamontowanym narzędziem.
▶Uważać na bezpieczne trzymanie podczas transportu.
▶Po każdym przenoszeniu należy skontrolować wszystkie widoczne elementy pod kątem uszkodzeń,

a elementy obsługi pod względem prawidłowego działania.
Przechowywanie
▶Przed przechowywaniem produktu należy zawsze wyciągnąć wtyczkę z gniazda.
▶Przechowywać produkt w suchym miejscu, niedostępnym dla dzieci oraz innych niepowołanych

osób.
▶Po każdym przechowywaniu należy skontrolować wszystkie widoczne elementy pod kątem

uszkodzeń, a elementy obsługi pod względem prawidłowego działania.

Pomoc w przypadku awarii
W przypadku awarii, które nie zostały uwzględnione w tej tabeli lub których użytkownik nie jest
w stanie usunąć sam, należy skontaktować się z serwisem Hilti.
Pomoc w przypadku awarii
W przypadku awarii, które nie zostały uwzględnione w tej tabeli lub których użytkownik nie jest
w stanie sam usunąć, należy skontaktować się z serwisem Hilti.

Awaria Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie uruchamia
się.

Przerwa w zasilaniu prądem. ▶ Podłączyć inne urządzenie do
sieci elektrycznej i sprawdzić,
czy działa.
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Awaria Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Brak udaru. Temperatura urządzenia za ni-

ska.
▶ Przystawić młotowiertarkę

do podłoża i włączyć bieg
jałowy. W razie potrzeby
powtarzać, aż mechanizm
udarowy zacznie pracować.

Przełącznik wyboru funkcji usta-
wiony na "Wiercenie bez udaru"

.

▶ Ustawić przełącznik wyboru
funkcji na pozycję "Wiercenie
z udarem" (wiercenie udarowe)

.

Młotowiertarka nie ma peł-
nej mocy.

Przedłużacz ma niewystarczają-
cy przekrój.

▶ Zastosować przedłużacz o
wystarczającym przekroju.

Nie do końca wciśnięty włącznik
urządzenia.

▶ Wcisnąć włącznik do oporu.

Wiertło nie obraca się. Przełącznik wyboru funkcji nie
jest zablokowany lub znajduje
się w pozycji "Kucie" lub

"Mocowanie dłuta" .

▶ Ustawić przełącznik wyboru
funkcji na pozycję "Wiercenie
bez udaru" lub "Wiercenie

udarowe" .

Nie można wyjąć wiertła z
blokady.

Nie do końca odciągnięty
uchwyt narzędziowy.

▶ Odciągnąć blokadę narzędzia
do oporu i wyjąć narzędzie.

Wiertło nie wierci. Kierunek obrotów urządzenia
ustawiony w lewo.

▶ Zmienić kierunek obrotów
urządzenia w prawo.

Utylizacja
Urządzenia Hilti wykonane zostały w znacznej mierze z materiałów nadających się do powtórnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidłowa segregacja materiałów. W wielu krajach
firma Hilti przyjmuje zużyte urządzenia w celu ponownego wykorzystania. Pytać należy w punkcie
serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

▶Nie wyrzucać elektronarzędzi, urządzeń elektronicznych i akumulatorów wraz z odpadami
komunalnymi!

Dalsze informacje o produkcie
Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)
Link do tabeli z niebezpiecznymi substancjami znajduje się na końcu niniejszej dokumentacji jako
kod QR lub na: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Gwarancja producenta na urządzenia
▶W razie pytań dotyczących warunków gwarancji należy skontaktować się z lokalnym przedstawi-

cielem Hilti.

cs Originální návod k obsluze

Údaje k návodu k obsluze
K tomuto návodu k obsluze
• Varování! Než budete výrobek používat, musíte si přečíst a pochopit návod k obsluze přiložený

k výrobku, včetně pokynů, bezpečnostních a varovných upozornění, obrázků a specifikací. Zejména
se seznamte se všemi pokyny, bezpečnostními a varovnými upozorněními, obrázky, specifikacemi
a dále součástmi a funkcemi. Při nedodržení hrozí nebezpečí zásahu elektrickým proudem, požáru
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a/nebo těžkých poranění. Návod k obsluze včetně všech pokynů, bezpečnostních a výstražných
upozornění uchovejte pro pozdější použití.

• Výrobky jsou určené pro profesionální uživatele a smí je obsluhovat, ošetřovat
a provádět jejich údržbu pouze autorizovaný a instruovaný personál. Tento personál musí být
speciálně informován o vyskytujících se nebezpečích, s nimiž by se mohl setkat. Výrobek a jeho
pomůcky mohou být nebezpečné, pokud s nimi nesprávně zachází nevyškolený personál nebo
pokud se nepoužívají v souladu s určeným účelem.

• Přiložený návod k obsluze odpovídá aktuálnímu stavu technických poznatků v okamžiku tisku.
Aktuální verzi najdete vždy online na stránce s výrobky Hilti. K tomu použijte odkaz nebo QR kód
v tomto návodu k obsluze, označený symbolem .

• Jiným osobám předávejte výrobek pouze s návodem k obsluze.
Vysvětlení značek
Varovná upozornění
Varovná upozornění varují před nebezpečím při zacházení s výrobkem. Byla použita následující
signální slova:

NEBEZPEČÍ
NEBEZPEČÍ !
▶Používá se k upozornění na bezprostřední nebezpečí, které by mohlo vést k těžkému poranění

nebo k smrti.

VÝSTRAHA
VÝSTRAHA !
▶Používá se k upozornění na potenciální nebezpečí, které může vést k těžkým poraněním nebo

k smrti.

POZOR
POZOR !
▶Používá se k upozornění na potenciálně nebezpečnou situaci, která by mohla vést k poraněním

nebo k věcným škodám.

Symboly v návodu k obsluze
V tomto návodu k obsluze jsou použité následující symboly:

Řiďte se návodem k obsluze

Pokyny k používání a ostatní užitečné informace

Zacházení s recyklovatelnými materiály

Elektrická zařízení a akumulátory nevyhazujte do směsného odpadu

Symboly na obrázcích
Na obrázcích jsou použity následující symboly:

Tato čísla odkazují na příslušný obrázek na začátku tohoto návodu k obsluze.

Číslování na obrázcích odkazují na důležité pracovní kroky nebo pro pracovní kroky důležité
součásti. V textu jsou tyto pracovní kroky nebo součásti zvýrazněny příslušnými čísly, např.
(3).
Čísla pozic jsou uvedená na obrázku Přehled a odkazují na čísla z legendy v části Přehled
výrobku.

Tato značka znamená, že byste měli manipulaci s výrobkem věnovat zvláštní pozornost.
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Symboly v závislosti na výrobku
Symboly
Na výrobku mohou být použity následující symboly:

Vrtání bez příklepu

Vrtání s příklepem (příklepové vrtání)

Sekání

Polohování sekáče

Jmenovité volnoběžné otáčky

Otáčky za minutu

Třída ochrany II (dvojitá izolace)

Výrobek podporuje bezdrátový přenos dat kompatibilních se systémy iOS a Android.

Bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí

VAROVÁNÍ Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny, instrukce, vyobrazení a technické
údaje, které patří k tomuto elektrickému nářadí. Nedbalost při dodržování následujících instrukcí
může mít za následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem „elektrické nářadí“, používaný v bezpečnostních pokynech, se vztahuje na elektrické nářadí
napájené ze sítě (se síťovým kabelem) nebo na elektrické nářadí napájené z akumulátoru (bez síťového
kabelu).
Bezpečnost pracoviště
▶Pracoviště musí být čisté a dobře osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlená místa mohou vést

k úrazům.
▶S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí s nebezpečím výbuchu, kde se nacházejí

hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nářadí jiskří; od těchto jisker se mohou prach nebo
páry vznítit.
▶Při práci s elektrickým nářadím zabraňte přístupu dětem a jiným osobám na pracoviště.

Rozptylování pozornosti by mohlo způsobit ztrátu kontroly nad nářadím.
Elektrická bezpečnost
▶Síťová zástrčka elektrického nářadí musí odpovídat zásuvce. Zástrčka nesmí být žádným

způsobem upravována. U elektrického nářadí s ochranným uzemněním nepoužívejte žádné
adaptéry. Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko úrazu elektrickým proudem.
▶Nedotýkejte se uzemněných povrchů, např. trubek, topení, sporáků a chladniček. Při tělesném

kontaktu s uzemněním hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem.
▶Elektrické nářadí chraňte před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody do elektrického nářadí zvyšuje

nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
▶Síťový kabel používejte jen k tomu účelu, pro který je určený. Nepoužívejte ho zejména

k nošení či zavěšování elektrického nářadí ani k vytahování zástrčky ze zásuvky. Síťový kabel
chraňte před horkem, olejem, ostrými hranami a pohyblivými díly. Poškozené nebo zamotané
síťové kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.
▶Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, používejte pouze takové prodlužovací kabely,

které jsou vhodné i pro venkovní použití. Použití prodlužovacího kabelu, který je vhodný pro
venkovní použití, snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.
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▶Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického nářadí ve vlhkém prostředí, použijte proudový
chránič. Použití proudového chrániče snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
▶Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte, a přistupujte k práci s elektrickým nářadím

rozumně. Elektrické nářadí nepoužívejte, když jste unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu či
léků. Okamžik nepozornosti při práci s elektrickým nářadím může mít za následek vážná poranění.
▶Používejte osobní ochranné pomůcky a vždy noste ochranné brýle. Používání osobních

ochranných pomůcek, jako jsou dýchací maska proti prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzovou
podrážkou, ochranná helma nebo chrániče sluchu (podle druhu použití elektrického nářadí), snižuje
riziko úrazu.
▶Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Před zapojením elektrického nářadí do sítě

a/nebo vložením akumulátoru, před uchopením elektrického nářadí nebo jeho přenášením se
ujistěte, že je vypnuté. Držíte-li při přenášení elektrického nářadí prst na spínači nebo připojujete-li
ho k síti zapnuté, může dojít k úrazu.
▶Dříve než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací nástroje nebo klíč. Nástroj nebo klíč

ponechaný v otáčivém dílu nářadí může způsobit úraz.
▶Udržujte přirozené držení těla. Zaujměte bezpečný postoj a udržujte rovnováhu. Tak si

v nečekaných situacích zachováte lepší kontrolu nad výrobkem.
▶Noste vhodné oblečení. Nenoste volný oděv ani šperky. Vlasy, oděv a rukavice mějte

v bezpečné vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky a dlouhé vlasy jimi mohou
být zachyceny.
▶Pokud lze namontovat odsávání prachu nebo zařízení na zachycení prachu, zkontrolujte, zda

jsou připojené a používají se správně. Použitím odsávání prachu můžete snížit ohrožení vlivem
prachu.
▶Nenechte se ukolébat falešným pocitem bezpečí a nepřekračujte bezpečnostní pravidla

pro elektrické nářadí, i když jste po mnohonásobném použití s elektrickým nářadím dobře
seznámeni. Nepozorné jednání může ve zlomcích sekundy způsobit těžká zranění.

Použití elektrického nářadí a péče o něj
▶Nářadí nepřetěžujte. Pro danou práci použijte elektrické nářadí, které je pro ni určené.

S vhodným elektrickým nářadím budete v dané výkonové oblasti pracovat lépe a bezpečněji.
▶Nepoužívejte elektrické nářadí s vadným spínačem. Elektrické nářadí, které nelze zapnout nebo

vypnout, je nebezpečné a musí se opravit.
▶Dříve než budete nářadí seřizovat, měnit jeho příslušenství nebo než ho odložíte, vytáhněte

síťovou zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte odnímatelný akumulátor. Toto preventivní opatření
zabrání neúmyslnému zapnutí elektrického nářadí.
▶Nepoužívané elektrické nářadí uchovávejte mimo dosah dětí. Nedovolte, aby nářadí používaly

osoby, které s ním nejsou seznámené nebo si nepřečetly tyto pokyny. Elektrické nářadí je
nebezpečné, když ho používají nezkušené osoby.
▶O elektrické nářadí a příslušenství se pečlivě starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly bezvadně

fungují a neváznou, zda díly nejsou prasklé nebo poškozené tak, že by byla narušena funkce
elektrického nářadí. Poškozené díly nechte před použitím nářadí opravit. Mnoho úrazů má na
svědomí nedostatečná údržba elektrického nářadí.
▶Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými

hranami méně váznou a dají se lehčeji vést.
▶Elektrické nářadí, příslušenství, nástroje atd. používejte v souladu s těmito instrukcemi.

Respektujte přitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. Použití elektrického nářadí
k jinému účelu, než ke kterému je určeno, může být nebezpečné.
▶Rukojeti a plochy rukojetí udržujte suché, čisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti

a plochy rukojetí nedovolují bezpečné ovládání a kontrolu elektrického nářadí v nepředvídaných
situacích.
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Servis
▶Elektrické nářadí svěřujte do opravy pouze kvalifikovaným odborným pracovníkům, kteří mají

k dispozici originální náhradní díly. Tak zajistíte, že elektrické nářadí bude i po opravě bezpečné.
Bezpečnostní pokyny pro kladiva
Bezpečnostní pokyny pro všechny práce
▶Používejte chrániče sluchu. Hluk může způsobit ztrátu sluchu.
▶Používejte přídavné rukojeti dodané s nářadím. Ztráta kontroly může vést k poranění.
▶Při práci, při které může nástroj zasáhnout skryté elektrické rozvody nebo vlastní síťový

kabel, držte nářadí za izolované rukojeti. Kontakt s vedením pod proudem může uvést pod
napětí i kovové díly nářadí, což by mohlo způsobit úraz elektrickým proudem.

Bezpečnostní pokyny pro používání dlouhých vrtáků
▶Začínejte vrtání vždy s nízkými otáčkami a když je vrták v kontaktu s obrobkem. Při vyšších

otáčkách se vrták může snadno ohnout, pokud by se mohl volně otáčet bez kontaktu s obrobkem,
a způsobit poranění.
▶Vyvíjejte jen přiměřený tlak a pouze v podélném směru vůči vrtáku. Vrtáky se mohou ohnout,

a v důsledku toho prasknout nebo způsobit ztrátu kontroly a poranění.
Dodatečné bezpečnostní pokyny
Bezpečnost osob
▶Úpravy nebo změny na nářadí nejsou dovoleny.
▶Udržujte rukojeti suché, čisté a beze stop oleje a tuku.
▶Při výměně nástroje noste ochranné rukavice. Při dotknutí se nástroje může dojít k řeznému

poranění a popálení.
▶Ujistěte se, že je postranní rukojeť správně namontovaná a řádně připevněná. Nářadí držte

vždy pevně oběma rukama za rukojeti, které jsou k tomu určené.
▶Dělejte pracovní přestávky a relaxační cvičení s prsty pro jejich lepší prokrvení.
▶Nářadí není určené pro slabé a neinstruované osoby.
▶Nářadí udržujte mimo dosah dětí.
▶Nedotýkejte se rotujících dílů. Nářadí zapínejte teprve v pracovní oblasti. Při dotyku rotujících

dílů, zejména rotujících nástrojů, může dojít k úrazu.
▶Prach z materiálů, jako jsou nátěry s obsahem olova, některé druhy dřeva, beton/zdivo/kámen, které

obsahují křemen, a dále minerály a kov, může být zdraví škodlivý. Kontakt s tímto prachem nebo
jeho vdechování může způsobit alergické reakce a/nebo onemocnění dýchacích cest pracovníka
nebo osob v okolí. Určitý prach, např. prach z dubového nebo bukového dřeva, je rakovinotvorný,
zejména ve spojení s přísadami pro úpravu dřeva (chromát, prostředky na ochranu dřeva).
S materiálem obsahujícím azbest smí manipulovat pouze odborníci. Pokud možno používejte
odsávání prachu. Abyste dosáhli vysokého stupně odsávání prachu, používejte vhodný
mobilní vysavač. Případně noste respirátor vhodný pro příslušný prach. Zajistěte dobré
větrání pracoviště. Dodržujte předpisy pro obráběné materiály platné v příslušné zemi.
▶Před začátkem práce si ujasněte rizikovou kategorii prachu, který při práci vzniká. Používejte

stavební vysavač s oficiálně schválenou třídou ochrany, která splňuje místní předpisy na
ochranu proti prachu.
▶Dodržujte národní požadavky bezpečnosti práce.
Pečlivé zacházení s elektrickým nářadím a jeho používání
▶Zajistěte obrobek. Používejte upínací přípravky nebo svěrák pro pevné uchycení obrobku.

Tak je uchycen bezpečněji než rukou a vy máte navíc obě ruce volné pro ovládání nářadí.
▶Ujistěte se, že nástroje mají systém uchycení odpovídající nářadí a jsou řádně zajištěné

v upínání nástroje.
▶Nářadí při přerušení napájení vypněte a odpojte síťový kabel, případně uvolněte zajištění

ovládacího spínače. Tak zabráníte nechtěnému spuštění nářadí při opětovném zapnutí proudu.
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Elektrická bezpečnost
▶Před zahájením práce zkontrolujte např. pomocí detektoru kovů pracovní prostor, jestli

neobsahuje skryté elektrické kabely, plynové a vodovodní trubky. Vnější kovové součásti
nářadí se mohou dostat pod napětí, např. pokud byste omylem poškodili elektrické vedení. To
představuje vážné nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
▶Pravidelně kontrolujte přívodní kabel nářadí a v případě poškození ho nechte vyměnit

kvalifikovaným odborníkem. Pokud je přívodní kabel elektrického nářadí poškozený, musí se
vyměnit za speciálně upravený a schválený přívodní kabel, který lze zakoupit u zákaznického
servisu. Pravidelně kontrolujte prodlužovací kabely a v případě poškození je vyměňte. Jestliže
se při práci poškodí síťový nebo prodlužovací kabel, nesmíte se kabelu dotýkat. Vytáhněte
síťovou zástrčku ze zásuvky. Poškozené přívodní a prodlužovací kabely představují nebezpečí
úrazu elektrickým proudem.
▶Při častém opracovávání vodivých materiálů nechte znečištěné nářadí v pravidelných in-

tervalech kontrolovat servisem Hilti. Prach usazený na povrchu nářadí, především z vodivých
materiálů, nebo vlhkost mohou za nepříznivých podmínek vést k úrazu elektrickým proudem.

Pracoviště
▶Při prorážení otvorů zajistěte oblast na druhé straně. Vybourané části mohou vypadnout ven

nebo dolů a poranit jiné osoby.

Popis

Přehled výrobku 1
@ Upínání nástroje s protiprachovou kryt-

kou

; Hloubkový doraz

= Volič funkcí

% Ovládací spínač

& Rukojeť

( Přepínač chodu vpravo/vlevo

) Postranní rukojeť

Použití v souladu s určeným účelem
Popsaný výrobek je elektrické vrtací kladivo. Je určené pro vrtání do betonu, zdiva, sádrokartonu,
dřeva, plastu a kovu. Vrtací kladivo je dále možné používat pro lehké sekací práce ve zdivu
a dokončovací práce v betonu.
▶Nářadí se může používat pouze se síťovým napětím a síťovou frekvencí, které jsou uvedené na

typovém štítku.
Obsah dodávky
Vrtací kladivo, postranní rukojeť, hloubkový doraz, návod k obsluze.
Další systémové produkty schválené pro váš výrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

Technické údaje
Vrtací kladivo

Jmenovité napětí, jmenovitý proud, frekvenci a/nebo jmenovitý příkon najdete na typovém štítku
určeném pro vaši zemi.

Při provozu s generátorem nebo transformátorem musí být jeho výstupní výkon minimálně dvojná-
sobný, než je jmenovitý příkon uvedený na typovém štítku nářadí. Provozní napětí transformátoru
nebo generátoru musí být neustále v rozmezí +5 % až −15 % jmenovitého napětí nářadí.

TE -6-CL
Generace výrobku 02
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 3,2 kg
Ø příklepového vrtáku 5 mm … 28 mm
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TE -6-CL
Ø vrtáku do dřeva 3 mm … 20 mm
Ø vrtáku do kovu ≤ 13 mm

Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací
Hodnoty akustického tlaku a vibrací uvedené v těchto pokynech byly změřené normovanou měřicí
metodou a lze je použít k vzájemnému srovnání elektrického nářadí. Jsou vhodné také pro předběžný
odhad působení.
Uvedené údaje reprezentují hlavní použití elektrického nářadí. Při jiném způsobu použití, při použití
s jinými nástroji nebo nedostatečné údržbě se údaje mohou lišit. Působení během celé pracovní
doby se tím může výrazně zvýšit.
Pro přesný odhad působení je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nářadí vypnuté nebo kdy
sice běží, ale nepoužívá se. Působení během celé pracovní doby se tím může výrazně snížit.
Stanovte doplňující bezpečnostní opatření na ochranu pracovníka před působením hluku a/nebo
vibrací, například: údržbu elektrického nářadí a nástrojů, udržování rukou v teple, organizace
pracovních postupů.

Podrobné informace k zde použitým verzím norem EN 62841 najdete na vyobrazení prohlášení
o shodě 277.

Informace o hlučnosti
Hladina akustického výkonu (LWA) 100 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického výkonu (KWA) 3 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (LpA) 92 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (KpA) 3 dB(A)

Informace o vibracích
Hodnota emitovaných vibrací při sekání (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Hodnota emitovaných vibrací při vrtání s příklepem do beto-
nu (ah, HD)

17,3 m/s²

Nejistota pro uvedené hodnoty vibrací (K) 1,5 m/s²

Používání prodlužovacích kabelů

VÝSTRAHA
Nebezpečí způsobené poškozenými kabely! Jestliže se při práci poškodí síťový nebo prodlužovací
kabel, nesmíte se kabelu dotýkat. Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
▶Pravidelně kontrolujte přívodní kabel zařízení a v případě poškození jej dejte vyměnit kvalifikovanému

odborníkovi.

• Používejte pouze prodlužovací kabely s dostatečným průřezem schválené pro danou oblast použití.
Jinak může dojít k poklesu výkonu nářadí a přehřátí kabelu.

• Pravidelně kontrolujte, zda prodlužovací kabel není poškozený.
• Poškozené prodlužovací kabely vyměňte.
• Venku používejte pouze prodlužovací kabely, které jsou pro to schváleny a příslušně označeny.

Doporučené minimální průřezy a maximální délky kabelů najdete na konci této dokumentace
jako QR kód.
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Příprava práce

POZOR
Nebezpečí poranění! Neúmyslné spuštění výrobku.
▶Před nastavováním nářadí nebo výměnou příslušenství vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

Dodržujte bezpečnostní pokyny a varovná upozornění v této dokumentaci a na výrobku.

Montáž postranní rukojeti 2
POZOR

Nebezpečí poranění! Ztráta kontroly nad výrobkem.
▶Ujistěte se, že je postranní rukojeť správně namontovaná a řádně připevněná. Zajistěte, aby byl

upínací pásek vedený příslušnou drážkou ve výrobku.

1.Otáčejte rukojetí pro uvolnění držáku (upínacího pásku) postranní rukojeti.
2.Nasaďte držák (upínací pásek) zepředu přes upínání nástroje až do určené drážky.
3.Nastavte postranní rukojeť do požadované polohy.
4.Otáčejte rukojetí pro upnutí držáku (upínacího pásku) postranní rukojeti.

Montáž hloubkového dorazu 3
1.Stiskněte odjišťovací tlačítko na postranní rukojeti.
2.Zasuňte zepředu hloubkový doraz do příslušného otvoru na postranní rukojeti. Nastavte hloubkový

doraz na požadovanou hloubku vrtání.
3.Uvolněte odjišťovací tlačítko.
▶Hloubkový doraz je zajištěný.

Nasazení nástroje 4

Mírně namažte upínací stopku nástroje.
Používejte pouze originální tuk Hilti. Nesprávný tuk může způsobit poškození nářadí.

1.Nasaďte nástroj do upínání a pod mírným tlakem s ním otáčejte, dokud slyšitelně nezaskočí.
2.Po vložení tahem za nástroj zkontrolujte, zda je spolehlivě zajištěný.
▶Výrobek je připravený k použití.

Obsluha
VÝSTRAHA

Nebezpečí způsobené poškozenými kabely! Jestliže se při práci poškodí síťový nebo prodlužovací
kabel, odpojte okamžitě nářadí a kabel od elektrické napájecí sítě. Nedotýkejte se poškozeného místa!
▶Pravidelně kontrolujte všechna přívodní vedení. Vadné prodlužovací kabely vyměňte. Poškozené

síťové kabely nechte vyměnit kvalifikovaným odborníkem.

Zásadně doporučujeme použít proudový jistič (RCD) s maximálním vypínacím proudem 30 mA.

Chod vpravo/vlevo 5
▶Nastavte přepínač chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vlevo.

Vrtání bez příklepu 6
▶Nastavte přepínač funkcí do polohy „vrtání bez příklepu“ .

Vrtání s příklepem (příklepové vrtání) 6
▶Nastavte volič funkcí do polohy „vrtání s příklepem“ .

Polohování sekáče 6
▶Nastavte volič funkcí do polohy „polohování sekáče“ .
▶Sekáč je možné zaaretovat v 18 různých polohách (po 20°). Tak lze s plochými a tvarovými sekáči

vždy pracovat v optimální pracovní poloze.
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Sekání 6
POZOR

Nebezpečí poranění Ztráta kontroly nad směrem sekání.
▶Nepracujte, když je nářadí přepnuto na "Polohování sekáče". Nastavte volič funkcí do polohy

"Sekání" , až se zajistí.

▶Nastavte volič funkcí do polohy „sekání“ .

Vyjmutí nástroje 4
POZOR

Nebezpečí poranění nástrojem! Nástroj může být horký nebo může mít ostré hrany.
▶Při výměně nástroje noste ochranné rukavice.

1.Zatáhněte zajištění nástroje až nadoraz dozadu.
2.Vyjměte nástroj.

Péče a údržba
VÝSTRAHA

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! Provádění ošetřování a údržby se zapojenou síťovou
zástrčkou může mít za následek těžká poranění a popáleniny.
▶Před veškerým ošetřováním a údržbou vždy vytáhněte síťovou zástrčku!

Ošetřování
• Opatrně odstraňte ulpívající nečistoty.
• Ventilační štěrbiny očistěte opatrně suchým kartáčem.
• Kryt čistěte pouze mírně navlhčeným hadrem. Nepoužívejte ošetřovací prostředky s obsahem

silikonu, aby nedošlo k poškození plastových částí.
Údržba

VÝSTRAHA
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! Neodborné opravy elektrických součástí mohou způsobit
těžká poranění a popáleniny.
▶Opravy na elektrických částech smí provádět pouze odborník s elektrotechnickou kvalifikací.

• Pravidelně kontrolujte všechny viditelné díly, zda nejsou poškozené, a ovládací prvky, zda správně
fungují.

• V případě poškození a/nebo poruchy funkce výrobek nepoužívejte. Nechte ho ihned opravit
v servisu Hilti.

• Po ošetřování a údržbě nasaďte všechna ochranná zařízení a zkontrolujte funkci.

Pro bezpečný provoz používejte pouze originální náhradní díly a spotřební materiál. Námi
schválené náhradní díly, spotřební materiál a příslušenství pro svůj výrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

Výměna protiprachového krytu 7
1.Zatáhněte upínání nástroje dozadu a sejměte protiprachovou krytku.
2.Vyčistěte upínání nástroje.
3.Nasaďte na upínání nástroje novou protiprachovou krytku.

Výměna upínání nástroje 8
POZOR

Nebezpečí poranění! Nebezpečí překážení namontovaného, ale nepoužívaného hloubkového dorazu
uživateli.
▶Odmontujte z nářadí hloubkový doraz.
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Při výměně upínání nástroje nastavte přepínač funkcí do polohy "sekání" .

1.Vytáhněte manžetu upínání nástroje nahoru.
2.Stáhněte upínání nástroje z držáku.
3.Vytáhněte manžetu vyčištěného/nového upínání nástroje nahoru.
4.Nasaďte upínání nástroje na držák.
5.Krátce pootočte upínáním nástroje, dokud nezaskočí.

Přeprava a skladování
Přeprava
▶Tento výrobek nepřepravujte s nasazeným nástrojem.
▶Dbejte na bezpečné upevnění při přepravě.
▶Po každé přepravě zkontrolujte případné poškození všech viditelných dílů a bezvadnou funkci

ovládacích prvků.
Skladování
▶Tento výrobek skladujte vždy s odpojenou síťovou zástrčkou.
▶Tento výrobek skladujte v suchu a mimo dosah dětí a nepovolaných osob.
▶Po delším skladování zkontrolujte případné poškození všech viditelných dílů a bezvadnou funkci

ovládacích prvků.

Pomoc při poruchách
V případě poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemůžete odstranit sami, se
obraťte na náš servis Hilti.
Pomoc při poruchách
V případě poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemůžete odstranit sami, se
obraťte na náš servis Hilti.

Porucha Možná příčina Řešení
Nářadí se nerozběhne. Přerušené napájení. ▶ Zapojte jiné elektrické zařízení

a zkontrolujte funkci.
Nefunguje příklep. Nářadí je příliš studené. ▶ Nasaďte vrtací kladivo na

podklad a nechte ho běžet
na volnoběh. V případě
potřeby opakujte, dokud
příklepový mechanismus
nezačne pracovat.

Přepínač funkcí na "vrtání bez
příklepu" .

▶ Nastavte přepínač funkcí do
polohy "vrtání s příklepem"
(příklepové vrtání) .

Vrtací kladivo nemá plný
výkon.

Prodlužovací kabel má příliš ma-
lý průřez.

▶ Použijte prodlužovací kabel
s dostatečným průřezem.

Ovládací spínač není úplně stisk-
nutý.

▶ Stiskněte ovládací spínač až
nadoraz.

Vrták se neotáčí. Přepínač funkcí nezaskočil nebo
je v poloze "sekání" nebo

"polohování sekáče" .

▶ Nastavte přepínač funkcí do
polohy "vrtání bez příklepu"

nebo "vrtání s příklepem"

.
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Porucha Možná příčina Řešení
Vrták nelze uvolnit ze zajiš-
tění.

Upínání nástroje není zatažené
úplně dozadu.

▶ Zatáhněte aretaci nástroje až
nadoraz dozadu a vyjměte
nástroj.

Vrták neproniká materiálem. Nářadí je přepnuté na chod vle-
vo.

▶ Přepněte nářadí na chod
vpravo.

Likvidace
Nářadí Hilti je vyrobené převážně z recyklovatelných materiálů. Předpokladem pro recyklaci

materiálů je jejich řádné třídění. V mnoha zemích odebírá Hilti staré nářadí k recyklaci. Informujte se
v servisu Hilti nebo u prodejního poradce.

▶Nevyhazujte elektrické nářadí, elektronická zařízení a akumulátory do smíšeného odpadu!

Další informace k výrobku
RoHS (směrnice o omezení používání nebezpečných látek)
Odkaz na tabulku s nebezpečnými látkami najdete na konci této dokumentace jako QR kód nebo na:
qr.hilti.com/manual?id=2266070

Záruka výrobce
▶V případě otázek ohledně záručních podmínek se obraťte na místního partnera Hilti.

sk Originálny návod na obsluhu

Informácie o návode na obsluhu
O tomto návode na obsluhu
• Varovanie! Pred použitím výrobku sa uistite, že ste si prečítali návod na obsluhu priložený

k výrobku a porozumeli mu, vrátane pokynov, bezpečnostných upozornení a varovaní, obrázkov
a špecifikácií. Predovšetkým sa oboznámte so všetkými pokynmi, bezpečnostnými upozorneniami
a varovaniami, obrázkami, špecifikáciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nerešpektovaní môže
dôjsť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu zraneniu. Návod na obsluhu vrátane
všetkých pokynov, bezpečnostných upozornení a varovaní si uschovajte pre neskoršie použitie.

• Výrobky sú určené pre profesionálneho používateľa a smie ich obsluhovať, vykonávať
údržbu a opravovať iba autorizovaný, vyškolený personál. Tento personál musí byť špeciálne
poučený o vznikajúcich rizikách a nebezpečenstve. Výrobok a jeho pomocné prostriedky sa môžu
stať zdrojom nebezpečenstva v prípade, že s nimi bude manipulovať personál bez vzdelania,
neodborným spôsobom alebo ak sa nebudú používať v súlade s určením.

• Priložený návod na obsluhu zodpovedá aktuálnemu stavu techniky v čase tlače. Aktuálne vydanie
nájdete vždy online na stránke produktov Hilti. Použite na to odkaz alebo QR kód v tomto návode
na obsluhu, ktorý je označený symbolom .

• Výrobok odovzdajte ďalším osobám len spolu s týmto návodom na obsluhu.
Vysvetlenie značiek
Výstražné upozornenia
Výstražné upozornenia varujú pred rizikami pri zaobchádzaní s výrobkom. Používajú sa nasledujúce
signálne slová:

NEBEZPEČENSTVO
NEBEZPEČENSTVO !
▶Na označenie bezprostredne hroziaceho nebezpečenstva, ktoré môže spôsobiť ťažký úraz alebo

smrť.
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VAROVANIE
VAROVANIE !
▶Označenie možného hroziaceho nebezpečenstva, ktoré môže viesť k ťažkým poraneniam alebo

usmrteniu.

POZOR
POZOR !
▶Označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá môže viesť k telesným poraneniam alebo k vecným

škodám.

Symboly v návode na používanie
V tomto návode na používanie sa používajú nasledujúce symboly:

Dodržiavajte návod na používanie

Upozornenia týkajúce sa používania a iné užitočné informácie

Zaobchádzanie s recyklovateľnými materiálmi

Elektrické zariadenia a akumulátory nevyhadzujte do komunálneho odpadu

Symboly na obrázkoch
Na vyobrazeniach sa používajú nasledujúce symboly:

Tieto čísla odkazujú na príslušné vyobrazenie na začiatku tohto návodu na používanie.

Číslovanie na obrázkoch upozorňuje na dôležité pracovné kroky alebo konštrukčné prvky
dôležité pre pracovné kroky. V texte sú tieto pracovné kroky alebo komponenty označené
príslušnými číslami, napr. (3).
Čísla pozícií sa používajú v obrázku Prehľad a odkazujú na čísla legendy v odseku Prehľad
výrobkov.

Tento symbol by mal u vás vzbudiť mimoriadnu pozornosť pri zaobchádzaní s výrobkom.

Symboly na výrobkoch
Symboly
Na výrobku môžu byť použité nasledujúce symboly:

Vŕtanie bez príklepu

Vŕtanie s príklepom (vŕtanie s funkciou kladiva)

Sekanie

Nastavenie polohy sekáča

Menovité voľnobežné otáčky

Otáčky za minútu

Trieda ochrany II (dvojitá izolácia)

Výrobok podporuje bezdrôtový prenos údajov kompatibilných so systémami iOS- a Android.
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Bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny a upozornenia pre elektrické náradie

VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, pokyny, obrázky a technické
údaje týkajúce sa toto elektrického náradia. Nedbalosť pri dodržiavaní uvedených pokynov
a pokynov môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo závažné poranenia.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budúcu potrebu.
Pojem "elektrické náradie" uvedený v bezpečnostných upozorneniach sa vzťahuje na sieťové
elektrické náradie (náradie so sieťovým káblom) alebo na akumulátorové elektrické náradie (bez
sieťového kábla).
Bezpečnosť na pracovisku
▶Na pracovisku udržujte čistotu a dbajte na dostatočné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku

a neosvetlené časti pracoviska môžu viesť k úrazom.
▶Nepracujte s elektrickým náradím vo výbušnom prostredí, v ktorom sa nachádzajú horľavé

kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu spôsobiť vznietenie
prachu alebo výparov.
▶Pri používaní elektrického náradia dbajte na bezpečnú vzdialenosť detí a iných osôb. Pri

odpútaní pozornosti od práce môžete stratiť kontrolu nad náradím.
Elektrická bezpečnosť
▶Pripájacia zástrčka elektrického náradia musí byť vhodná do danej zásuvky. Zástrčka sa

nesmie žiadnym spôsobom meniť či upravovať. Spolu s uzemneným elektrickým náradím
nepoužívajte žiadne zástrčkové adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko
úrazu elektrickým prúdom.
▶Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi ako sú rúry, radiátory alebo vykurovacie

telesá, sporáky a chladničky. Pri uzemnení vášho tela hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým
prúdom.
▶Chráňte elektrické náradie pred dažďom či vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického náradia

zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
▶Pripojovací kábel nepoužívajte na účely, na ktoré nie je určený, napr. na prenášanie,

zavesenie elektrického náradia či na vyťahovanie zástrčky zo zásuvky. Pripojovací kábel držte
v bezpečnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohyblivých častí. Poškodené
alebo spletené pripojovacie káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.
▶Pri práci s elektrickým náradím vo vonkajšom prostredí používajte iba predlžovacie káble

vhodné aj do vonkajšieho prostredia. Používanie predlžovacieho kábla vhodného do vonkajšieho
prostredia znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
▶Pokiaľ sa nemožno vyhnúť prevádzkovaniu elektrického náradia vo vlhkom prostredí, použite

prúdový chránič. Použitie prúdového chrániča znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
Bezpečnosť osôb
▶Pri práci buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte a pri práci s elektrickým náradím

postupujte s rozvahou. Elektrické náradie nepoužívajte vtedy, keď ste unavení alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri používaní elektrického náradia
môže viesť k závažným poraneniam.
▶Noste prostriedky osobnej ochrannej výbavy a vždy používajte ochranné okuliare. Nosenie

osobnej ochrannej výbavy, ako je maska proti prachu, bezpečnostná obuv s protišmykovou
podrážkou, ochranná prilba alebo chrániče sluchu (podľa druhu a použitia elektrického náradia),
znižuje riziko poranení.
▶Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. Pred pripojením na elektrické napájanie

a/alebo pripojením akumulátora, pred uchopením alebo prenášaním sa uistite, že elektrické
náradie je vypnuté. Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na spínači alebo ak pripojíte
zapnuté náradie na elektrické napájanie, môže to viesť k vzniku úrazov a nehôd.
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▶Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte z náradia nastavovacie nástroje alebo kľúče
na skrutky. Nástroj alebo kľúč v otáčajúcej sa časti náradia môže spôsobiť úrazy.
▶Vyhýbajte sa neprirodzenej polohe a držaniu tela. Pri práci zabezpečte stabilný postoj

a neustále udržiavajte rovnováhu. Budete tak môcť elektrické náradie v neočakávaných situáciách
lepšie kontrolovať.
▶Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev alebo šperky. Vlasy, odev a rukavice udržiavajte

mimo pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohybujúce
sa diely.
▶Ak je možné namontovať zariadenia na odsávanie a zachytávanie prachu, presvedčite sa,

že tieto zariadenia sú pripojené a používajú sa správne. Používanie zariadenia na odsávanie
prachu môže znížiť ohrozenia spôsobené prachom.
▶Neuspokojte sa pocitom falošnej bezpečnosti a nekonajte v rozpore s bezpečnostnými

pravidlami pre elektrické náradie, aj keď máte dostatok skúseností s používaním elektrického
náradia. Nedbalé konanie sa môže v zlomkoch sekundy zmeniť na ťažký úraz.

Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
▶Náradie/zariadenie/prístroj nepreťažujte. Používajte vhodné elektrické náradie určené na

prácu, ktorú vykonávate. Vhodné elektrické náradie umožňuje lepšiu a bezpečnejšiu prácu
v uvedenom rozsahu výkonu.
▶Elektrické náradie s poškodeným vypínačom nepoužívajte. Náradie, ktoré sa nedá zapnúť

alebo vypnúť je nebezpečné a treba ho dať opraviť.
▶Skôr než budete náradie nastavovať, meniť časti jeho príslušenstva alebo než ho odložíte,

vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky a/alebo vyberte odnímateľný akumulátor. Toto
bezpečnostné opatrenie zabraňuje neúmyselnému spusteniu elektrického náradia.
▶Nepoužívané elektrické náradie odložte na miesto chránené pred prístupom detí. Nedovoľte

používať náradie osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto inštrukcie.
Elektrické náradie je pre neskúsených používateľov nebezpečné.
▶Elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo udržiavajte. Skontrolujte, či pohyblivé časti

náradia bezchybne fungujú a nezasekávajú sa, či nie sú niektoré časti zlomené alebo
poškodené v takom rozsahu, že to ovplyvňuje fungovanie elektrického náradia. Poškodené
časti dajte pred použitím náradia opraviť. Mnohé úrazy sú zapríčinené nesprávne a nedostatočne
udržiavaným elektrickým náradím.
▶Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Starostlivo ošetrované rezacie nástroje s ostrými reznými

hranami sa zasekávajú menej a ľahšie sa vedú.
▶Elektrické náradie, príslušenstvo, vkladacie nástroje atď. používajte v súlade s týmito

pokynmi. Zohľadnite pri tom pracovné podmienky a vykonávanú činnosť. Používanie
elektrického náradia na iné než určené použitie môže viesť k nebezpečným situáciám.
▶Rukoväti a plochy udržiavajte suché, čisté a bez oleja alebo tuku. Klzké rukoväti a plochy

neumožňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrického náradia v nepredvídateľných situáciách.
Servis
▶Elektrické náradie nechajte opravovať iba kvalifikovaným odborným personálom a iba

s použitím originálnych náhradných dielov. Tým sa zabezpečí, že zostane zachovaná bezpečnosť
elektrického náradia.

Bezpečnostné upozornenia pre kladivá
Bezpečnostné upozornenia pre všetky práce
▶Používajte chrániče sluchu. Pôsobenie hluku môže spôsobiť stratu sluchu.
▶Používajte prídavné rukoväti dodané s náradím. Strata kontroly nad náradím môže viesť

k poraneniam.
▶Keď vykonávate práce, pri ktorých sa môže vkladací nástroj dostať do styku so skrytými

elektrickými vedeniami alebo s vlastným sieťovým káblom náradia, držte náradie za izolované
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úchopové plochy. Kontakt s elektrickým vedením pod napätím spôsobí, že aj kovové časti náradia
budú pod napätím, a tým môžu viesť k úrazu elektrickým prúdom.

Bezpečnostné upozornenia pre používanie dlhého vrtáka
▶Začnite vŕtať vždy s nižšími otáčkami, kým sa vrták nedostane do styku s obrobkom. Pri

vyšších otáčkach sa môže vrták ľahko ohnúť, keď sa môže voľne otáčať bez kontaktu s obrobkom
a môže tak spôsobiť poranenia.
▶Nevyvíjajte nadmerný tlak a len v pozdĺžnom smere k vrtáku. Vrtáky sa môžu ohnúť a zlomiť

alebo spôsobiť stratu kontroly a poranenia.
Ďalšie bezpečnostné upozornenia
Bezpečnosť osôb
▶Manipulácia alebo zmeny na náradí nie sú dovolené.
▶Rukoväti udržiavajte suché, čisté a bez oleja alebo tuku.
▶Pri výmene nástroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nástroja môže viesť

k rezným poraneniam a k vzniku popálenín.
▶Presvedčite sa, že bočná rukoväť je správne namontovaná a riadne upevnená. Náradie vždy

pevne držte za určené rukoväti obidvomi rukami.
▶Na lepšie prekrvenie prstov v práci robte prestávky a na uvoľnenie si prsty precvičte.
▶Náradie nie je určené pre slabé osoby bez poučenia.
▶Náradie udržiavajte mimo dosahu detí.
▶Zabráňte kontaktu s rotujúcimi časťami. Náradie zapínajte až v oblasti práce. Dotknutie sa

rotujúcich častí, najmä rotujúcich nástrojov, môže viesť k vzniku poranení.
▶Prach z takých materiálov, ako je náter s obsahom olova, prach z niektorých druhov dreva,

betónu/muriva/horniny s obsahom kremeňa a minerálov, ako aj kovu, môže byť zdraviu škodlivý.
Dotýkanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo
ochorenia dýchacích ciest používateľa alebo osôb nachádzajúcich sa v blízkosti. Určitý prach, ako
napríklad prach z dubového alebo bukového dreva, sa považuje za rakovinotvorný, predovšetkým
v spojení s prísadami na úpravu a ošetrovanie dreva (chromát, prostriedky na ochranu dreva).
S materiálom obsahujúcim azbest smú manipulovať len odborníci. Ak je to možné, použite
odsávanie prachu. Kvôli dosiahnutiu vysokého stupňa odsávania prachu používajte vhodné
mobilné zariadenie na odstraňovanie prachu. V prípade potreby noste masku na ochranu
dýchacích ciest, ktorá je vhodná pre príslušný prach. Postarajte sa o dobré vetranie
pracoviska. Dodržiavajte predpisy pre obrábané materiály, ktoré sú platné vo vašej krajine.
▶Pred začatím práce si ujasnite triedu nebezpečnosti prachu, ktorý vzniká pri práci. Používajte

vysávač na stavebný prach s oficiálne schválenou ochrannou klasifikáciou, zodpovedajúcou
vašim lokálnym ustanoveniam o ochrane proti prachu.
▶Dodržiavajte národné požiadavky na ochranu zdravia pri práci.
Starostlivé zaobchádzanie a používanie elektrického náradia
▶Obrobok pri práci zaistite. Na zaistenie pevnej polohy obrobku používajte upínacie zariadenia

alebo zverák. Obrobok tak bude zachytený a pridržiavaný bezpečnejšie ako pri držaní rukou
a navyše máte obidve ruky voľné na obsluhu náradia.
▶Uistite sa, že nástroje majú systém upínania zodpovedajúci a vhodný pre dané náradie a že

sú riadne zaistené v skľučovadle.
▶Náradie pri prerušení napájania vypnite a vytiahnite sieťovú zástrčku, prípadne uvoľnite

zaistenie ovládacieho spínača. Tým sa zabráni neúmyselnému spusteniu náradia po obnovení
napájania zo siete.

Elektrická bezpečnosť
▶Pred začatím práce skontrolujte v pracovnej oblasti výskyt skrytých elektrických vedení,

plynových a vodovodných potrubí, napr. pomocou detektora kovov. Vonkajšie kovové
časti náradia sa môžu stať vodivými v prípade, že pri práci dôjde napríklad k neúmyselnému
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poškodeniu elektrického vedenia. Takáto situácia predstavuje vážne nebezpečenstvo úrazu
elektrickým prúdom.
▶Pripájacie vedenie náradia pravidelne kontrolujte a v prípade poškodenia jeho výmenu zverte

poverenému odborníkovi. Ak je sieťový kábel náradia poškodený, musí sa vymeniť za špe-
ciálne upravený a schválený sieťový kábel, ktorý je dostupný prostredníctvom zákazníckeho
servisu. Pravidelne kontrolujte predlžovacie vedenia a ak sú poškodené, vymeňte ich. Po-
škodeného sieťového alebo predlžovacieho kábla sa pri práci nedotýkajte. Vytiahnite sieťovú
zástrčku zo zásuvky. Poškodené pripájacie a predlžovacie vedenia predstavujú nebezpečenstvo
úrazu elektrickým prúdom.
▶Pri častom opracovávaní elektricky vodivých materiálov dajte znečistené náradie v pravidel-

ných intervaloch skontrolovať v servisnom stredisku Hilti. Prach, usadený na povrchu náradia,
predovšetkým na jeho vodivých častiach, alebo vlhkosť môžu za nepriaznivých okolností viesť
k úrazu elektrickým prúdom.

Pracovisko
▶Pri prerážacích prácach zaistite opačnú stranu pracoviska. Vybúrané časti môžu vypadnúť

a/alebo spadnúť a poraniť iné osoby.

Opis

Prehľad výrobku 1
@ Upínací mechanizmus nástrojov

s ochranným uzáverom proti prachu

; Hĺbkový doraz

= Prepínač na voľbu funkcie

% Ovládací spínač

& Rukoväť

( Prepínač smeru otáčania

) Bočná rukoväť

Používanie v súlade s určením
Opísaný výrobok je elektricky napájané vŕtacie kladivo. Je určené na vŕtanie do betónu, muriva,
sadrokartónu, dreva, plastu a kovu. Vŕtacie kladivo možno zároveň používať na ľahšie sekacie práce
do muriva a na úpravy betónu.
▶Náradie sa smie používať výlučne s napájaním zo siete s napätím a frekvenciou, ktoré sú uvedené

na typovom štítku.
Rozsah dodávky
Vŕtacie kladivo, bočná rukoväť, hĺbkový doraz, návod na obsluhu.
Ďalšie systémové výrobky, ktoré sú schválené pre váš výrobok, nájdete vo vašom Hilti Store alebo
on-line na stránke: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

Technické údaje
Vŕtacie kladivo

Menovité napätie, menovitý prúd, frekvenciu a/alebo menovitý príkon nájdete na typovom štítku
špecifickom pre danú krajinu.

Pri prevádzkovaní na generátore alebo transformátore musí byť jeho výstupný (podávaný) výkon
minimálne dvakrát taký vysoký ako je menovitý príkon, ktorý je uvedený na typovom štítku zariadenia.
Prevádzkové napätie transformátora alebo generátora musí byť neustále v rozsahu +5 % a -15 %
menovitého napätia zariadenia.

TE-6-CL
Generácia výrobku 02
Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01 3,2 kg
Ø príklepového vrtáka 5 mm … 28 mm
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TE-6-CL
Ø vrtáka do dreva 3 mm … 20 mm
Ø vrtáka do kovu ≤ 13 mm

Informácie o hlučnosti a hodnoty vibrácií
Hodnoty akustického tlaku a vibrácií uvedené v tomto návode boli namerané podľa normovanej
metódy merania a dajú sa využiť na vzájomné porovnávanie elektrického náradia. Sú vhodné aj na
predbežný odhad pôsobení.
Uvedené údaje reprezentujú hlavné spôsoby použitia elektrického náradia. Ak sa však elektrické
náradie používa na iné účely, s odlišnými vkladacími nástrojmi alebo nemá zabezpečenú dostatočnú
údržbu, údaje sa môžu odlišovať. Tým sa môže podstatne zvýšiť miera pôsobenia v priebehu celého
pracovného času.
Pri presnom odhadovaní expozícií by sa mal zohľadniť aj čas, kedy bolo náradie buď vypnuté, alebo
síce spustené, no v skutočnosti sa nepoužívalo. Tým sa môže podstatne znížiť miera pôsobenia
v priebehu celého pracovného času.
Prijmite dodatočné bezpečnostné opatrenia na ochranu obsluhujúcej osoby pred pôsobením hluku
a/alebo vibrácií, ako sú napríklad: údržba elektrického náradia a vkladacích nástrojov, udržiavanie
správnej teploty rúk, organizácia pracovných procesov.

Podrobné informácie týkajúce sa tu použitých verzií noriem EN 62841 nájdete na vyobrazení
vyhlásenia o zhode 277.

Informácie o hlučnosti
Úroveň akustického výkonu (LWA) 100 dB(A)

Neistota pri úrovni akustického výkonu (KWA) 3 dB(A)

Hladina emisií akustického tlaku (L pA) 92 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (KpA) 3 dB(A)

Informácia o vibráciách
Hodnota emitovaných vibrácií pri sekaní (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Hodnota emisie vibrácií vŕtacích kladív do betónu (ah, HD) 17,3 m/s²

Neistota pre uvedené hodnoty vibrácií (K) 1,5 m/s²

Používanie predlžovacej šnúry

VAROVANIE
Nebezpečenstvo vyplývajúce z poškodeného kábla! Pri poškodení sieťovej alebo predlžovacej
šnúry pri práci sa šnúry nedotýkajte. Zástrčku sieťovej šnúry vytiahnite zo zásuvky.
▶Pripájacie vedenie výrobku pravidelne kontrolujte a v prípade poškodenia ho nechajte vymeniť

povereným odborníkom.

• Používajte predlžovacie káble len s dostatočným prierezom vodičov, schválené pre dané využitie.
V opačnom prípade môže dôjsť k zníženiu výkonu náradia a prehriatiu kábla.

• Pravidelne kontrolujte predlžovací kábel, či nie je poškodený.
• Poškodený predlžovací kábel vymeňte.
• Vo vonkajšom prostredí používajte iba schválené a príslušne označené predlžovacie káble.

Odporúčané minimálne prierezy a maximálne dĺžky káblov nájdete na konci tejto dokumentácie
ako QR kód.
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Príprava práce

POZOR
Nebezpečenstvo poranenia! Neúmyselné spustenie výrobku.
▶Skôr, než začnete nastavovať náradie alebo meniť časti jeho príslušenstva, vytiahnite sieťovú

koncovku z elektrickej zásuvky.

Dodržujte bezpečnostné pokyny a varovania v tejto dokumentácii a na produkte.

Montáž bočnej rukoväti 2
POZOR

Nebezpečenstvo poranenia! Strata kontroly nad výrobkom.
▶Presvedčite sa, že bočná rukoväť je správne namontovaná a riadne upevnená. Uistite sa, že upínací

pás sa na výrobku nachádza v určenej drážke.

1.Otáčaním rukoväti uvoľnite držiak (upínací pás) bočnej rukoväti.
2.Posuňte držiak (upínací pás) cez skľučovadlo spredu až do určenej drážky.
3.Nastavte bočnú rukoväť do želanej polohy.
4.Otáčaním rukoväti upnite držiak (upínací pás) bočnej rukoväti.

Montáž hĺbkového dorazu 3
1.Stlačte a podržte odblokovacie tlačidlo na bočnej rukoväti.
2.Hĺbkový doraz spredu zasuňte do príslušného otvoru na bočnej rukoväti. Hĺbkový doraz nastavte

na požadovanú hĺbku vrtu.
3.Uvoľnite odblokovacie tlačidlo.
▶Hĺbkový doraz je zablokovaný.

Vloženie vkladacieho nástroja 4

Vsúvací koniec vkladacieho nástroja mierne namažte.
Používajte iba originálny tuk od firmy Hilti. Nesprávny tuk môže spôsobiť poškodenia náradia.

1.Zasuňte vkladací nástroj až na doraz do upínacieho mechanizmu nástrojov a ľahkým prítlakom ho
otočte tak, aby počuteľne zapadol.

2.Potiahnutím za nástroj skontrolujte po vložení jeho bezpečné zaistenie.
▶Výrobok je pripravený na činnosť.

Obsluha
VAROVANIE

Nebezpečenstvo vyplývajúce z poškodeného kábla! Ak sa pri práci poškodí sieťový alebo
predlžovací kábel, náradie a kábel okamžite odpojte od siete. Nedotýkajte sa poškodeného miesta!
▶Pravidelne kontrolujte pripájacie vedenia. Chybné predlžovacie káble vymeňte. Poškodené sieťové

vedenia dajte vymeniť odborníkovi s príslušnou kvalifikáciou.

Zásadne odporúčame používanie ochranného ističa (RCD) s rozpájacím prúdom maximálne 30 mA.

Pravobežný/ľavobežný chod 5
▶Nastavte prepínač pravobežného/ľavobežného chodu na chod doprava alebo doľava.

Vŕtanie bez príklepu 6
▶Nastavte prepínač voľby funkcií na pozíciu pre "vŕtanie bez príklepu" .

Vŕtanie s príklepom (vŕtanie s funkciou kladiva) 6
▶Nastavte prepínač voľby funkcií na pozíciu pre "vŕtanie s príklepom" .
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Nastavenie polohy sekáča 6
▶Nastavte prepínač voľby funkcií na pozíciu "Nastavenie polohy sekáča" .
▶Sekáč možno nastaviť v 18 rôznych polohách (v 20° krokoch). Táto funkcia umožňuje prácu

s plochými a tvarovanými sekáčmi vždy v optimálnej polohe.

Sekanie 6
POZOR

Nebezpečenstvo poranenia Strata kontroly nad smerom sekania.
▶Nepracujte v polohe "Nastavenie polohy sekáča". Nastavte prepínač na voľbu funkcie na pozíciu

"Sekanie" tak, aby sa zaistil.

▶Nastavte prepínač voľby funkcií na pozíciu "sekanie" .

Vybratie vkladacieho nástroja 4
POZOR

Nebezpečenstvo poranenia pracovným nástrojom! Pracovný nástroj môže byť horúci alebo môže
mať ostré hrany.
▶Pri výmene pracovného nástroja noste ochranné rukavice.

1.Potiahnite zaistenie nástroja až na doraz smerom dozadu.
2.Vyberte vkladací nástroj.

Starostlivosť a údržba/oprava

VAROVANIE
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! Vykonávanie údržby a opravy so zapojenou sieťovou
zástrčkou môže viesť k závažným poraneniam a k popáleninám.
▶Pred akoukoľvek údržbou a opravami vždy vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky!

Starostlivosť
• Pevne zachytenú nečistotu opatrne odstráňte.
• Vetracie štrbiny opatrne vyčistite suchou kefou.
• Kryt čistite len mierne navlhčenou handrou. Nepoužívajte žiadne prostriedky na ošetrovanie

obsahujúce silikón, pretože tie môžu poškodiť plastové časti.
Údržba a oprava

VAROVANIE
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom! Neodborné opravy na elektrických častiach môžu
viesť k závažným poraneniam a popáleninám.
▶Opravy elektrických častí smie vykonávať iba školený elektromechanik.

• Pravidelne kontrolujte všetky viditeľné časti a výskyt poškodení, ako aj bezchybné fungovanie
ovládacích prvkov.

• V prípade poškodenia a/alebo poruchy funkcie výrobok nepoužívajte. Ihneď ho dajte opraviť
v servise firmy Hilti.

• Po prácach spojených so starostlivosťou a udržiavaním náradia pripevnite všetky ochranné
zariadenia a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistená bezpečná prevádzka, používajte len originálne náhradné súčiastky a spotrebné
materiály. Nami schválené náhradné súčiastky, spotrebné materiály a príslušenstvo pre váš
výrobok nájdete vo vašom Hilti Store alebo na stránke: www.hilti.group.

Výmena ochranného uzáveru proti prachu 7
1.Potiahnite upínací mechanizmus nástrojov smerom dozadu a odstráňte ochranný uzáver proti

prachu.
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2.Vyčistite upínací mechanizmus nástrojov.
3.Nasuňte na upínací mechanizmus nástrojov nový ochranný uzáver proti prachu.

Výmena upínacieho mechanizmu nástrojov 8
POZOR

Nebezpečenstvo poranenia! Riziko obmedzovania používateľa v dôsledku namontovaného ale
nepoužívaného hĺbkového dorazu.
▶Hĺbkový doraz z náradia odstráňte.

Pri výmene upínacieho mechanizmu nástrojov zvoľte na prepínači funkcií pozíciu "sekanie" .

1.Potiahnite manžetu upínacieho mechanizmu nástrojov smerom nahor.
2.Stiahnite upínací mechanizmus nástrojov z držiaka.
3.Potiahnite manžetu vyčisteného / nového upínacieho mechanizmu nástrojov smerom nahor.
4.Upínací mechanizmus nástrojov nasuňte na držiak.
5.Otočte upínací mechanizmus nástrojov tak, aby zapadol.

Doprava a skladovanie
Preprava
▶Neprepravujte tento výrobok s namontovaným pracovným nástrojom.
▶Dbajte na bezpečné držanie pri prenášaní.
▶Po každej preprave pravidelne kontrolujte všetky viditeľné časti, či nie sú poškodené a ovládacie

prvky, či správne fungujú.
Skladovanie
▶Tento výrobok skladujte vždy s vytiahnutou sieťovou zástrčkou.
▶Tento výrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
▶Po dlhšom skladovaní skontrolujte všetky viditeľné časti, či nie sú poškodené a ovládacie prvky, či

správne fungujú.

Pomoc v prípade porúch
Pri výskyte takých porúch, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke, alebo ktoré nedokážete odstrániť
sami, sa obráťte na náš servis Hilti.
Pomoc v prípade porúch
Pri výskyte takých porúch, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke, alebo ktoré nedokážete odstrániť
sami, sa obráťte na náš servis Hilti.

Porucha Možná príčina Riešenie
Náradie sa nerozbehne. Napájanie bolo prerušené. ▶ Zapojte iné elektrické za-

riadenie a skontrolujte jeho
fungovanie.

Žiadny príklep. Náradie je príliš studené. ▶ Postavte vŕtacie kladivo na
podklad a nechajte ho spuste-
né na voľnobežných otáčkach.
Ak je to potrebné, opakujte
postup dovtedy, kým nebu-
de príklepový mechanizmus
pracovať.

prepínač voľby funkcií je na pozí-
cii "Vŕtanie bez príklepu" .

▶ Nastavte prepínač voľby fun-
kcií na pozíciu "Vŕtanie s prí-
klepom" (vŕtanie s funkciou
kladiva) .
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Porucha Možná príčina Riešenie
Vŕtacie kladivo nedosahuje
plný výkon.

Predlžovací kábel nedostatočný
prierez.

▶ Použite predlžovací kábel
s dostatočným prierezom.

Vypínač nie je dostatočne stlače-
ný.

▶ Stlačte vypínač až na doraz.

Vrták sa neotáča. prepínač voľby funkcií nezapadol
alebo je v polohe "sekanie"
alebo "nastavenie polohy seká-
ča" .

▶ Nastavte prepínač voľby
funkcií na pozíciu pre "vŕtanie
bez príklepu" alebo

"vŕtanie s príklepom" .

Vrták sa nedá vybrať zo
skľučovadla.

Upínací mechanizmus nástrojov
nebol stiahnutý úplne dozadu.

▶ Potiahnite zaisťovanie ná-
strojov až na doraz smerom
dozadu a nástroj vyberte.

Vrták neuberá materiál. Náradie je prepnuté na ľavobež-
ný chod.

▶ Prepnite náradie na pravobež-
ný chod.

Likvidácia
Náradie značky Hilti je z veľkej časti vyrobené z recyklovateľných materiálov. Predpokladom na

opakované využitie recyklovateľných materiálov je ich správne separovanie. V mnohých krajinách
firma Hilti odoberie vaše staré náradie na recykláciu. Opýtajte sa na to v zákazníckom servise firmy
Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

▶Elektrické prístroje, elektronické zariadenia a akumulátory nedávajte do domáceho odpadu!

Ďalšie informácie o výrobku
RoHS (smernica o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elek-
tronických zariadeniach)
Odkaz na tabuľku nebezpečných látok nájdete na konci tejto dokumentácie ako QR kód alebo na
stránke: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Záruka výrobcu
▶Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa záručných podmienok, obráťte sa, prosím, na vášho

lokálneho partnera spoločnosti Hilti.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu
• Upozorenje! Prije korištenja proizvoda trebate pročitati i razumjeti upute za uporabu koje su

priložene proizvodu uključujući naputke, sigurnosne i upozoravajuće napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajućim napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slučaju nepridržavanja postoji
opasnost od električnog udara, požara i/ili teških ozljeda. Upute za uporabu uključujući naputke,
sigurnosne i upozoravajuće napomene sačuvajte za kasniju uporabu.

• proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluživati, održavati i
servisirati samo ovlašteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podučeno o mogućim
opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuća pomoćna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

• Priložene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek možete pronaći online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu označen simbolom .

• Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.
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Objašnjenje znakova
Upozoravajući naputci
Upozoravajući naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedeće
signalne riječi:

OPASNOST
OPASNOST !
▶Znači moguću neposrednu opasnu situaciju, koja može prouzročiti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
UPOZORENJE !
▶Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može uzrokovati teške tjelesne ozljede

ili smrt.

OPREZ
OPREZ !
▶Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može uzrokovati tjelesne ozljede ili

materijalnu štetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeći simboli:

Pridržavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Električne uređaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kućni otpad

Simboli na slikama
Koriste se sljedeći simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na određene slike na početku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upućuje se na važne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
važni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajućim
brojevima, npr. (3).
Brojevi položaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

Ovaj znak upućuje da trebate biti posebno pažljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli
Mogu se koristiti sljedeći simboli na proizvodu:

Bušenje bez udaraca

Bušenje s udarcem (udarno bušenje)

Rad dlijetom

Pozicioniranje dlijeta

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

Okretaji u minuti
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Klasa zaštite II (dvostruka izolacija)

Proizvod podržava bežični prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platforma-
ma.

Sigurnost
Opće sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehničke podatke
kojima je opremljen ovaj električni alat. Propusti u pridržavanju sljedećih naputaka mogu dovesti
do električnog udara, požara i/ili teških ozljeda.
Molimo sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduće.
Pojam "električni alat" korišten u sigurnosnim napomenama odnosi se na električne alate s napajanjem
iz električne mreže (s mrežnim vodom) i na električne alate na akumulatorski pogon (bez mrežnog
voda).
Sigurnost na radnom mjestu
▶Područje rada održavajte čistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno područje rada mogu

dovesti do nezgoda.
▶S električnim alatom ne radite u okolini ugroženoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive

tekućine, plinovi ili prašine. Električni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.
▶Djecu i ostale osobe tijekom korištenja električnog alata udaljite iz područja rada. Ako niste

usredotočeni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uređajem.
Električna sigurnost
▶Priključni utikač električnog alata mora odgovarati utičnici. Na utikaču se ni u kojem

slučaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikače zajedno sa zaštitno
uzemljenim električnim alatima. Nepromijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju opasnost
od električnog udara.
▶ Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i

hladnjaci. Postoji povećana opasnost od električnog udara ako je vaše tijelo uzemljeno.
▶Električni alat držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost

od električnog udara.
▶Priključni vod ne upotrebljavajte za nošenje ili vješanje električnog alata odnosno za

izvlačenje utikača iz utičnice. Priključni vod držite dalje od izvora topline, ulja, oštrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Oštećeni ili zapleteni priključni vodovi povećavaju opasnost od
električnog udara.
▶Ako s električnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produžne kabele

odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produžnog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od električnog udara.
▶Ako ne možete izbjeći rad električnog alata u vlažnom okruženju, koristite zaštitnu strujnu

sklopku. Uporaba zaštitne strujne sklopke smanjuje opasnost od električnog udara.
Sigurnost ljudi
▶Budite oprezni, pazite što činite i kod rada s električnim alatom postupajte razumno.

Električni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepažnje prilikom uporabe električnog alata može dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.
▶Nosite zaštitnu opremu i uvijek nosite zaštitne naočale. Nošenje zaštitne opreme, kao što su

zaštitna maska, protuklizne zaštitne cipele, zaštitna kaciga ili zaštitne slušalice, ovisno o vrsti i
primjeni električnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.
▶ Izbjegavajte nehotično stavljanje u pogon. Uvjerite se da je električni alat isključen prije nego

što ga priključite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
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Ako kod nošenja električnog alata prst držite na prekidaču ili ako je uređaj uključen i priključen na
električnu mrežu, to može dovesti do nezgoda.
▶Prije nego što uključite električni alat, uklonite alate za podešavanje ili vijčane ključeve. Alat

ili ključ, koji se nalazi u rotirajućem dijelu uređaja, može uzrokovati nezgode.
▶ Izbjegavajte nenormalan položaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan položaj tijela i u svakom

trenutku održavajte ravnotežu. Na taj način možete električni alat bolje kontrolirati u neočekivanim
situacijama.
▶Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću ili nakit. Neka vaša kosa, odjeća i rukavice

budu što dalje od pomičnih dijelova. Široku odjeću, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomični
dijelovi.
▶Ako se mogu montirati uređaji za usisavanje i skupljanje prašine, provjerite jesu li isti

priključeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisavača može smanjiti opasnost.
▶Nemojte se uljuljati u lažnu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za električne

alate iako ste nakon česte uporabe upoznati s električnim alatom. Nepažljivo rukovanje može
u djeliću sekunde uzrokovati teške tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje električnim alatom
▶Ne preopterećujte uređaj. Za vaše radove koristite za to predviđen električni alat. S

odgovarajućim električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije u navedenom području snage.
▶Ne upotrebljavajte električni alat s neispravnim prekidačem. Električni alat, koji se više ne može

uključiti ili isključiti, opasan je i treba se popraviti.
▶ Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uređaja prije namještanja

uređaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uređaja. Ovim mjerama opreza spriječit će se
nehotično pokretanje električnog alata.
▶Električne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uređaj

koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu pročitale upute za uporabu. Električni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
▶Pažljivo održavajte električne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-

korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oštećeni da negativno djeluju na
funkciju električnog alata. Oštećene dijelove popravite prije uporabe uređaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su lošim održavanjem električnih alata.
▶Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Brižljivo održavani rezni alati s oštrim reznim rubovima

neće se zaglaviti i lakši su za vođenje.
▶Koristite električni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir

radne uvjete i izvođene radove. Uporaba električnih alata za neke druge primjene različite od
predviđenih može dovesti do opasnih situacija.
▶Ručke i rukohvate držite suhim, čistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske ručke i rukohvati ne

omogućuju sigurno rukovanje i kontrolu električnog alata u nepredviđenim situacijama.
Servisiranje
▶Popravak električnih alata prepustite samo kvalificiranom stručnom osoblju i samo s origi-

nalnim rezervnim dijelovima. Na taj način će se postići održavanje sigurnosti električnog alata.
Sigurnosne napomene za čekić
Sigurnosne napomene za sve radove
▶Nosite štitnike za sluh. Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.
▶Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporučene s uređajem. Gubitak kontrole može uzrokovati

tjelesne ozljede.
▶Uređaj pridržavajte samo za izolirane prihvatne površine ako izvodite radove kod kojih

usadnik može udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrežni kabel. Kontakt s
provodljivim vodom može pod napon staviti i metalne dijelove uređaja te dovesti do električnog
udara.



178 2266070

*2266070*

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla
▶Uvijek započnite postupak bušenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet

obrade. Pri većem broju okretaja svrdlo se može lagano saviti ako se može slobodno okretati bez
dodirivanja predmeta obrade i može dovesti do ozljeda.
▶Ne vršite preveliki pritisak i samo u uzdužnom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili

dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.
Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost ljudi
▶Manipulacije ili preinake na uređaju nisu dozvoljene.
▶Rukohvati moraju biti suhi, čisti, bez ostataka ulja i masti.
▶Prilikom zamjene alata nosite zaštitne rukavice. Dodirivanje nastavka može uzrokovati

posjekotine i opekline.
▶Uvjerite se da je bočni rukohvat pravilno postavljen i propisno pričvršćen. Uređaj uvijek

držite čvrsto s obje ruke za predviđene rukohvate.
▶Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke u radu i vježbe za opuštanje prstiju.
▶Uređaj nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke.
▶Uređaj držite podalje od male djece.
▶ Izbjegavajte dodir s rotirajućim dijelovima. Uređaj uključite tek u području rada. Dodirivanje

rotirajućih dijelova, posebice rotirajućih alata, može dovesti do ozljeda.
▶Prašine materijala kao što su premaz koji sadrži olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji

sadrže kvarc te minerali i metali mogu biti štetni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašina mogu
uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti dišnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Određene vrste prašina kao što su hrastova ili bukova prašina mogu uzrokovati rak, naročito kada
su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat, sredstvo za zaštitu drva). Materijal, koji sadrži
azbest, smije obrađivati samo stručno osoblje. Po mogućnosti koristite uređaj za usisavanje
prašine. Za postizanje visokog stupnja usisavanja prašine koristite prikladni mobilni usisavač.
Po potrebi nosite zaštitnu masku koja je prikladna za određenu vrstu prašine. Pobrinite se
za dobro prozračivanje radnoga mjesta. Poštujte važeće propise u vašoj zemlji za materijale
koje ćete obrađivati.
▶Prije početka rada utvrdite razred opasnosti prašine koja nastaje pri radu. Koristite

građevinski usisavač sa službeno dozvoljenom klasifikacijom zaštite koja odgovara Vašim
lokalnim propisima o zaštiti protiv prašine.
▶Poštujte nacionalne odredbe za zaštitu na radu.
Pažljivo rukovanje i uporaba električnih alata
▶Čvrsto stegnite predmet obrade. Za pričvršćivanje predmeta obrade upotrijebite stege ili

škripac. To je sigurnije od pridržavanja rukom; osim toga moći ćete uređajem raditi s obje ruke.
▶Provjerite imaju li alati sustav prihvata, koji odgovara uređaju, te jesu li pravilno zabravljeni u

prihvatu alata.
▶Kod prekida struje isključite uređaj i izvucite mrežni utikač iz utičnice, po potrebi otpustite

blokadu upravljačke sklopke. Time se sprječava nehotično pokretanje uređaja prilikom povratka
struje.

Električna sigurnost
▶Prije početka rada detektorom metala ispitajte ima li u području rada sakrivenih električnih

vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uređaja mogu biti pod naponom ako
ste npr. nehotice oštetili električni vod. To predstavlja ozbiljnu opasnost od električnog udara.
▶Redovito provjeravajte priključni vod uređaja i u slučaju oštećenja odnesite ga na zamjenu

ovlaštenom serviseru. Ukoliko je priključni vod električnog alata oštećen, mora se zamijeniti
specijalno pripremljenim priključnim vodom, koji se može nabaviti u servisu za usluge
kupcima. Redovito provjeravajte produžne kabele i zamijenite ih ako su oštećeni. Ne
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dodirujte oštećeni mrežni odn. produžni kabel. Izvucite mrežni utikač iz utičnice. Oštećeni
priključni i produžni kabeli predstavljaju opasnost od električnog udara.
▶Odnesite zaprljane uređaje kod česte obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima na

provjeru u Hilti servis. Prašina nakupljena na površini uređaja, posebice od vodljivih materijala, ili
vlaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do električnog udara.

Radno mjesto
▶Prilikom probijanja osigurajte područje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srušiti

komadići materijala i ozlijediti druge osobe.

Opis

Pregled proizvoda 1
@ Stezna glava s kapom za zaštitu od

prašine

; Graničnik dubine

= Sklopka za izbor funkcija

% Upravljačka sklopka

& Rukohvat

( Preklopnik za okretanje na desno/lijevo

) Bočni rukohvat

Namjenska uporaba
Opisani proizvod je udarna bušilica na električni pogon. Namijenjena je za bušenje u betonu,
zidovima, gipsanom kartonu, drvu, plastici i metalu. Udarna bušilica se dodatno može rabiti za lakše
radove dlijetom i doradu na betonu.
▶Bušilicom smijete raditi samo kada je priključena na mrežni napon i frekvenciju koji su navedeni na

označnoj pločici.
Sadržaj isporuke
Udarna bušilica, bočni rukohvat, graničnik dubine, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopuštene za Vaš proizvod naći ćete u Vašoj Hilti Store ili online na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

Tehnički podaci
Udarna bušilica

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potrošnju pronaći
ćete na označnoj pločici koja je specifična za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko veća
od dimenzionirane potrošnje navedene na označnoj pločici uređaja. Radni napon transformatora ili
generatora mora u svakom trenutku biti između +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uređaja.

TE -6-CL
Generacija proizvoda 02
Težina prema EPTA-postupku 01 3,2 kg
Ø udarnog svrdla 5 mm … 28 mm
Ø svrdla za drvo 3 mm … 20 mm
Ø svrdla za metal ≤ 13 mm

Informacije o buci i vrijednosti vibracije
Razina zvučnog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mjerenja te se mogu koristiti za međusobnu usporedbu električnih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.
Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene električnog alata. Ako se električni alat inače koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro održavani, podaci se mogu
razlikovati. To može znatno povećati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
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Za točnu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je električni alat
bio isključen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To može znatno smanjiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Održavanje električnog alata i nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi možete pronaći na slici izjave o
sukladnosti 277.

Informacije o buci
Razina zvučne snage (LWA) 100 dB(A)

Nesigurnost razine zvučne snage (KWA) 3 dB(A)

Razina emisije zvučnog tlaka (L pA) 92 dB(A)

Nesigurnost razine zvučnog tlaka (KpA) 3 dB(A)

Informacije o vibracijama
Vrijednost emisije vibracije za rad dlijetom (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Vrijednost emisije vibracije za udarno bušenje u beton
(ah, HD)

17,3 m/s²

Nesigurnost za navedene vrijednosti vibracija (K) 1,5 m/s²

Uporaba produžnog kabela

UPOZORENJE
Opasnost zbog oštećenog kabela! Ne dodirujte oštećeni mrežni odn. produžni kabel. Izvucite
mrežni utikač iz utičnice.
▶Redovito provjeravajte priključni vod uređaja i u slučaju oštećenja ga odnesite na zamjenu

ovlaštenom serviseru.

• Upotrebljavajte samo produžne kabele odgovarajućeg presjeka koji su dozvoljeni za područje
primjene. U suprotnom slučaju može doći do gubitka snage uređaja i pregrijavanja kabela.

• Redovito provjeravajte ima li na produžnom kabelu oštećenja.
• Zamijenite oštećene produžne kabele.
• Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovarajuće označene produžne kabele.

Preporučene minimalne promjere i maksimalne dužine kabela naći ćete na kraju ove dokumen-
tacije u obliku QR koda.

Priprema rada

OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehotično pokretanje proizvoda.
▶ izvucite mrežni utikač iz utičnice prije namještanja uređaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridržavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajućih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Montaža bočnog rukohvata 2
OPREZ

Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad proizvodom.
▶Uvjerite se da je bočni rukohvat pravilno postavljen i propisno pričvršćen. Vodite računa o tome da

zatezna traka leži u utoru koji je za to predviđen na proizvodu.

1.Zakrenite rukohvat kako biste otpustili držač (zateznu traku) bočnog rukohvata.
2.Držač (zateznu traku) pomičite sprijeda preko stezne glave u za to predviđeni utor.
3.Postavite bočni rukohvat u željeni položaj.
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4.Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli držač (zateznu traku) bočnog rukohvata.

Montaža graničnika dubine 3
1.Pritisnite i držite pritisnutu tipku za deblokadu na bočnom rukohvatu.
2.Uvedite graničnik dubine od sprijeda u predviđeni otvor na bočnom rukohvatu. Graničnik dubine

podesite na željenu dubinu bušenja.
3.Otpustite tipku za deblokadu.
▶Graničnik dubine je blokiran.

Umetanje nastavka 4

Lagano podmažite usadnik nastavka.
Koristite samo originalnu mast Hilti. Pogrešna mast može prouzročiti oštećenje uređaja.

1.Umetnite nastavak u steznu glavu i okrećite ga uz lagani potisak dok ne uskoči u ležište.
2.Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskočio.
▶Proizvod je spreman za rad.

Rukovanje

UPOZORENJE
Opasnost zbog oštećenog kabela! Ako se pri radu ošteti mrežni ili produžni kabel, uređaj i kabel
odmah odvojite s mreže. Ne dodirujte neispravno mjesto!
▶Redovito provjeravajte sve priključne vodove. Zamijenite neispravne produžne kabele. Odnesite

oštećene mrežne vodove na zamjenu ovlaštenom serviseru.

Načelno se preporučuje uporaba zaštitne strujne sklopke (RCD) s maksimalnom okidnom strujom od
30 mA.

Desni/lijevi hod 5
▶Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.

Bušenje bez udaraca 6
▶Sklopku za izbor funkcija stavite u položaj "Bušenje bez udaraca" .

Bušenje s udarcem (udarno bušenje) 6
▶Sklopku za izbor funkcija stavite u položaj "Udarno bušenje" .

Pozicioniranje dlijeta 6
▶Sklopku za izbor funkcija stavite u položaj "Pozicioniranje dlijeta" .
▶Dlijeto se može fiksirati u 18 različitih položaja (u koracima od 20°). Time se plosnatim i oblikovnim

dlijetima uvijek može raditi u optimalnom radnom položaju.

Rad dlijetom 6
OPREZ

Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.
▶Nikada ne radite u položaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u položaj

"Dlijeto" , dok ne uskoči.

▶Sklopku za izbor funkcija stavite u položaj "Rad dlijetom" .

Vađenje nastavka 4
OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrući ili oštri.
▶Prilikom zamjene nastavka nosite zaštitne rukavice.

1.Blokadu alata povucite do kraja unatrag.
2.Izvadite nastavak.
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Čišćenje i održavanje

UPOZORENJE
Opasnost od električnog udara! Čišćenje i održavanje s utaknutim mrežnim utikačem može dovesti
do teških ozljeda ili opeklina.
▶Prije svih radova čišćenja i održavanja uvijek izvucite mrežni utikač!

Čišćenje
• Oprezno uklonite čvrsto prianjajuću prljavštinu.
• Proreze za prozračivanje pažljivo očistite suhom četkom.
• Kućište čistite samo lagano navlaženom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za čišćenje

jer mogu nagristi plastične dijelove.
Održavanje

UPOZORENJE
Opasnost uslijed električnog udara! Nestručni popravci na električnim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teške ozljede i opekline.
▶Popravke električnih dijelova smije obavljati samo električar.

• Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima došlo do oštećenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljački elementi.

• U slučaju oštećenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u
Hilti servis.

• Nakon čišćenja i održavanja postavite sve zaštitne uređaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrošni materijal. Rezervne dijelove,
potrošni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za vaš proizvod, pronaći ćete u vašoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group.

Zamjena kape za zaštitu od prašine 7
1.Povucite steznu glavu prema natrag i skinite kapu za zaštitu od prašine.
2.Očistite steznu glavu.
3.Nataknite novu kapu za zaštitu od prašine na steznu glavu.

Zamjena stezne glave 8
OPREZ

Opasnost od ozljede! Opasnost od nanošenja ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekorištenog
graničnika dubine.
▶Uklonite graničnik dubine s uređaja.

Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite položaj "Rad dlijetom" .

1.Povucite manžetu stezne glave prema gore.
2.Skinite steznu glavu s držača.
3.Povucite manžetu očišćene / nove stezne glave prema gore.
4.Utaknite steznu glavu u držač.
5.Kratko okrećite steznu glavu dok ne uskoči u ležište.

Transport i skladištenje
Transport
▶Ovaj proizvod ne transportirajte s utaknutim alatom.
▶Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.
▶Nakon svakog transporta provjerite je li na svim vidljivim dijelovima došlo do oštećenja i funkcioniraju

li besprijekorno svi upravljački elementi.
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Skladištenje
▶Prilikom skladištenja ovog proizvoda mrežni utikač mora biti izvučen iz utičnice.
▶Ovaj proizvod čuvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlaštenim osobama.
▶Nakon duljeg skladištenja provjerite je li na svim vidljivim dijelovima došlo oštećenja i funkcioniraju

li besprijekorno svi upravljački elementi.

Pomoć u slučaju smetnji
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne možete sami ukloniti, obratite se našem
Hilti servisu.
Pomoć u slučaju smetnji
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne možete sami ukloniti, obratite se našem
Hilti servisu.

Smetnja Mogući uzrok Rješenje
Uređaj se ne pokreće. Prekinuto je napajanje strujom. ▶ Uključite neki drugi električni

uređaj i provjerite funkciju.
Nema udaranja. Uređaj je prehladan. ▶ Postavite udarnu bušilicu na

podlogu i ostavite je neka radi
u praznom hodu. Po potrebi
ponovite postupak sve dok
udarni mehanizam ne proradi.

Sklopka za izbor funkcija u polo-
žaju "Bušenje bez udaraca" .

▶ Sklopku za izbor funkcija
stavite u položaj "Bušenje s
udarcem" (udarno bušenje)

.

Udarna bušilica nema punu
snagu.

Produžni kabel ima premali pro-
mjer.

▶ Upotrebljavajte produžni kabel
s odgovarajućim promjerom.

Upravljačka sklopka nije pritisnu-
ta do kraja.

▶ Do kraja pritisnite upravljačku
sklopku.

Svrdlo se ne okreće. Sklopka za izbor funkcija nije
uskočila u ležište ili je u položaju
"Rad dlijetom" ili "Pozicioni-

ranje dlijeta" .

▶ Sklopku za izbor funkcija
stavite u položaj "Bušenje
bez udaraca" ili "Udarno

bušenje" .

Svrdlo se ne može oslobo-
diti iz blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

▶ Blokadu alata povucite do
kraja unatrag i izvadite alat.

Svrdlo ne prodire u materi-
jal.

Uređaj je uključen na okretanje
na lijevo.

▶ Uključite uređaj na okretanje
na desno.

Zbrinjavanje otpada
Hilti Uređaji su većim dijelom izrađeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka

za to je njihovo stručno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vaš stari uređaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj službi ili kod vašeg prodajnog savjetnika.

▶Električne alate, elektroničke uređaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kućni otpad!

Dodatne informacije o proizvodu
RoHS (Direktiva za ograničenje uporabe opasnih tvari)
Link za tablicu opasnih tvari naći ćete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda ili na:
qr.hilti.com/manual?id=2266070
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Jamstvo proizvođača
▶Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo
K tem navodilom za uporabo
• Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepričajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,

priložena izdelku, vključno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Če tega ne storite, lahko pride do električnega udara, požara in/ali
hudih telesnih poškodb. Shranite navodila za uporabo, vključno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnejšo uporabo.

• Izdelki so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdržuje in servisira
jih lahko le pooblaščeno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno poučiti
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomočki so lahko nevarni, če jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in če se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

• Priložena navodila za uporabo ustrezajo tehničnim standardom v času tiska. Aktualna različica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je označena s simbolom .

• Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.
Legenda
Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST
NEVARNOST !
▶Za neposredno grozečo nevarnost, ki lahko pripelje do težjih telesnih poškodb ali do smrti.

OPOZORILO
OPOZORILO !
▶Za morebitno grozečo nevarnost, ki lahko povzroči težke telesne poškodbe ali smrt.

PREVIDNO
PREVIDNO !
▶Za možno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poškodb ali materialne škode.

Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upoštevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoče znova uporabiti

Električnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hišnimi odpadki

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te številke označujejo slike, ki so na začetku teh navodil za uporabo.

Številke na slikah označujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi številkami, npr. (3), označeni tudi v besedilu.
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Na sliki Pregled so uporabljene številke položajev, ki se nanašajo na številke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka še posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Vrtanje brez udarcev

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

Dletenje

Pozicioniranje dleta

Število vrtljajev v prostem teku

Vrtljaji na minuto

Razred zaščite II (dvojna izolacija)

Izdelek podpira brezžični prenos podatkov, ki je združljiv z napravami iOS in Android.

Varnost
Splošna varnostna opozorila za električna orodja

OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehnične podatke,
priložene temu električnemu orodju. Posledice neupoštevanja naslednjih opozoril so lahko
električni udar, požar in/ali hude telesne poškodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.
Pojem "električno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanaša na električno orodje
za priklop na električno omrežje (s priključnim kablom) ali na električno orodje na baterijski pogon
(brez priključnega kabla).
Varnost na delovnem mestu
▶Poskrbite, da bo vaše delovno mesto vedno čisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena

delovna območja lahko povzročijo nezgode.
▶Prosimo, da električnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v

katerem se nahajajo gorljive tekočine, plini ali prah. Električna orodja povzročajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.
▶Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom približale električnemu orodju.

Druge osebe lahko odvrnejo vašo pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.
Električna varnost
▶Priključni vtič električnega orodja mora ustrezati vtičnici. Vtiča pod nobenim pogojem

ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vtičev v kombinaciji z zaščitenim ozemljenim
električnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vtič in ustrezna vtičnica zmanjšujeta nevarnost
električnega udara.
▶ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, na primer s cevmi, grelci, štedilniki

in hladilniki. Če je ozemljeno tudi vaše telo, obstaja povečano tveganje električnega udara.
▶Zavarujte električno orodje pred dežjem in vlago. Vstop vode v električno orodje povečuje

nevarnost električnega udara.
▶Električnega kabla ne uporabljajte za prenašanje ali obešanje električnega orodja ali za

vlečenje vtiča iz vtičnice. Električni kabel zavarujte pred vročino, oljem, ostrimi robovi
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ali stikom s premikajočimi se deli orodja. Poškodovan ali zavozlan električni kabel povečuje
nevarnost električnega udara.
▶Če električno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljške, ki so primerni

tudi za delo na prostem. Uporaba podaljševalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjšuje nevarnost električnega udara.
▶Če se ne morete izogniti uporabi orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno stikalo

okvarnega toka. Uporaba zaščitnega stikala okvarnega toka zmanjša tveganje električnega
udara.

Varnost oseb
▶Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z električnim orodjem se lotite razumno. Nikoli

ne uporabljajte orodja, če ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi električnega orodja lahko privede do resnih poškodb.
▶Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno nosite zaščitna očala. Uporaba osebne zaščitne

opreme, na primer protiprašne maske, nedrsečih zaščitnih čevljev, zaščitne čelade in glušnikov,
odvisno od vrste in načina uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje telesnih poškodb.
▶Preprečite nenameren zagon orodja. Preden električno orodje priključite na električno

omrežje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepričajte, da je izključeno.
Če med prenašanjem električnega orodja prst držite na stikalu oziroma če na električno omrežje
priključite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.
▶Preden vklopite električno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijačni ključ.

Orodje ali ključ na vrtečem se delu orodja lahko privedeta do poškodb.
▶ Izogibajte se neobičajni telesni drži. Poskrbite za varno stojišče in ohranite ravnotežje. Tako

boste lahko v nepričakovani situaciji bolje obvladali električno orodje.
▶Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih oblačil ali nakita. Lasje, oblačila in rokavice ne

smejo priti v stik s premikajočimi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoči se deli orodja.
▶Če je na orodje možno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepričaj-

te, da so le-te priključene in jih uporabljate na pravilen način. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanjšuje ogroženost zaradi prahu.
▶Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upoštevajte varnostna navodila za električna orodja,

tudi, če ste po večkratni uporabi nanje že dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delčku
sekunde povzroči hude poškodbe.

Uporaba električnega orodja in ravnanje z njim
▶Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo električno orodje, ki je predvideno za

opravljanje vašega dela. Z ustreznim električnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem območju zmogljivosti.
▶Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni možno

vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
▶Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vtič iz vtičnice

in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoča
nepredviden zagon električnega orodja.
▶Električna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo

uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.
▶Skrbno vzdržujte električna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoči se deli delujejo

brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakšen del orodja ni zlomljen ali poškodovan do te
mere, da bi oviral delovanje električnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poškodovan
del orodja popraviti. Vzrok za številne nezgode so prav slabo vzdrževana električna orodja.
▶Rezalna orodja naj bodo ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj

zatikajo in so bolje vodljiva.
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▶Električno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upoštevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba električnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.
▶Ročaji in njihove površine morajo biti suhi, čisti ter brez olja in maščobe. Če so ročaji in

njihove površine spolzki, z orodjem ni mogoče varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdržati pod nadzorom.

Servis
▶Električno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izključno z originalnimi

nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba električnega orodja.
Varnostna navodila za kladiva
Varnostna opozorila za vsa dela
▶Uporabljajte zaščito za sluh. Hrup lahko povzroči izgubo sluha.
▶Uporabljajte dodatne ročaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad

orodjem lahko pripelje do poškodb.
▶Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi električnimi

vodi ali električnim kablom orodja, orodje držite za izolirane prijemalne površine. Pri stiku z
vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroči električni
udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljših svedrov
▶Vrtanje vedno začnite z nizkim številom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem.

Če sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri višjem številu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko
pripelje do poškodb.
▶Med vrtanjem ne pritiskajte preveč in vedno le v vzdolžni smeri glede na sveder. Svedri se

lahko upognejo in posledično zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do
poškodb.

Dodatna varnostna opozorila
Varnost oseb
▶Orodja na noben način ne smete spreminjati.
▶Ročaji naj bodo vedno suhi, čisti in nemastni.
▶Pri menjavanju orodja nosite zaščitne rokavice. Če se dotaknete nastavkov, se lahko urežete

in opečete.
▶Prepričajte se, da je stranski ročaj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Orodje držite vedno

z obema rokama za predvidena ročaja.
▶Med delom si privoščite odmor. Za boljšo prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in

razgibalne vaje.
▶Orodje ni primerno za šibke osebe, ki se o uporabi niso podučile.
▶Zavarujte orodje pred otroki.
▶Ne dotikajte se vrtečih se delov. Orodje vključite šele v območju dela. Dotikanje vrtečih se

delov, še posebej vrtečih se nastavkov, lahko privede do poškodb.
▶Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,

beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju škodljiv. Stik ali
vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali osebah, ki so v bližini, povzroči alergijske reakcije ali
bolezni dihal. Prah določenih materialov, kot npr. hrast ali bukev, je rakotvoren, še posebej v
povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromati, sredstvo za zaščito lesa). Z materialom,
ki vsebuje azbest, smejo delati le strokovnjaki. Če je le mogoče, uporabljajte pripomočke
za učinkovito odsesavanje prahu. Za čim bolj učinkovito odsesavanje prahu uporabljajte
ustrezen prenosni sesalnik. Po potrebi nosite masko za zaščito dihal, ki ustreza določenemu
prahu. Poskrbite za dobro prezračevanje. Upoštevajte lokalne predpise, ki v vaši državi
veljajo za obdelovane materiale.
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▶Pred pričetkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajočega prahu. Pri delu z orodjem
uporabljajte le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zaščitnim razredom v skladu z
lokalno zakonodajo o zaščiti pred prahom.
▶Upoštevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.
Skrbno ravnanje z električnimi orodji in njihova uporaba
▶Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec pritrdite s pomočjo vpenjalnih priprav ali primeža, da se

ne bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrjen varneje, kot če bi ga držali z roko. Vi pa boste lahko
orodje upravljali z obema rokama.
▶Prepričajte se, da se držalo nastavka prilega vpenjalnemu sistemu orodja, in da ste nastavek

pravilno vpeli v vpenjalno glavo.
▶V primeru prekinitve dovoda električnega toka izključite orodje, izvlecite vtič in po potrebi

sprostite zaporo krmilnega stikala. Tako onemogočite nenameren vklop orodja ob ponovni
vzpostavitvi električnega toka.

Električna varnost
▶Preden začnete z delom, preverite, ali so v delovnem območju skriti električni vodi, plinske

in vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunanji kovinski deli na orodju lahko pridejo pod
električno napetost, če npr. nehote poškodujete električni vod pod napetostjo. To povzroči resno
nevarnost električnega udara.
▶Redno kontrolirajte priključni kabel orodja. Poškodovan kabel naj zamenja priznan strokov-

njak. Če se poškoduje priključni kabel električnega orodja, ga je treba zamenjati s posebnim
priključnim kablom, ki ga dobite pri servisni službi. Redno preverjajte električni podaljšek
in ga zamenjajte, če je poškodovan. Če pride pri delu do poškodb priključnega kabla ali
podaljška, se kabla ne smete dotikati. Izvlecite vtič iz vtičnice. Poškodovanih priključnih
vodnikov in podaljševalnih kablov ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost električnega udara.
▶Pri pogosti obdelavi električno prevodnih materialov naj umazano orodje redno pregleduje

Hilti-jev servis. Prah, ki se sprijema na površino stroja (še posebej električno prevoden prah), ali
vlaga lahko v neugodnih razmerah povzročita električni udar.

Delovno mesto
▶Pri prebijanju zavarujte območje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri

tem poškodujejo druge osebe.

Opis

Pregled izdelka 1
@ Vpenjalna glava s pokrovom za zaščito

pred prahom

; Omejevalnik globine

= Stikalo za izbiro funkcije

% Krmilno stikalo

& Ročaj

( Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno

) Stranski ročaj

Namenska uporaba
Opisan izdelek je električno vrtalno kladivo. Namenjeno je vrtanju v beton, zid, mavčni karton, les,
plastiko in kovine. Vrtalno kladivo lahko uporabljate tudi za preprostejše dletenje zidu in dodelave na
betonu.
▶Stroj lahko priklopite le na omrežje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na ploščici s

podatki.
Obseg dobave
Vrtalno kladivo, stranski ročaj, omejevalnik globine, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vaš izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com
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Tehnični podatki
Vrtalno kladivo

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moči najdete na tipski ploščici,
ki je prilagojena posamezni državi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna moč najmanj dvakrat
višja od nazivne porabe moči vašega orodja, ki je navedena na tipski ploščici. Delovna napetost
transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in –15 % nazivne napetosti orodja.

TE -6-CL
Generacija izdelka 02
Teža v skladu s postopkom EPTA 01 3,2 kg
Ø Udarni svedri 5 mm … 28 mm
Ø Svedri za les 3 mm … 20 mm
Ø Svedri za kovino ≤ 13 mm

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja
Vrednosti zvočnega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo električnih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo električnega orodja. Če električno orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdržujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveča izpostavljenosti v celotnem delovnem časovnem obdobju.
Za točno oceno izpostavljenosti je treba upoštevati tudi čas, ko je električno orodje izključeno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjša izpostavljenosti v celotnem delovnem
časovnem obdobju.
Upoštevajte dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred učinkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrževanje električnega orodja in nastavkov, zaščita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

Za podrobne informacije o uporabljenih različicah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti 278.

Informacije o hrupu
Raven zvočne moči (LWA) 100 dB(A)

Negotovost ravni zvočne moči (KWA) 3 dB(A)

Raven emisije zvočnega tlaka (L pA) 92 dB(A)

Negotovost ravni zvočnega tlaka (KpA) 3 dB(A)

Podatki o vibracijah
Emisijska vrednost vibracij pri dletenju (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Emisijska vrednost vibracij vrtalnih kladiv pri vrtanju v beton
(ah, HD)

17,3 m/s²

Negotovost za navedene vrednosti vibracij (K) 1,5 m/s²

Uporaba podaljška

OPOZORILO
Nevarnost zaradi poškodovanega kabla! Če pride pri delu do poškodbe priključnega kabla ali
podaljška, se kabla ne smete dotikati. Vtič izvlecite iz vtičnice.
▶Redno kontrolirajte priključni kabel orodja. Poškodovani kabel naj zamenja strokovnjak.
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• Uporabljajte samo podaljške, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek
kablov. Sicer lahko pride do zmanjšanja zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.

• Podaljšek redno preverjajte glede morebitnih poškodb.
• Če je električni podaljšek poškodovan, ga zamenjajte.
• Ko stroj uporabljate na prostem, uporabite le take električne podaljške, ki so namenjeni zunanji rabi

in so temu primerno označeni.

Priporočene najmanjše preseke in največje dolžine kablov najdete na koncu te dokumentacije v
obliki kode QR.

Priprava dela

PREVIDNO
Nevarnost poškodb! Nenameren vklop izdelka.
▶Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vtič iz vtičnice.

Upoštevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Montaža stranskega ročaja 2
PREVIDNO

Nevarnost poškodb! Izguba nadzora nad izdelkom.
▶Prepričajte se, da je stranski ročaj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Preverite, ali zatezni trak

leži v namenskem utoru na izdelku.

1.Zavrtite ročaj, da sprostite držalo (zatezni trak) stranskega ročaja.
2.Držalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
3.Stranski ročaj namestite v želeni položaj.
4.Zavrtite ročaj, da držalo (zatezni trak) stranskega ročaja napnete.

Montaža omejevalnika globine 3
1.Pritisnite in pridržite tipko za sprostitev na stranskem ročaju.
2.Omejevalnik globine od spredaj vstavite v predvideno odprtino na stranskem ročaju. Omejevalnik

globine nastavite na želeno globino vrtanja.
3.Izpustite tipko za sprostitev.
▶Omejevalnik globine je fiksiran.

Vstavljanje nastavkov 4

Natični del nastavka rahlo namažite z mastjo.
Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poškoduje orodje.

1.Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite, da se slišno zaskoči.
2.Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepričate, ali je pravilno nameščen.
▶ Izdelek je pripravljen na obratovanje.

Uporaba

OPOZORILO
Nevarnost zaradi poškodovanega kabla! Če pride pri delu do poškodb električnega kabla
ali podaljška, orodje in kabel nemudoma odklopite z električnega omrežja. Ne dotikajte se
poškodovanega dela kabla!
▶Redno preverjajte vse priključne kable. Zamenjajte poškodovane kable. Če so priključni kabli

poškodovani, naj jih popravijo v pooblaščenem servisu.

Priporočena je uporaba zaščitnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom največ 30 mA.
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Desno/levo vrtenje 5
▶Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.

Vrtanje brez udarcev 6
▶Stikalo za izbiro funkcij nastavite v položaj "vrtanje brez udarcev" .

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje) 6
▶Stikalo za izbiro funkcij nastavite v položaj "udarno vrtanje" .

Pozicioniranje dleta 6
▶Stikalo za izbiro funkcij nastavite v položaj "pozicioniranje dleta" .
▶Dleto se lahko nastavi v 18 različnih položajev (v korakih po 20°). To omogoča vedno optimalen

delovni položaj pri delu s ploščatim in oblikovnim dletom.

Dletenje 6
PREVIDNO

Nevarnost poškodb Izguba nadzora nad smerjo dletenja.
▶Nikoli ne delajte v položaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v položaj

"dletenje" do zaskoka.

▶Stikalo za izbiro funkcij nastavite v položaj "dletenje" .

Odstranjevanje nastavkov 4
PREVIDNO

Nevarnost poškodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vroč ali ima ostre robove.
▶Pri menjavi nastavka uporabite zaščitne rokavice.

1.Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.
2.Nastavek izvlecite iz orodja.

Nega in vzdrževanje

OPOZORILO
Nevarnost električnega udara! Nega in vzdrževanje z vstavljenim vtičem lahko povzročita hude
poškodbe in opekline.
▶Pred nego in vzdrževanjem vedno izvlecite vtič!

Nega
• Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
• Prezračevalne reže previdno očistite s suho krtačo.
• Za čiščenje ohišja uporabljajte samo rahlo navlaženo krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki

vsebujejo silikon, ker lahko poškodujejo plastične dele.
Vzdrževanje

OPOZORILO
Nevarnost zaradi električnega udara! Nepravilna popravila na električnih delih lahko povzročijo
težke poškodbe in opekline.
▶Električne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki električarji.

• Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoškodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

• Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis
Hilti.

• Po končani negi in vzdrževanju namestite vse zaščitne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.
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Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potrošni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potrošnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group.

Menjava pokrova za zaščito pred prahom 7
1.Vpenjalno glavo povlecite nazaj in odstranite pokrov za zaščito pred prahom.
2.Očistite glavo za vpenjanje orodja.
3.Nov pokrov za zaščito pred prahom namestite na vpenjalno glavo.

Menjava vpenjalne glave 8
PREVIDNO

Nevarnost poškodb! Če je omejevalnik globine nameščen, a ni v uporabi, lahko ovira uporabnika.
▶Odstranite omejevalnik globine z orodja.

Pri menjavi vpenjalne glave na izbirnem funkcijskem stikalu izberite položaj "Dletenje" .

1.Manšeto vpenjalne glave povlecite navzgor.
2.Vpenjalno glavo izvlecite iz držala.
3.Manšeto očiščene/nove vpenjalne glave povlecite navzgor.
4.Vpenjalno glavo nataknite na držalo.
5.Vpenjalno glavo na kratko zavrtite, dokler se ne zaskoči.

Transport in skladiščenje
Transport
▶ Izdelka ne transportirajte, kadar je montiran nastavek.
▶Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.
▶Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja nepoškodovani in ali elementi za upravljanje

delujejo brezhibno.
Skladiščenje
▶ Izdelek vedno skladiščite z izvlečenim vtičem.
▶Ta izdelek skladiščite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblaščenih oseb.
▶Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka nepoškodovani in ali elementi za upravljanje

delujejo brezhibno.

Pomoč pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite
na naš servis Hilti.
Pomoč pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite
na naš servis Hilti.

Motnja Možen vzrok Rešitev
Orodja ni mogoče vklopiti. Prekinitev električnega napaja-

nja.
▶ Priključite drugo električno

orodje in preverite, ali deluje.
Ni udarcev. Orodje je prehladno. ▶ Vrtalno kladivo odložite na

tla, kjer naj deluje v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne začne delovati.
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Motnja Možen vzrok Rešitev
Ni udarcev. Stikalo za izbiro funkcij v položa-

ju "vrtanje brez udarcev" .
▶ Stikalo za izbiro funkcij

nastavite v položaj "vrtanje
z udarci" (udarno vrtanje) .

Vrtalno kladivo nima polne
moči.

Podaljšek ima premajhen presek. ▶ Uporabite podaljšek zado-
stnega preseka.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

▶ Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Sveder se ne vrti. Izbirno funkcijsko stikalo ni za-
skočeno ali v položaju "dletenje"

ali "pozicioniranje dleta" .

▶ Stikalo za izbiro funkcij
nastavite v položaj "vrtanje
brez udarcev" ali "udarno

vrtanje" .

Svedra ni mogoče odstraniti
iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povlečena do
konca nazaj.

▶ Povlecite zaporo nastavka
nazaj do prislona in izvlecite
nastavek.

Sveder ne odnaša materia-
la.

Vklopljeno je vrtenje v levo. ▶ Preklopite na vrtenje v desno.

Odstranjevanje
Orodja Hilti so pretežno izdelana iz materialov, ki jih je mogoče znova uporabiti. Pogoj za ponovno

uporabo materialov je ustrezno razvrščanje materiala. V mnogih državah servisi Hilti prevzamejo vaše
odsluženo orodje. O tem se pozanimajte pri servisni službi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

▶Električnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Dodatne informacije o izdelku
RoHS (direktiva o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi)
Povezavo na preglednico nevarnih snovi najdete na koncu te dokumentacije v obliki kode QR ali pod:
qr.hilti.com/manual?id=2266070

Proizvajalčeva garancija
▶V primeru vprašanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

bg Оригинално Ръководство за експлоатация

Данни за Ръководството за експлоатация
За ръководството за експлоатация
• Предупреждение! Преди да включите продукта, се уверете, че приложеното към продукта

ръководство за експлоатация, включително инструкциите, указанията за безопасност и пре-
дупредителните указания, фигури и спецификации, са прочетени и разбрани. Запознайте се с
всички инструкции, указания за безопасност и предупредителни указания, фигури, специфика-
ции, както и съставни части и функции. При неспазване има опасност от електрически удар,
пожар и/или тежки наранявания. Съхранявайте ръководството за експлоатация, включител-
но всички инструкции, указания за безопасност и предупредителни указания за последващо
използване.

• Продуктите са предназначени за професионални потребители и могат да бъдат
обслужвани, поддържани в изправност и ремонтирани само от оторизиран компетентен
персонал. Този персонал трябва да бъде специално инструктиран за възможните опасности.
Продуктът и неговите приспособления могат да бъдат опасни, ако бъдат експлоатирани
неправомерно от неквалифициран персонал или ако бъдат използвани не по предназначение.
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• Приложеното ръководство за експлоатация отговаря на актуалното състояние на техниката
момента на отпечатване. Винаги ще намерите актуалната версия онлайн на продуктовата
страница на Hilti. Последвайте за тази цел връзката или QR кода в настоящото ръководство
за експлоатация, обозначен със символа .

• Предавайте продукта на други лица само заедно с настоящото ръководство за експлоатация.
Условни обозначения
Предупредителни указания
Предупредителните указания предупреждават за опасност в зоната около продукта. Използват
се следните сигнални думи:

ОПАСНОСТ
ОПАСНОСТ !
▶Отнася се за непосредствена опасност от заплаха, която води до тежки телесни наранявания

или смърт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !
▶Отнася се за възможна опасност от заплаха, която може да доведе до тежки телесни

наранявания или смърт.

ПРЕДПАЗЛИВОСТ
ВНИМАНИЕ !
▶Отнася се за възможна опасна ситуация, която може да доведе до телесни наранявания или

материални щети.

Символи в Ръководството за експлоатация
В настоящото Ръководство за експлоатация се използват следните символи:

Да се съблюдава Ръководството за експлоатация

Препоръки при употреба и друга полезна информация

Боравене с рециклируеми материали

Не изхвърляйте електроуреди и акумулатори в битовите отпадъци

Символи във фигурите
Във фигурите се използват следните символи:

Тези числа препращат към съответната фигура в началото на настоящото Ръководство
за експлоатация.
Номерирането в илюстрациите показва важни работни стъпки или компоненти, които
са важни за работните стъпки. В текста тези работни стъпки или компоненти са означе-
ни със съответните номера, напр. (3).
Позиционните номера се използват в илюстрацията Преглед и препращат към номера-
та на легендата в Раздел Преглед на продукта.

Този знак трябва да предизвика Вашето специално внимание при работа с продукта.

Символи в зависимост от продукта
Символи
Върху продукта може да се използват следните символи:

Безударно пробиване
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Ударно пробиване (пробиване с удар)

Къртене

Позициониране на секач

Обороти на празен ход при измерване

Обороти в минута

Клас на защита II (двойна изолация)

Продуктът поддържа безжичен пренос на данни, който е съвместим с iOS- и Android
платформи.

Безопасност
Общи указания за безопасност при електроинструменти

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Прочетете всички указания за безопасност, инструкции, илюст-
рации и технически характеристики, с които е снабден този електроинструмент. Пропуски
при спазване на приведените по-долу инструкции могат да предизвикат електрически удар, по-
жар и/или тежки наранявания.
Съхранявайте всички указания за безопасност и инструкции за бъдещи справки.
Използваното в указанията за безопасност понятие "електроинструмент" се отнася до захран-
вани от електрическата мрежа електроинструменти (със захранващ кабел) или до захранвани
от акумулатор електроинструменти (без захранващ кабел).
Безопасност на работното място
▶Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът или недоста-

тъчното осветление в работната зона може да доведат до злополуки.
▶Не работете с електроинструмента във взривоопасна среда, където има горими течнос-

ти, газове или прах. В електроинструментите се отделят искри, които могат да възпламенят
прахове или изпарения.
▶Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работите с електроин-

струмента. Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите контрол върху уреда.
Безопасност при работа с електроинструменти
▶Съединителният щепсел на електроинструмента трябва да бъде подходящ за контакта.

В никакъв случай не се допуска изменяне на конструкцията на щепсела. Ако работите
със заземени електроинструменти, не използвайте адаптери за щепсела. Използването
на оригинални щепсели и подходящи контакти намалява риска от електрически удар.
▶Избягвайте допира на тялото Ви до заземени повърхности като тръби, отоплителни

уреди, печки и хладилници. Рискът от възникване на електрически удар се увеличава, ако
тялото Ви е заземено.
▶Предпазвайте електроинструментите от дъжд или влага. Проникването на вода в елек-

троинструмента повишава опасността от възникване на електрически удар.
▶Не използвайте съединителния проводник за цели, за които не е предназначен, напр.

за носене на електроинструмента, за окачване или за изваждане на щепсела от кон-
такта. Предпазвайте съединителния проводник от нагряване, масла, остри ръбове или
движещи се части. Повредени или усукани съединителни проводници увеличават риска от
електрически удар.
▶Ако работите с електроинструмент на открито, използвайте само удължителни кабели,

които са подходящи и за работа навън. Използването на удължителен кабел, предназначен
за работа на открито, намалява риска от електрически удар.
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▶Ако не можете да избегнете работа с електроинструмента във влажна среда, из-
ползвайте ключ с вградена дефектнотокова защита. Използването на ключ с вградена
дефектнотокова защита намалява риска от електрически удар.

Безопасен начин на работа
▶Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте разумно при

работа с електроинструменти. Не използвайте електроинструмент, ако сте уморени
или се намирате под въздействие на наркотици, алкохол или медикаменти. Само един
момент на невнимание при използването на електроинструмента може да доведе до сериозни
наранявания.
▶Носете лични предпазни средства и работете винаги със защитни очила. Носенето

на лични предпазни средства, като прахозащитна маска, обезопасени обувки със стабилен
грайфер, защитна каска или антифони, според вида и употребата на електроинструмента,
намалява риска от наранявания.
▶Избягвайте неволно включване на електроинструмента. Уверете се, че електроинстру-

ментът е изключен, преди да го свържете към електрозахранването и/или акумулатора,
преди да го вземате или пренасяте. Ако при носене на електроинструмента държите пръста
си върху пусковия прекъсвач или ако свържете включения уред към електрозахранването,
съществува опасност от злополука.
▶Преди да включите електроинструмента, се уверете, че сте отстранили от него всички

инструменти за настройка или гаечни ключове. Инструмент или ключ, който се намира на
въртящо се звено, може да доведе до наранявания.
▶Избягвайте неудобните положения на тялото. Работете при стабилно положение на

тялото и пазете равновесие във всеки един момент. Така ще можете да контролирате
електроинструмента по-добре, ако възникнат неочаквани ситуации.
▶Работете с подходящо облекло. Не работете с широки и дълги дрехи или украшения.

Дръжте косата си, дрехите си и ръкавиците си на безопасно разстояние от въртящи се
части. Свободните дрехи, украшенията или дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени
от въртящи се части.
▶Ако е възможно монтирането на съоръжения за събиране и изсмукване на прах, се

уверете, че те са включени и се използват правилно. Използването на прахоуловител
може да намали породените от прахове опасности.
▶Не се поддавайте на измамното усещане за сигурност и не пренебрегвайте правилата

за безопасност за електроинструменти дори и след като много добре сте опознали
електроинструмента и сте го използвали многократно. Нехайното действие може да
доведе за части от секундата до тежки наранявания.

Използване и обслужване на електроинструмента
▶Не претоварвайте уреда. Използвайте електроинструмента само съобразно неговото

предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно, ако използвате подходящия
електроинструмент в посочения диапазон на мощност.
▶Не използвайте електроинструмент, чийто прекъсвач е повреден. Електроинструмент,

който не може повече да бъде включван или изключван, е опасен и трябва да бъде
ремонтиран.
▶Извадете щепсела от контакта и/или отстранете разглобяемия акумулатор, преди да

предприемете действия по настройките на уреда, смяната на принадлежности или
прибирането на уреда. Тази предпазна мярка предотвратява опасността от задействане на
електроинструмента по невнимание.
▶Съхранявайте неизползвани в момента електроинструменти далеч от достъпа на деца.

Не допускайте използването на уреда от лица, които не са запознати с него или не са
прочели настоящите инструкции. В ръцете на неопитни потребители електроинструментите
могат да бъдат опасни.



*2266070*
2266070 197

▶Отнасяйте се грижливо към електроинструменти и принадлежности. Проверявайте
дали подвижните елементи функционират безупречно и не заклинват, дали има счупени
или повредени части, които нарушават функциите на електроинструмента. Преди да
използвате уреда, дайте повредените части за ремонт. Много злополуки се дължат на
лошо поддържани електроинструменти.
▶Поддържайте режещите инструменти винаги добре заточени и чисти. Добре поддържа-

ните режещи инструменти с остри ръбове заклинват по-рядко и се водят по-лесно.
▶Използвайте електроинструменти, принадлежности, сменяеми инструменти и т.н. съг-

ласно настоящите инструкции. Съобразявайте се и с конкретните работни условия и
с дейностите, които трябва да бъдат извършвани. Употребата на електроинструменти за
цели, различни от предвидените от производителя, може да доведе до опасни ситуации.
▶Поддържайте ръкохватките и повърхностите за хващане сухи, чисти и незамърсени от

масла и смазки. Хлъзгави ръкохватки и повърхности за хващане не позволяват безопасно
обслужване и контрол на електроинструмента в непредвидени ситуации.

Сервизиране
▶Ремонтът на електроинструмента трябва да се извършва само от квалифицирани спе-

циалисти и само с оригинални резервни части. По този начин се гарантира съхранение на
безопасността на електроинструмента.

Указания за безопасност за чукове
Указания за безопасност за всички дейности
▶Носете антифони. Въздействието на шума може да доведе до загуба на слуха.
▶Използвайте доставените заедно с уреда допълнителни ръкохватки. Загубата на контрол

може да доведе до наранявания.
▶Дръжте уреда за изолираните повърхности за хващане, когато извършвате работи, при

които сменяемият инструмент може да попадне на скрита токопроводимост или на
собствения си мрежов кабел. Контактът с тоководещи проводници може да постави под
напрежение металните части на уреда и да доведе до електрически удар.

Указания за безопасност при използване на дълги свредла
▶Започвайте процеса на пробиване винаги с малък брой обороти и по време контакта

на свредлото с детайла. При по-високи обороти свредлото може леко да се огъне, когато
може да се върти свободно без контакт с детайла, и да причини наранявания.
▶Не прилагайте прекомерен натиск и пробивайте само в надлъжна посока. Свредлата

могат да се огънат и затова да се счупят или да причинят загуба на контрол и наранявания.
Допълнителни указания за безопасност
Безопасен начин на работа
▶Не са разрешени манипулации или промени по уреда.
▶Поддържайте ръкохватките сухи, чисти и незамърсени от масла и смазки.
▶При смяната на инструменти носете защитни ръкавици. Допирът до сменяемия инстру-

мент може да доведе до порезни рани и изгаряния.
▶Уверете се, че страничната ръкохватка е монтирана правилно и е закрепена надлежно.

Винаги дръжте уреда здраво с две ръце за предвидените за целта ръкохватки.
▶Правете работни паузи и упражнения за отмора и гимнастика на пръстите за подобряване

на кръвообращението в тях.
▶Уредът не е предназначен за хора с крехка физика без да им е проведен инструктаж.
▶Дръжте уреда далеч от достъпа на деца.
▶Избягвайте допира до въртящи се части. Включвайте уреда едва на работното място.

Допирът до въртящи се части, и по-специално до въртящи се инструменти, може да доведе
до наранявания.
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▶Прахове от материали, като съдържаща олово боя, някои видове дървесина,
бетон/зидария/скала, които съдържат кварц и минерали, както и метали, могат да бъдат
вредни за здравето. При допир или вдишване на прах могат да възникнат алергични
реакции и/или заболявания на дихателните пътища на работещия или на намиращите се
в близост лица. Някои прахове, като прах от дъб или бук, се считат за канцерогенни,
особено в комбинация с добавки за дървообработка (хромат, средства за защита на
дървесина). Азбестосъдържащият материал трябва да се обработва само от специалисти.
По възможност използвайте прахоуловител. За да постигнете по-висока степен на
прахоулавяне, използвайте подходящ мобилен прахоуловител. При нужда носете
маска за дихателна защита, която е подходяща за съответния вид прах. Осигурете
добро проветряване на работното място. Спазвайте валидните във Вашата страна
разпоредби за материалите за обработване.
▶Преди началото на работния процес се осведомете за степента на опасност на от-

делящия се при работа прах. Използвайте промишлени прахоуловители с официално
разрешен клас на защита, които отговарят на регионалните разпоредби за защита от
прах.
▶Съблюдавайте националните изисквания за охрана на труда.
Грижливо отношение към електроинструменти и внимателно боравене с тях
▶Застопорете детайла. Използвайте затегателни механизми или менгеме, за да закрепите

неподвижно детайла. По този начин закрепването е по-сигурно, отколкото ако придържате
с ръка, а освен това и двете Ви ръце са свободни за работа с уреда.
▶Уверете се, че инструментите притежават подходяща система за захващане към уреда

и че са фиксирани надеждно в патронника.
▶При прекъсване на електрозахранването изключете уреда и извадете мрежовия щепсел,

при нужда освободете фиксатора на ключа за управление. По този начин се предотвратява
неволното включване на уреда при възстановяване на напрежението.

Безопасност при работа с електроинструменти
▶Преди започване на работа проверете работната зона за скрити електрически провод-

ници, газо- и водопроводни тръби, напр. с металотърсач. Външните метални части на
уреда могат да станат токопроводящи, ако напр. по невнимание сте повредили тоководещ
проводник. Това създава сериозна опасност от възникване на електрически удар.
▶Проверявайте редовно съединителния проводник за уреда и при повреда се обърнете

към оторизиран специалист за подмяна. Ако е повреден съединителният проводник на
електроинструмента, той трябва да се подмени със специално пригоден и разрешен
съединителен проводник, който може да намерите в центровете за обслужване на
клиенти. Проверявайте редовно удължителните кабели и подменяйте същите, ако са
повредени. Ако при работа мрежовият или удължителният кабел се повреди, не можете
да допирате кабела. Извадете мрежовия щепсел от контакта. Повредени съединителни
проводници и удължителни кабели пораждат опасност от възникване на електрически удар.
▶При често обработване на проводящи материали предавайте замърсените уреди през

регулярни интервали в сервиз на Hilti за проверка. Прахът по повърхността на уреда, най-
вече от проводящи материали, или влагата могат при неблагоприятни условия да предизвикат
електрически удар.

Работно място
▶При пробиване на проходни отвори обезопасете областта на срещуположната страна

на извършваните дейности. Възможно е да се отделят и/или да паднат отломки и да наранят
намиращи се в близост хора.
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Описание
Преглед на продукта 1
@ Патронник с прахозащитна капачка

; Дълбокомеp

= Превключвател за избор на функции

% Ключ за управление

& Ръкохватка

( Превключвател за дясно/ляво въртене

) Странична ръкохватка

Употреба по предназначение
Описаният продукт представлява електрическа ударно-пробивна машина. Тя е предназначена
за извършване на пробивни работи в бетон, зидария, гипсокартон, дърво, пластмаси и метал.
Ударно-пробивната машина може да бъде използвана допълнително за леки къртачни работи
в зидария и дооформяне на бетон.
▶Експлоатацията е разрешена само при посочените върху типовата табелка мрежово напре-

жение и мрежова честота.
Обем на доставката
ударно-пробивна машина, странична ръкохватка, дълбокомер, Ръководство за експлоатация.
Други системни продукти, разрешени за Вашия продукт, ще намерите във Вашия Hilti Store
или онлайн на: www.hilti.group | САЩ: www.hilti.com

Технически данни
Ударно-пробивна машина

На специфичната за Вашата страна типова табелка ще намерите номиналното напрежение,
номиналния ток, честотата и номиналната консумация.

При работа с генератор или трансформатор мощността им на отдаване трябва да бъде най-
малко двойно по-висока от номиналната консумация, посочена на типовата табелка на уреда.
Работното напрежение на трансформатора или генератора по всяко време трябва да бъде в
рамките на +5 % и -15 % от номиналното напрежение на уреда.

TE-6-CL
Продуктово поколение 02
Тегло в съответствие с EPTA-Procedure 01 3,2 кг
Ø Ударно свредло 5 мм … 28 мм
Ø Свредло за дърво 3 мм … 20 мм
Ø Свредло за метал ≤ 13 мм

Информация за шума и стойности на вибрациите
Посочените в настоящите инструкции стойности на звуковото налягане и на вибрациите са били
измерени в съответствие със стандартизиран метод на измерване и могат да бъдат използвани
при сравняването на електроинструменти помежду им. Те са подходящи и за предварителна
оценка на натоварването от трептения.
Посочените данни представят основните приложения на електроинструмента. Ако обаче
електроинструментът се използва за други приложения, с различни сменяеми инструменти или
при недостатъчна поддръжка, в данните може да се появят отклонения. Това може значително
да повиши натоварването от трептения през целия период на експлоатация.
За точна преценка на натоварването от трептения трябва да се вземат предвид и периодите, в
които електроинструментът е изключен или работи, но не е в реална експлоатация. Това може
значително да намали натоварването от трептения през целия период на експлоатация.
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Определете допълнителни мерки за безопасност с цел защита на потребителя срещу въздейст-
вието на звука и/или вибрациите, като например: поддръжка на електроинструмент и сменяеми
инструменти, поддържане на топли ръце, организация на работните процеси.

Подробна информация за версиите на стандартите EN 62841 , които се прилагат тук,
можете да намерите на изображението на декларация за съответствие 278.

Информация за шума

Ниво на звукова мощност (LWA) 100 дБ(А)

Отклонение при ниво на звукова мощност (KWA) 3 дБ(А)

Емисионно ниво на звуково налягане (L pA) 92 дБ(А)

Отклонение при ниво на звуково налягане (KpA) 3 дБ(А)

Информация за вибрациите

Емисионна стойност на вибрациите при къртене (ah, Cheq) 10,1 м/с²

Емисионна стойност на вибрациите при ударно пробиване
в бетон (ah, HD)

17,3 м/с²

Отклонение от посочените стойности на вибрация (K) 1,5 м/с²

Използване на удължителен кабел

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност поради повредени кабели! Ако по време на работа се повреди мрежовият или
удължителният кабел, не трябва да допирате кабела. Извадете мрежовия щепсел от контакта.
▶Проверявайте редовно захранващия кабел на уреда и при повреда се обърнете към отори-

зиран специалист за подмяна.

• Използвайте само разрешени за областта на приложение удължителни кабели с достатъчно
голямо сечение на кабелите. В противен случай може да възникне загуба на мощност на
уреда и прегряване на кабела.

• Проверявайте редовно удължителния кабел за наличие на повреди.
• Подменете повредените удължителни кабели.
• Използвайте на открито само разрешените за тази цел и съответно маркирани удължителни

кабели.

Препоръчани минимални сечения и максимални дължини на кабелите ще намерите в края
на настоящата документация като QR код.

Подготовка на работата

ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване! Неволно включване на продукта.
▶Извадете мрежовия щепсел, преди да предприемете действия по настройките на уреда или

смяна на принадлежностите.

Съблюдавайте указанията за безопасност и предупреждение в настоящата документация и
върху продукта.

Монтаж на странична ръкохватка 2
ПРЕДПАЗЛИВОСТ

Опасност от нараняване! Загуба на контрол върху продукта.
▶Уверете се, че страничната ръкохватка е монтирана правилно и е закрепена надлежно.

Уверете се, че обтягащата лента се намира в предвидения за нея жлеб на продукта.
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1.Завъртете дръжката, за да освободите държача (обтягащата лента) на страничната ръко-
хватка.

2.Плъзнете държача (обтягащата лента) отпред през патронника до предвидения за целта жлеб.
3.Позиционирайте страничната ръкохватка в желаното положение.
4.Завъртете дръжката, за да затегнете държача (обтягащата лента) на страничната ръкохватка.

Монтаж на дълбокомер 3
1.Натиснете и задръжте деблокиращия бутон на страничната ръкохватка.
2.Прокарайте дълбокомера отпред в предвидения за целта отвор на страничната ръкохватка.

Настройте дълбокомера на желаната дълбочина на пробиване.
3.Освободете деблокиращия бутон.
▶Дълбокомерът е заключен.

Поставяне на сменяем инструмент 4

Смажете леко опашката за захващане на сменяемия инструмент.
Използвайте само оригинална смазка на Hilti. Неправилната смазка може да причини
повреди по уреда.

1.Поставете сменяемия инструмент в патронника и го завъртете с минимална сила на натиск,
докато се застопори с ясно щракване.

2.След като поставите инструмента, дръпнете същия, за да проверите безопасното му засто-
поряване.
▶Продуктът е в готовност за работа.

Експлоатация

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност поради повредени кабели! Ако при работа се повреди мрежовият или удължител-
ният кабел, изключете незабавно уреда и кабела от мрежата. Не допирайте неизправното място!
▶Проверявайте редовно всички съединителни проводници. Подменете дефектните удължител-

ни кабели. Предайте повредените мрежови кабели на оторизиран специалист за подмяна.

Обикновено се препоръчва употребата на дефектнотокова защита (RCD) с максимален ток на
изключване 30 mA.

Дясно/ляво въртене 5
▶Поставете превключвателя за дясно/ляво въртене в положение дясно или ляво въртене.

Безударно пробиване 6
▶Поставете превключвателя за избор на функции в положение "Безударно пробиване" .

Ударно пробиване (пробиване с удар) 6
▶Поставете превключвателя за избор на функции в положение "Ударно пробиване" .

Позициониране на секач 6
▶Поставете превключвателя за избор на функции в положение "Позициониране на секача" .
▶Къртачът може да бъде позициониран в 18 различни позиции (на стъпки през 20°). По този

начин може с плоски и фасонни секачи в да се работи винаги в съответната оптимална
работна позиция.

Къртене 6
ПРЕДПАЗЛИВОСТ

Опасност от нараняване Загуба на контрол върху посоката на къртене.
▶Не работете в позиция "Позициониране на секача". Поставете превключвателя за избор на

функции на позиция "Къртене" , докато се застопори.
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▶Поставете превключвателя за избор на функции в положение "Къртене" .

Изваждане на сменяем инструмент 4
ПРЕДПАЗЛИВОСТ

Опасност от нараняване със сменяем инструмент! Сменяемият инструмент може да бъде
горещ или да има остри ръбове.
▶Носете защитни ръкавици при подмяната на сменяемия инструмент.

1.Издърпайте заключването на инструмента назад в крайна позиция.
2.Извадете сменяемия инструмент.

Обслужване и поддръжка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от електрически удар! Обслужването и поддръжката с поставен мрежов щепсел
могат да причинят тежки наранявания и изгаряния.
▶Преди всяка дейност по обслужване и поддръжка винаги изваждайте мрежовия щепсел!

Обслужване
• Отстранявайте внимателно напластените замърсявания.
• Почиствайте внимателно вентилационните отвори със суха четка.
• Почиствайте корпуса само с леко навлажнена кърпа. Не използвайте препарати за почистване

със силикон, тъй като те могат да увредят пластмасовите части.
Поддръжка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от електрически удар! Неправомерните ремонти по електрическата част могат да
доведат до тежки наранявания и да причинят изгаряния.
▶Ремонти по електрическата част могат да се извършват само от правоспособни електроспе-

циалисти.

• Редовно проверявайте всички видими части за наличие на повреди, а елементите за управ-
ление - за изправно функциониране.

• Не работете с продукта при наличие на повреди и/или смущения във функциите. Незабавно
предавайте уреда в сервиз на Hilti за ремонт.

• След извършване на дейности по обслужване и поддръжка монтирайте всичи защитни
устройства и проверете функциите.

За безопасна работа използвайте само оригинални резервни части и консумативи. Раз-
решените от нас резервни части, консумативи и принадлежности за Вашия продукт ще
намерите във Вашия Hilti Store или на: www.hilti.group.

Подмяна на прахозащитна капачка 7
1.Издърпайте патронника назад и свалете прахозащитната капачка.
2.Почистете патронника.
3.Поставете новата прахозащитна капачка върху патронника.

Смяна на патронника 8
ПРЕДПАЗЛИВОСТ

Опасност от нараняване! Опасност от възпрепятстване на потребителя поради монтиран, но
неизползван дълбокомер.
▶Отстранете дълбокомера от уреда.

При подмяна на инструмента с превключвателя за избор на функции изберете положение
"Къртене" .
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1.Издърпайте нагоре маншета на патронника.
2.Издърпайте патронника от държача.
3.Издърпайте нагоре маншета на почистения / новия патронник.
4.Поставете патронника върху държача.
5.Завъртете патронника за кратко, докато същият се застопори.

Транспорт и съхранение
Транспорт
▶Не транспортирайте този продукт с поставен инструмент.
▶При транспортиране внимавайте за надеждното закрепване.
▶След всяко транспортиране проверявайте всички видим части за повреди и се уверете в

изправното функциониране на елементите за управление.
Съхранение
▶Съхранявайте този продукт винаги с изваден мрежов щепсел.
▶Съхранявайте този продукт на сухо място, далеч от достъп на деца и неоторизирани лица.
▶Проверявайте след продължително съхранение всички видим части за повреди и за изправно

функциониране на елементите за управление.

Помощ при наличие на смущения
При наличие на смущения, които не са посочени в таблицата или които Вие сами не можете да
отстраните, моля, обърнете се към нашия сервиз на Hilti.
Помощ при наличие на смущения
При наличие на смущения, които не са посочени в таблицата или които Вие сами не можете да
отстраните, моля, обърнете се към нашия сервиз на Hilti.

Смущение Възможна причина Решение
Уредът не се включва. Прекъснато електрозахранва-

не.
▶ Включете друг електроуред

и проверете дали функцио-
нира.

Няма удар. Уредът е прекалено студен. ▶ Поставете
ударно-пробивната машина
на пода и я оставете да
работи на празен ход.
При нужда повторете
действието, докато ударният
механизъм сработи.

Превключвателят за избор на
функции е в положение "Без-
ударно пробиване" .

▶ Поставете превключвателя
за избор на функции в поло-
жение "Ударно пробиване"
(пробиване с удар) .

Ударно-пробивната ма-
шина не работи на пълна
мощност.

Удължителният кабел има
твърде малко напречно
сечение.

▶ Използвайте удължителен
кабел с достатъчно напречно
сечение.

Ключът за управление не е
натиснат докрай.

▶ Натиснете ключа за управле-
ние докрай до ограничителя.

Свредлото не се върти. Превключвателят за избор на
функции не е застопорен или
е в положение "Къртене"
или "Позициониране на секача"

.

▶ Поставете превключвате-
ля за избор на функции в
положение "Безударно про-
биване" или "Пробиване

с удар" .
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Смущение Възможна причина Решение
Свредлото не може да се
извади от фиксатора.

Патронникът не е издърпан
докрай назад.

▶ Издърпайте заключването
на инструмента назад до
крайна позиция и извадете
инструмента.

Свредлото не пробива. Уредът е включен в положение
въртене наляво.

▶ Превключете уреда в поло-
жение въртене надясно.

Третиране на отпадъци
Уредите на Hilti са произведени в по-голямата си част от материали за многократна
употреба. Предпоставка за многократното им използване е тяхното правилно разделяне. В
много страни фирмата Hilti изкупува обратно Вашите употребявани уреди. Попитайте отдела на
Hilti за обслужване на клиенти или Вашия търговски представител.

▶Не изхвърляйте електроинструменти, електронни устройства и акумулатори в битовите
отпадъци!

Повече информация за продукта
RoHS (Директива за ограничаване на употребата на опасни вещества)
Линк към таблицата на опасните вещества ще намерите в края на настоящата документация
като QR код или на: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Гаранция на производителя
▶При въпроси относно гаранционните условия, моля, обърнете се към Вашия местен Hilti

партньор.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare
Referitor la acest manual de utilizare
• Atenționare! Înainte de a utiliza produsul, asigurați-vă că ați citit și ați înțeles manualul de utilizare

care însoțește produsul, inclusiv instrucțiunile, indicațiile de siguranță și de avertizare, imaginile
și specificațiile. Familiarizați-vă, în special, cu toate instrucțiunile, indicațiile de siguranță și de
avertizare, imaginile, specificațiile, componentele și funcțiile. În caz de nerespectare a acestora,
există pericol de electrocutare, incendiu și/sau vătămări grave. Păstrați manualul de utilizare,
inclusiv toate instrucțiunile, indicațiile de siguranță și avertizare, pentru utilizare ulterioară.

• Produsele sunt destinate utilizatorilor profesioniști, iar operarea cu acestea, în-
treținerea și repararea lor sunt activități permise numai personalului autorizat și instruit. Acest
personal trebuie să fie instruit în mod special cu privire la potențialele pericole. Produsul și mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole dacă sunt utilizate necorespunzător sau folosite inadecvat
destinației de către personal neinstruit.

• Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipăririi. Găsiți
întotdeauna cea mai recentă versiune online pe pagina de produs Hilti. În acest scop, urmați linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul .

• Transmiteți produsul către alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor
Indicații de avertizare
Indicațiile de avertizare avertizează împotriva pericolelor care apar în lucrul cu produsul. Sunt utilizate
următoarele cuvinte-semnal:
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PERICOL
PERICOL !
▶Pentru un pericol iminent şi direct, care duce la vătămări corporale sau la accidente mortale.

ATENŢIONARE
ATENŢIONARE !
▶Pentru un pericol iminent şi posibil, care poate duce la vătămări corporale sau la accidente mortale.

AVERTISMENT
AVERTISMENT !
▶Pentru o situaţie potenţial periculoasă, care poate duce la vătămări corporale sau pagube materiale.

Simboluri în manualul de utilizare
În acest manual de utilizare sunt utilizate următoarele simboluri:

Respectați manualul de utilizare

Indicații de folosire și alte informații utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncați aparatele electrice și acumulatorii în containerele de gunoi menajer

Simboluri în imagini
Următoarele simboluri sunt utilizate în imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectivă de la începutul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atenția asupra etapelor de lucru importante sau asupra
componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidențiate în text cu numărul corespunzător, de ex. (3).

Numerele pozițiilor sunt utilizate în figura Vedere generală și fac trimitere la numerele din
legendă în paragraful Vedere generală a produsului.
Acest semn are rolul de a stimula o atenție deosebită din partea dumneavoastră în lucrul cu
produsul.

Simboluri în funcție de produs
Simboluri
Pe produs pot fi utilizate următoarele simboluri:

Găurire fără percuție

Găurire cu percuţie (perforare cu ciocanul)

Dăltuire

Poziţionare daltă

Turația nominală de mers în gol

Rotații pe minut

Clasa de protecţie II (cu izolaţie dublă)

Produsul este dublat de transmisie fără fir a datelor, care este compatibilă cu platformele
iOS şi Android.
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Securitate
Instrucţiuni de ordin general privind securitatea şi protecţia muncii pentru sculele electrice

ATENŢIONARE Consultaţi toate instrucţiunile de protecţie a muncii, instrucţiunile de lucru,
imaginile şi datele tehnice cu care este prevăzută această sculă electrică. Neglijenţele în
respectarea următoarelor instrucţiuni pot provoca electrocutări, incendii şi/ sau accidentări grave.
Păstraţi toate instrucţiunile de protecţie a muncii şi instrucţiunile de lucru pentru consultare în
viitor.
Termenul de „sculă electrică“ folosit în instrucţiunile de protecţie a muncii se referă la sculele cu
alimentare de la reţea (cu cablu de reţea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fără
cablu de reţea).
Securitatea în locul de muncă
▶Menţineţi curăţenia şi un iluminat bun în zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient în

zona de lucru pot constitui surse de accidente.
▶Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu pericol de explozie, în care sunt prezente lichide,

gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.
▶Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane în zona de lucru pe parcursul utilizării sculei

electrice. În cazul distragerii atenţiei, puteţi pierde controlul asupra aparatului.
Securitatea electrică
▶Fişa de racord a sculei electrice trebuie să se potrivească cu priza de alimentare. Orice gen

de modificare a fişei este interzis. Nu folosiţi niciun tip de fişe adaptoare împreună cu scule
electrice cu pământare de protecţie. Fişele nemodificate şi prizele adecvate diminuează riscul
de electrocutare.
▶Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate la pământ, cum ar fi ţevile, sistemele de

încălzire, plitele şi frigiderele. Există un risc major de electrocutare atunci când corpul se află în
contact cu obiecte legate la pământ.
▶Feriţi sculele electrice de influenţa ploii şi umidităţii. Pătrunderea apei în scula electrică creşte

riscul de electrocutare.
▶Nu utilizaţi cablul de legătură în scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a

transporta scula electrică, a suspenda scula electrică sau pentru a trage fişa din priza de
alimentare. Feriţi cablul de legătură de influenţele căldurii, uleiului, muchiilor ascuţite sau
componentelor aflate în mişcare. Cablurile de legătură deteriorate sau înfăşurate majorează
riscul de electrocutare.
▶Dacă lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, utilizaţi numai cabluri prelungitoare care sunt

adecvate şi pentru folosirea în exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului în aer
liber diminuează riscul de electrocutare.
▶Dacă punerea în exploatare a sculei electrice într-un mediu cu umiditate nu se poate evita,

utilizaţi un întrerupător automat de protecţie diferenţial. Utilizarea unui întrerupător automat de
protecţie diferenţial diminuează riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor
▶Procedaţi cu atenţie, concentraţi-vă la ceea ce faceţi şi lucraţi în mod raţional atunci când

manevraţi o sculă electrică. Nu folosiţi nicio sculă electrică dacă sunteţi obosit sau dacă
vă aflaţi sub influenţa drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatenţie în
folosirea sculei electrice poate duce la accidentări serioase.
▶Purtaţi echipament personal de protecţie şi, întotdeauna, ochelari de protecţie. Folosirea

echipamentelor personale de protecţie, ca de ex. masca anti-praf, încălţămintea antiderapantă,
casca de protecţie sau căştile antifonice, în funcţie de tipul sculei electrice şi de natura aplicaţiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.
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▶ Împiedicaţi pornirea involuntară a aparatului. Asiguraţi-vă că scula electrică este deconec-
tată, înainte de a o racorda la alimentarea electrică şi/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situaţiile în care transportaţi scula electrică ţinând degetul pe
întrerupător sau racordaţi aparatul în stare pornită la alimentarea electrică pot duce la accidente.
▶ Înainte de a porni scula electrică, îndepărtaţi uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu

de lucru sau o cheie fixă, aflate într-o componentă rotativă a aparatului, pot provoca vătămări
corporale.
▶Evitaţi o poziţie anormală a corpului. Asiguraţi-vă o poziţie stabilă şi păstraţi-vă întotdeauna

echilibrul. În acest fel, veţi putea controla mai bine scula electrică în situaţii neaşteptate.
▶Purtaţi îmbrăcăminte de lucru adecvată. Nu purtaţi haine largi sau bijuterii. ţineţi părul,

îmbrăcămintea şi mănuşile departe de componentele aflate în mişcare. Îmbrăcămintea largă,
bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de piesele aflate în mişcare.
▶Dacă există posibilitatea montării unor accesorii de aspirare şi captare a prafului, asiguraţi-vă

că acestea sunt racordate şi folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.
▶Nu vă bazaţi pe măsuri de securitate greşite şi nu vă dispensaţi de reglementările de

securitate pentru sculele electrice, chiar dacă sunteţi familiarizat cu scula electrică după
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce în fracţiuni de secundă la accidentări
grave.

Utilizarea şi manevrarea sculei electrice
▶Nu suprasolicitaţi aparatul. Folosiţi scula electrică special destinată lucrării dumneavoastră.

Cu scula electrică adecvată, lucraţi mai bine şi mai sigur în domeniul de putere specificat.
▶Nu folosiţi nicio sculă electrică având întrerupătorul defect. O sculă electrică ce nu mai permite

pornirea sau oprirea sa este periculoasă şi trebuie reparată.
▶Scoateţi fişa din priză şi/ sau înlăturaţi acumulatorul dacă este detaşabil, înainte de executa-

rea unor reglaje la aparat, înlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Această măsură
de precauţie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.
▶Păstraţi sculele electrice în locuri inaccesibile copiilor, atunci când nu le utilizaţi. Nu permiteţi

folosirea aparatului de către persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instrucţiunile de faţă. Sculele electrice sunt periculoase atunci când sunt folosite de persoane
fără experienţă.
▶ Îngrijiţi sculele electrice şi accesoriile cu multă atenţie. Controlaţi funcţionarea impecabilă a

componentelor mobile şi verificaţi dacă acestea nu se blochează, dacă există piese sparte
sau care prezintă deteriorări de natură să influenţeze negativ funcţionarea sculei electrice.
Dispuneţi repararea pieselor deteriorate înainte de punerea în exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza întreţinerii defectuoase a sculelor electrice.
▶Păstraţi accesoriile aşchietoare bine ascuţite şi curate. Accesoriile aşchietoare întreţinute atent,

cu muchii aşchietoare bine ascuţite se blochează mai greu şi pot fi conduse mai uşor.
▶Utilizaţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzător acestor

instrucţiuni. ţineţi seama de condiţiile de lucru şi de activitatea care urmează a fi desfăşurată.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicaţii de lucru decât cele prevăzute poate conduce
la situaţii periculoase.
▶Menţineţi mânerele şi suprafeţele mânerelor în stare uscată, curată, fără ulei şi unsoare.

Mânerele şi suprafeţele mânerelor nu permit utilizarea şi controlul sculei electrice în siguranţă în
situaţii neprevăzute, dacă sunt alunecoase.

Service
▶ Încredinţaţi repararea sculei electrice a dumneavoastră numai personalului calificat de

specialitate şi numai în condiţiile folosirii pieselor de schimb originale. În acest fel, este
garantată menţinerea siguranţei de exploatare a sculei electrice.
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Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru ciocan
Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru toate lucrările
▶Purtaţi căşti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
▶Folosiţi mânerele suplimentare livrate cu maşina. Pierderea controlului poate duce la accidentări.
▶Ţineţi maşina de suprafeţele izolate ale mânerelor, dacă executaţi lucrări în care dispozitivul

de lucru poate întâlni conductori electrici ascunşi sau propriul cablu de reţea. Contactul cu
un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune şi piesele metalice ale maşinii şi poate
duce la electrocutări.

Instrucţiuni de protecţie a muncii în cazul utilizării unui burghiu lung
▶ Începeţi întotdeauna procesul de găurire cu turaţie scăzută şi cât timp burghiul are contact

cu piesa care se prelucrează. În cazul turaţiilor mai ridicate, burghiul se poate îndoi uşor dacă
este posibilă rotirea liberă a lui fără contact cu piesa care se prelucrează şi apare posibilitatea de
producere a unor accidentări.
▶Nu exercitaţi o presiune excesivă şi apăsaţi numai pe direcţie longitudinală pe burghiu.

Burghiele se pot îndoi şi, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului şi
de producere a unor accidentări.

Instrucțiuni suplimentare de protecție a muncii
Securitatea persoanelor
▶Nu sunt admise intervenţii neautorizate sau modificări asupra maşinii.
▶Menţineţi mânerele în stare uscată, curată, fără ulei şi unsoare.
▶Purtați mănuși de protecție la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de

lucru poate duce la vătămări prin tăiere și arsuri.
▶Asiguraţi-vă că mânerul lateral este montat şi fixat corect. Ţineţi întotdeauna ferm maşina

cu ambele mâini de mânerele special prevăzute.
▶Faceţi pauze de lucru, exerciţii de destindere şi exerciţii ale degetelor, pentru a stimula

circulaţia sanguină prin degete.
▶Maşina nu este destinată persoanelor cu o constituţie slabă şi fără efectuarea unui instructaj.
▶Nu permiteţi accesul copiilor la maşină.
▶Evitaţi atingerea pieselor rotative. Conectaţi maşina numai când sunteţi în zona de lucru.

Atingerea pieselor rotative, în special a organelor de lucru rotative, poate provoca vătămări.
▶Pulberea materialelor cum ar fi vopselele care conţin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidăria /

piatra care conţine cuarţ şi minerale, precum şi metale pot dăuna sănătăţii. Atingerea sau inhalarea
pulberii poate provoca reacţii alergice şi/ sau afecţiuni ale căilor respiratorii ale utilizatorului sau ale
persoanelor aflate în apropiere. Anumite categorii de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau
de fag sunt considerate drept cancerigene, în special în combinaţie cu substanţele suplimentare
pentru tratarea lemnului (cromaţi, substanţe de protecţie a lemnului). Manevrarea materialului care
conţine azbest este permisă numai persoanelor cu pregătire de specialitate. Utilizaţi în măsura
posibilităţii un sistem de aspirare a prafului. Pentru a obţine un grad ridicat de aspirare
a prafului, utilizaţi un aparat mobil adecvat pentru desprăfuire. Dacă este cazul, purtaţi o
mască de protecţie a respiraţiei, care să fie adecvată pentru praful respectiv. Asiguraţi o
aerisire bună a locului de muncă. Respectaţi prescripţiile în vigoare în ţara dumneavoastră
pentru materialele care se prelucrează.
▶ Înainte de începerea lucrului stabiliţi clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se

formează în timpul lucrărilor. Utilizaţi un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de
protecţie avizată oficial, care corespunde dispoziţiilor locale cu privire la protecţia împotriva
prafului.
▶Respectaţi prescripţiile naţionale privind protecţia muncii.
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Manevrarea şi folosirea cu precauţie a sculelor electrice
▶Asiguraţi piesa care se prelucrează. Folosiţi dispozitive de prindere sau o menghină, pentru

a fixa piesa de prelucrat. Piesa este astfel asigurată mai bine decât dacă este ţinută în mână şi,
în plus, aveţi ambele mâini libere pentru manevrarea maşinii.
▶Asiguraţi-vă că accesoriile de lucru posedă sistemul de prindere potrivit pentru maşină şi

sunt blocate corespunzător în mandrina maşinii.
▶ În caz de întrerupere a alimentării electrice, deconectaţi maşina şi scoateţi fişa din priză;

dacă este cazul, deblocaţi opritorul comutatorului de comandă. Această operaţie împiedică
punerea accidentală în funcţiune a maşinii la restabilirea alimentării electrice.

Securitatea electrică
▶ Înainte de începerea lucrului, verificaţi dacă în zona de lucru există ascunşi conductori

electrici sau ţevi de gaz şi de apă, de ex. cu un detector de metale. Piesele metalice aflate în
contact exterior cu maşina se pot afla sub tensiune în cazul în care, spre exemplu, aţi deteriorat
din greşeală un conductor electric. Acest lucru reprezintă un pericol serios de electrocutare.
▶Controlaţi cu regularitate cablul de legătură al maşinii; în cazul deteriorării acestuia, adresaţi-

vă unui specialist autorizat în vederea înlocuirii. În cazul în care cablul de legătură al sculei
electrice este deteriorat, el trebuie să fie înlocuit cu un cablu de legătură construit special şi
avizat, disponibil prin organizaţia serviciilor pentru clienţi. Controlaţi cu regularitate cablurile
prelungitoare şi schimbaţi-le dacă s-au deteriorat. Dacă, în timpul lucrului, cablul de reţea
sau cablul prelungitor suferă deteriorări, atingerea acestora este interzisă. Scoateţi fişa de
reţea din priză. Cablurile de legătură şi cablurile prelungitoare în stare deteriorată reprezintă un
pericol major de electrocutare.
▶Dacă se prelucrează frecvent materiale conductoare, încredinţaţi aparatele murdare centrelor

de service Hilti pentru verificare la intervale regulate. În anumite condiţii, praful aderent pe
suprafaţa aparatului, în special cel provenit din materiale conductoare, precum şi umiditatea pot
provoca electrocutări.

Locul de muncă
▶La execuţia lucrărilor de străpungere, asiguraţi zona de pe partea opusă lucrării. Fragmentele

demolate pot cădea în afară şi/ sau în jos şi pot răni alte persoane.

Descriere
Vedere generală a produsului 1
@ Mandrină cu căpăcel de protecţie anti-

praf

; Limitator de adâncime

= Selector de funcţii

% Comutator de comandă

& Mâner

( Inversor pentru rotaţie dreapta/ stânga

) Mâner lateral

Utilizarea conformă cu destinaţia
Produsul descris este o maşină de perforat rotopercutantă cu acţionare electrică. El este destinat
lucrărilor de găurire în beton, zidărie, gips-carton, lemn, material plastic şi metal. Suplimentar, maşina
de perforat rotopercutantă poate fi utilizată pentru lucrări uşoare de dăltuire în zidărie şi lucrări de
finisare în beton.
▶Punerea în exploatare este permisă numai la tensiunea şi frecvenţa reţelei, indicate pe plăcuţa de

identificare.
Setul de livrare
Maşină de perforat rotopercutantă, mâner lateral, limitator de adâncime, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastră, găsiţi la centrul dumneavoastră
Hilti Store sau online la: www.hilti.group | SUA: www.hilti.com
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Date tehnice
Maşina de perforat rotopercutantă

Tensiunea nominală, curentul nominal, frecvenţa şi/ sau puterea nominală consumată sunt
prezentate pe plăcuţa de identificare specifică ţării.

La punerea în exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitată a acestora trebuie să fie
cel puţin dublă faţă de puterea nominală consumată indicată pe plăcuţa de identificare a aparatului.
Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie să fie situată în orice moment într-
un interval de +5 % până la -15 % din tensiunea nominală a aparatului.

TE -6-CL
Generația produsului 02

Greutate conform EPTA-Procedure 01 3,2 kg
Ø burghiu percutor 5 mm … 28 mm
Ø burghiu pentru lemn 3 mm … 20 mm
Ø burghiu pentru metal ≤ 13 mm

Datele privind zgomotul și valorile vibrațiilor
Valorile presiunii acustice și ale vibrațiilor indicate în aceste instrucțiuni au fost măsurate corespun-
zător unui procedeu standardizat de măsură și pot fi utilizate pentru compararea reciprocă a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate și pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se referă la aplicațiile principale de lucru ale sculei electrice. Firește că, dacă scula
electrică este utilizată pentru alte aplicații de lucru cu dispozitive de lucru neprevăzute sau cu o
întreținere insuficientă, datele pot să difere. Acest lucru poate ridica în mod considerabil valorile de
expunere pe întreaga durată de lucru.
Pentru o apreciere exactă a valorilor de expunere, trebuie să se ia în calcul și timpii în care scula
electrică este deconectată sau în care ea funcționează, dar nu execută efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce în mod considerabil valorile de expunere pe întreaga durată de lucru.
Stabiliți măsuri de securitate suplimentare pentru protecția operatorului față de efectele sonore și ale
vibrațiilor, ca de exemplu: întreținerea sculei electrice și a dispozitivelor de lucru, menținerea mâinilor
în stare caldă, organizarea proceselor de lucru.

Informații detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi găsite în
imaginea a declarației de conformitate 278.

Date privind zgomotul
Nivelul puterii acustice (LWA) 100 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (KWA) 3 dB(A)

Nivelul presiunii acustice emise (L pA) 92 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (KpA) 3 dB(A)

Informaţii referitoare la vibraţii

Valoarea emisiei vibraţiilor la dăltuire (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Valoarea emisiei vibraţiilor pentru maşina de perforat roto-
percutantă în beton (ah, HD)

17,3 m/s²

Insecuritatea pentru valoarea menţionată referitoare la vibra-
ţii (K)

1,5 m/s²
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Utilizarea cablurilor prelungitoare

ATENŢIONARE
Pericol în caz de deteriorare a cablului! Dacă, în timpul lucrului, cablul de reţea sau cablul
prelungitor suferă deteriorări, atingerea acestora este interzisă. Scoateţi fişa de reţea din priză.
▶Controlaţi cu regularitate cablul de legătură al maşinii; în cazul deteriorării acestuia, adresaţi-vă

unui specialist autorizat în vederea înlocuirii.

• Utilizaţi numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicaţiei de lucru, cu secţiune
suficientă a conductorilor. În caz contrar, poate surveni o pierdere de randament la aparat şi
supraîncălzirea cablului.

• Controlaţi regulat dacă există deteriorări la cablul prelungitor.
• Înlocuiţi cablurile prelungitoare dacă prezintă deteriorări.
• Dacă lucraţi în aer liber, utilizaţi numai cabluri prelungitoare avizate în acest scop, prevăzute cu

marcaje corespunzătoare.

Găsiţi secţiunile minime recomandate şi lungimile maxime ale cablurilor la finalul acestei
documentaţii, sub formă de cod QR.

Pregătirea lucrului

AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntară a produsului.
▶Trageţi fişa de reţea din priză, înainte de executarea unor reglaje la maşină sau de a schimba

accesorii.

Aveţi în vedere indicaţiile de securitate şi de avertizare din această documentaţie şi de pe produs.

Montarea mânerului lateral 2
AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pierdere a controlului asupra produsului.
▶Asiguraţi-vă că mânerul lateral este montat şi fixat corect. Asiguraţi-vă că banda de întindere este

aşezată în canelura special prevăzută a produsului.

1.Rotiţi de mâner, pentru a desface suportul de susţinere (banda de întindere) de la mânerul lateral.
2.Introduceţi prin glisare suportul de susţinere (banda de întindere) din faţă peste mandrină, până la

canelura prevăzută special.
3.Poziţionaţi mânerul lateral în poziţia dorită.
4.Rotiţi de mâner, pentru a tensiona suportul de susţinere (banda de întindere) de la mânerul lateral.

Montarea limitatorului de adâncime 3
1.Apăsaţi şi ţineţi apăsată tasta pentru deblocare de pe mânerul lateral.
2.Introduceţi limitatorul de adâncime din faţă în deschiderea prevăzută de pe mânerul lateral. Reglaţi

limitatorul de adâncime la adâncimea de găurire dorită.
3.Eliberaţi tasta pentru deblocare.
▶ Limitatorul de adâncime este blocat.

Introducerea dispozitivului de lucru 4

Gresaţi cu puţină unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
Utilizaţi numai unsoare originală de la Hilti. Un unsoare greşită poate cauza deteriorări la maşină.

1.Introduceţi dispozitivul de lucru în mandrină şi rotiţi-l cu o uşoară presiune de apăsare, până când
se înclichetează cu zgomotul caracteristic.

2.După introducere, verificaţi închiderea sigură prin tragere de accesoriul de lucru.
▶Produsul este pregătit de funcţionare.
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Modul de utilizare
ATENŢIONARE

Pericol în caz de deteriorare a cablului! Dacă în timpul lucrului este deteriorat cablul de reţea sau
prelungitorul, decuplaţi imediat aparatul/ maşina şi cablul de la reţea. Nu atingeţi locul cu defecţiunea!
▶Controlaţi regulat toate cablurile de legătură. Schimbaţi cablurile prelungitoare defecte. Dispuneţi

înlocuirea cablurilor de reţea deteriorate de către un specialist autorizat.

Se recomandă utilizarea sistematică a unui întrerupător automat de protecţie diferenţială (RCD),
având un curent de declanşare de maxim 30 mA.

Rotaţia spre dreapta/stânga 5
▶Fixaţi inversorul pentru rotaţie dreapta/ stânga pe rotaţie spre dreapta sau stânga.

Găurire fără percuţie 6
▶Fixaţi selectorul de funcţii pe poziţia "Găurire fără percuţie" .

Găurire cu percuţie (perforare cu ciocanul) 6
▶Fixaţi selectorul de funcţii pe poziţia "Găurire cu percuţie" .

Poziţionare daltă 6
▶Fixaţi selectorul de funcţii pe poziţia "Poziţionare daltă" .
▶Dalta poate fi aşezată în 18 poziţii diverse (în paşi de 20°). Astfel, cu dălţile plate şi profilate se

poate lucra întotdeauna în poziţia de lucru optimă.

Dăltuire 6
AVERTISMENT

Pericol de accidentare Pierderea controlului asupra direcţiei de dăltuire.
▶Nu lucraţi în poziţia "Poziţionare daltă". Fixaţi selectorul de funcţii pe poziţia "Dăltuire" , până

când se fixează.

▶Fixaţi selectorul de funcţii pe poziţia "Dăltuire" .

Extragerea dispozitivului de lucru 4
AVERTISMENT

Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascuţit.
▶Purtaţi mănuşi de protecţie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1.Trageţi înapoi închizătorul mandrinei până la opritor.
2.Extrageţi dispozitivul de lucru.

Îngrijirea şi întreţinerea

ATENŢIONARE
Pericol de electrocutare! Îngrijirea şi întreţinerea cu fişa de reţea introdusă pot produce accidentări
grave şi arsuri.
▶ Înaintea tuturor activităţilor de îngrijire şi lucrărilor de întreţinere, scoateţi întotdeauna fişa de reţea!

Îngrijirea
• Îndepărtaţi cu precauţie murdăria aderentă.
• Curăţaţi fantele de aerisire cu multă atenţie, folosind o perie uscată.
• carcasa numai cu o cârpă uşor umezită. Nu utilizaţi produse de îngrijire care conţin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.
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Întreţinerea

ATENŢIONARE
Pericol de electrocutare! Reparaţiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la
accidentări grave şi la arsuri.
▶Efectuarea de reparaţii la părţile electrice este permisă numai electricienilor autorizaţi.

• Verificaţi regulat la toate piesele vizibile dacă există deteriorări şi funcţionare impecabilă a
elementelor de comandă.

• În caz de deteriorări şi/ sau disfuncţionalităţi, nu puneţi produsul în exploatare. Dispuneţi imediat
repararea la centrul de service Hilti.

• După lucrările de îngrijire şi întreţinere ataşaţi toate dispozitivele de protecţie şi verificaţi funcţiona-
rea.

Pentru o exploatare sigură utilizaţi numai piese de schimb şi materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile şi accesorii avizate de noi pentru produs găsiţi la
centrul dumneavoastră Hilti Store sau la: www.hilti.group.

Schimbarea căpăcelului de protecţie anti-praf 7
1.Trageţi mandrina spre spate şi detaşaţi căpăcelul de protecţie antipraf.
2.Curăţaţi mandrina.
3.Introduceţi noul căpăcel de protecţie antipraf pe mandrină.

Schimbarea mandrinei 8
AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pericol de împiedicare a utilizatorului cauzat de limitatorul de adâncime
montat, însă nefolosit.
▶ Înlăturaţi limitatorul de adâncime de la maşină.

La schimbarea mandrinei, alegeţi cu selectorul de funcţii poziţia "Dăltuire" .

1.Trageţi manşeta mandrinei în sus.
2.Desprindeţi mandrina de pe suportul de susţinere.
3.Trageţi în sus manşeta mandrinei curăţate/ noi.
4.Introduceţi mandrina pe suportul de susţinere.
5.Rotiţi scurt mandrina, până când acesta se angrenează.

Transportul şi depozitarea
Transportul
▶Nu transportaţi acest produs cu accesoriul de lucru introdus.
▶Acordaţi atenţie stabilităţii asigurate la transport.
▶Verificaţi după fiecare transport la toate piesele vizibile dacă există deteriorări şi funcţionarea

impecabilă a elementelor de comandă.
Depozitarea
▶Depozitaţi întotdeauna acest produs cu fişa de reţea scoasă.
▶Depozitaţi acest produs în spaţii uscate şi inaccesibile pentru copii şi persoane neautorizate.
▶Verificaţi după o depozitare mai îndelungată la toate piesele vizibile dacă există deteriorări şi

funcţionarea impecabilă a elementelor de comandă.

Asistenţă în caz de avarii
În cazul avariilor care nu sunt prezentate în acest tabel sau pe care nu le puteţi remedia prin mijloace
proprii, vă rugăm să vă adresaţi centrul nostru de service Hilti.
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Asistenţă în caz de avarii
În cazul avariilor care nu sunt prezentate în acest tabel sau pe care nu le puteţi remedia prin mijloace
proprii, vă rugăm să vă adresaţi centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibilă Soluţie

Aparatul nu porneşte. Alimentarea electrică întreruptă. ▶ Introduceţi un alt aparat elec-
tric şi verificaţi funcţionarea.

Lipsa percuţiei. Maşina prea rece. ▶ Aşezaţi maşina de perforat
rotopercutantă pe materialul
de bază şi lăsaţi-o să ruleze
în regim de mers în gol. Dacă
este necesar repetaţi, până
când mecanismul de percuţie
funcţionează.

Selectorul de funcţii pe "Găurire
fără percuţie" .

▶ Fixaţi selectorul de funcţii pe
poziţia "Găurire cu percuţie"
(găurire cu ciocanul) .

Maşina de perforat roto-
percutantă nu debitează
puterea maximă.

Cablul prelungitor are secţiunea
prea scăzută.

▶ Utilizaţi un cablu prelungitor
cu secţiune suficientă.

Comutatorul de comandă nu
este apăsat complet.

▶ Apăsaţi complet comutatorul
de comandă până la opritor.

Burghiul nu se roteşte. Selectorul de funcţii nu este fi-
xat în poziţie sau este în poziţia
"Dăltuire" sau "Poziţionare

daltă" .

▶ Fixaţi selectorul de funcţii pe
poziţia "Găurire fără percuţie"

sau "Găurire cu percuţie"

.

Burghiul nu se poate des-
prinde din închizător.

Mandrina nu este retractată
complet.

▶ Trageţi înapoi închizătorul
mandrinei până la opritor şi
extrageţi accesoriul de lucru.

Burghiul nu aşchiază. Maşina fixată pe rotaţie spre
stânga.

▶ Comutaţi maşina pe rotaţie
spre dreapta.

Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
Maşinile Hilti sunt fabricate într-o proporţie mare din materiale reutilizabile. Condiţia necesară

pentru reciclare este separarea corectă a materialelor. În multe ţări, Hilti preia maşinile dumnea-
voastră vechi pentru revalorificare. Solicitaţi relaţii la centrul pentru clienţi Hilti sau la consilierul
dumneavoastră de vânzări.

▶Nu aruncați sculele electrice, aparatele electronice și acumulatorii în containerele de gunoi
menajer!

Alte informaţii despre produs

RoHS (directiva privind limitarea utilizării substanţelor periculoase)
Un link spre tabelul cu substanţe periculoase găsiţi la finalul acestei documentaţii sub formă de cod
QR sau la: qr.hilti.com/manual?id=2266070

Garanţia producătorului
▶Pentru relaţii suplimentare referitoare la condiţiile de garanţie legală, vă rugăm să vă adresaţi

partenerului dumneavoastră local Hilti.
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et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta
Käesoleva käsitsemisjuhendi kohta
• Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas

juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, läbi lugenud ja sellest aru saanud.
Tutvuge eriti kõigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide
ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilöögi, tulekahju ja/või raskete vigastuste oht. Hoidke
kasutusjuhend koos kõigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

• tooted on ette nähtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad käsitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase väljaõppega isikud. Nimetatud personal peab
olema teadlik kõikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ühendatavad abivahendid võivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nõuetekohaselt või kui nendega töötab vastava väljaõppeta
isik.

• Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika käesolevale tasemele trükki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote leheküljelt. Järgige selleks sümboliga tähistatud linki või QR-koodi
käesolevas kasutusjuhendis.

• Andke toode teistele edasi ainult koos käesoleva kasutusjuhendiga!
Märkide selgitus
Hoiatused
Hoiatused annavad märku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse järgmisi märksõnu:

OHT
OHT !
▶Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi või hukkumist.

HOIATUS
HOIATUS !
▶Võimalik ohtlik olukord, mis võib põhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi või hukkumist.

ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
▶Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kehavigastusi või varalist kahju.

Sümbolid kasutusjuhendis
Käesolevas kasutusjuhendis kasutatakse järgmisi sümboleid:

Järgige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide käsitsemine

Elektrilisi tööriistu ja akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka

Joonistel kasutatud sümbolid
Joonistel kasutatakse järgmisi sümboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel tähistavad tähtsaid toiminguid või toimingute jaoks tähtsaid detaile. Teks-
tis tõstetakse need toimingud või detailid vastava numbri abil esile, näiteks (3).
Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ülevaade ja need viitavad selgituste numbritele
toote ülevaates.
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See märk näitab, et toote käsitsemisel tuleb olla eriti tähelepanelik.

Tootepõhised sümbolid
Sümbolid
Tootel võib kasutada alljärgnevaid sümboleid:

Löögita puurimine

Löökpuurimine

Meiseldamine

Meisli positsioneerimine

Nimipöörlemiskiirus tühikäigul

Pööret minutis

Kaitseklass II (topeltisolatsioon)

Seade võimaldab juhtmevaba andmeedastust ja ühildub iOS- ja Android-platvormidega.

Ohutus
Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel

HOIATUS! Lugege kõiki selle elektrilise tööriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nõuan-
deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Järgmiste juhiste eiramise tagajärg võib olla elektrilöök, tule-
kahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste "elektriline tööriist" käib võrgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tööriistade või akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.
Ohutus töökohal
▶Hoidke oma töökoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata

töökoht võib põhjustada õnnetusi.
▶Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke

vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis võivad tolmu või aurud
süüdata.
▶Hoidke lapsed ja kõik teised töökohast eemal, kui kasutate elektrilist tööriista! Kui teie

tähelepanu juhitakse kõrvale, võib seade teie kontrolli alt väljuda.
Elektriohutus
▶Elektrilise tööriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid

muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögiohtu.
▶Vältige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, külmik). Kui teie keha on

maandatud, on elektrilöögi oht suurem.
▶Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tööriista sisemusse satub vett,

suurendab see elektrilöögiohtu.
▶Ärge kasutage ühenduskaablit elektrilise tööriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku

stepslist väljatõmbamiseks! Hoidke ühenduskaablit eemal kuumusest, õlidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud või keerdus ühenduskaablid suurendavad elektri-
löögiohtu.
▶Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,

mida tohib kasutada ka välitingimustes. Välitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vähendab elektrilöögiohtu.
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▶Kui seadmega töötamine niiskes keskkonnas on vältimatu, kasutage rikkevoolu kaitselülitit.
Rikkevoolu kaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögiohtu.

Inimeste ohutus
▶Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ja toimige elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult.

Ärge töötage elektrilise tööriistaga, kui olete väsinud või alkoholi, narkootikumide või ravimite
mõju all! Hetkeline tähelepanematus elektrilise tööriista kasutamisel võib põhjustada raskeid
kehavigastusi ja varalist kahju.
▶Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,

libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendite kandmine (sõltuvalt elektrilise
tööriista tüübist ja kasutusalast) vähendab vigastusohtu.
▶Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitamist! Enne elektrilise tööriista ühendamist

vooluvõrku ja/või elektrilise tööriista aku paigaldamist, tööriista ülestõstmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tööriist on välja lülitatud! Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme
lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud tööriista, võib juhtuda õnnetus.
▶Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest seade- ja mutrivõtmed.

Elektrilise tööriista pöörleva osa küljes olev seade- või mutrivõti võib põhjustada vigastusi.
▶Vältige ebatavalist tööasendit! Võtke stabiilne tööasend ja säilitage alati tasakaal. Nii saate

elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
▶Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rõivad ja

kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed võivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.
▶Kui elektrilise tööriista külge on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid,

veenduge, et need on tööriistaga ühendatud ja et neid kasutatakse nõuetekohaselt. Tolmuee-
maldusseadise kasutamine võib vähendada tolmust tingitud ohte.
▶Ärge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tööriista ohutusreegleid isegi

siis, kui olete pärast paljukordset kasutamist elektrilise tööriistaga harjunud. Tähelepanematu
käsitsemine võib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tööriista kasutamine ja käsitsemine
▶Ärge koormake seadet üle! Kasutage konkreetseks tööks sobivat elektrilist tööriista. See

töötab ettenähtud jõudluspiirides tõhusamalt ja ohutumalt.
▶Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis! Elektriline tööriist, mida ei saa enam

lülitist korralikult sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.
▶Tõmmake enne seadme mis tahes seadetöid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut

pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage äravõetav aku. See ettevaatusabinõu hoiab ära
seadme soovimatu käivitumise.
▶Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilist tööriista lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske

seadet kasutada isikutel, kes seadme tööpõhimõtet ei tunne või ei ole lugenud käesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute käes on elektrilised tööriistad ohtlikud.
▶Hooldage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad töötavad

veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud või kahjustatud määral, mis
mõjutab seadme töökindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tööriistad põhjustavad õnnetusi.
▶Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hästi hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud

kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
▶Kasutage elektrilist tööriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage

seejuures töötingimuste ja tehtava töö iseloomuga. Elektrilise tööriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette nähtud, võib põhjustada ohtlikke olukordi.
▶Käepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad õlist ja rasvast.

Libedad käepidemed ja haardepinnad ei võimalda elektrilist tööriista ootamatutes olukordades
kindlalt käsitseda ega kontrollida.
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Hooldus
▶Laske elektrilist tööriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad

originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tööriista ohutu töö.
Ohutusnõuded puurvasaratega töötamisel
Ohutusnõuded kõikide tööde puhul
▶Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Müra võib kahjustada kuulmist.
▶Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakäepidemeid. Kontrolli kaotus seadme üle võib põhjus-

tada vigastusi.
▶Kui teete töid, mille puhul võib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid või omaenda toitejuhet,

hoidke seadet üksnes käepidemete isoleeritud pindadest. Kokkupuude pingestatud elektrijuht-
mega võib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja põhjustada elektrilöögi.

Ohutusnõuded pikkade puuride kasutamisel
▶Alustage puurimist alati madalatel pööretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku.

Kõrgematel pööretel võib puur veidi painduda, kui puuril on võimalik toorikus ilma kokkupuuteta
vabalt pöörelda, ning tagajärjeks võivad olla kehavigastused ja varaline kahju.
▶Ärge rakendage liigset survet ning rakendage survet üksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid

võivad painduvad ja seetõttu murduda või tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja
varalise kahju tekke.

Täiendavad ohutusnõuded
Inimeste turvalisus
▶Seadme modifitseerimine ja ümberkujundamine on keelatud.
▶Käepidemed peavad olema kuivad, puhtad ning õlist ja rasvast vabad.
▶Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine võib tekitada lõikehaavu ja

põletusi.
▶Veenduge, et lisakäepide on korrektselt paigaldatud ja nõuetekohaselt kinnitatud. Hoidke

seadet ettenähtud käepidemetest mõlema käega.
▶Töötamisel tehke pause ja liigutage sõrmi, et parandada sõrmede verevarustust.
▶Seade ei ole mõeldud füüsiliselt nõrkadele, väljaõppeta inimestele.
▶Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas.
▶Vältige kokkupuudet seadme pöörlevate osadega. Lülitage seade sisse alles töökohas.

Kokkupuude seadme pöörlevate osadega, eriti pöörlevate tarvikutega, võib põhjustada vigastusi.
▶Pliisisaldusega värvide, teatavat liiki puidu, betooni/müüritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide

ja metalli tolm võib kahjustada tervist. Kokkupuude tolmuga või tolmu sissehingamine võib
põhjustada kasutajal või läheduses viibijatel allergilise reaktsiooni ja/või hingamisteede haigusi.
Teatav tolm (nt tamme- või pöögitolm) on kantserogeenne, eelkõige koosmõjus puidu töötlemise
lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide töötlemine on lubatud
vaid asjaomase kvalifikatsiooniga isikutel. Võimaluse korral kasutage tolmuimejat. Tõhusa
tolmueemalduse tagamiseks kasutage sobivat mobiilset tolmuimejat. Vajaduse korral kandke
konkreetse tolmu jaoks sobivat kaitsemaski. Tagage tööpiirkonnas hea ventilatsioon. Järgige
töödeldavate materjalide suhtes riigis kehtivaid eeskirju.
▶Enne töö algust tehke kindlaks töötamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettenähtud

kaitseklassi kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenõuetele.
▶ Järgige riigis kehtivaid tööohutusnõudeid.
Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
▶Kinnitage töödeldav detail korralikult. Kasutage töödeldava detaili kinnitamiseks kinnitus-

vahendeid või pitskruvi. Nii püsib seade kindlamalt paigal kui käega hoides, samuti jäävad nii
mõlemad käed seadmega töötamiseks vabaks.
▶Veenduge, et kasutatavad tarvikud sobivad seadmega ja on padrunisse nõuetekohaselt

kinnitatud.
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▶Voolukatkestuse korral lülitage seade välja ja tõmmake pistik pistikupesast, vajaduse korral
vabastage juhtlüliti lukustusnupp. Nii hoiate vooluvarustuse taastumisel ära seadme soovimatu
käivitumise.

Elektriohutus
▶Kontrollige tööpiirkonda enne töö alustamist metalliotsijaga, et tuvastada varjatud elektri-

juhtmete, gaasi- või veetorude asukoht. Pingestatud elektrijuhtme vigastamise korral võivad
seadme välised metallosad pinge alla sattuda. See tekitab tõsise elektrilöögiohu.
▶Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet. Kui see on kahjustatud, see elektrikul välja vahe-

tada. Kui elektrilise tööriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalset tüüpi
heakskiidetud toitejuhtmega, mis on saadaval müügiesindustes. Kontrollige regulaarselt
pikendusjuhtmeid, vigastuste korral vahetage need välja. Ärge puudutage toitejuhet, kui see
on töö käigus vigastada saanud. Tõmmake seadme toitepistik pistikupesast välja. Vigastatud
toite- ja pikendusjuhtmed tekitavad elektrilöögiohu.
▶ Juhul kui kasutate seadet tihti elektrit juhtivate materjalide töötlemiseks, laske seade Hilti

hooldekeskuses korrapäraselt üle vaadata. Seadme pinnale kinnitunud tolm või niiskus võib
ebasoodsatel tingimustel põhjustada elektrilöögi, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.

Töökoht
▶Piirake läbindustööde puhul ära ka töödeldava koha taha jääv ala. Küljest murduvad tükid

võivad välja või alla kukkuda ja kehavigastusi tekitada.

Kirjeldus

Tooteülevaade 1
@ Padrun koos tolmukaitsekattega

; Sügavuspiirik

= Töörežiimilüliti

% Juhtlüliti

& Käepide

( Reverslüliti

) Lisakäepide

Nõuetekohane kasutamine
Kirjeldatud toode on elektriline puurvasar. See on ette nähtud betooni, müüritise, kipskartongi,
puidu, plasti ja metalli puurimiseks. Lisaks võib puurvasarat kasutada kergeteks meiseldustöödeks
müüritises ning betoonpindade viimistlemiseks.
▶Seadet võib kasutada vaid siis, kui vooluvõrgu pinge ja sagedus ühtib seadme andmesildil toodud

pinge ja voolusagedusega.
Tarnekomplekt
Puurvasar, lisakäepide, sügavuspiirik, kasutusjuhend.
Teised tööriistaga kasutada lubatud süsteemitooted leiate Hilti Store müügiesindusest või veebilehelt:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
Tehnilised andmed
Puurvasar

Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/või nimivõimsuse kohta leiate andmesildilt.

Generaatori või transformaatori kasutamisel peab selle väljundvõimsus olema vähemalt kaks korda
suurem kui seadme tüübisildile märgitud nimisisendvõimsus. Transformaatori või generaatori
tööpinge peab olema kogu aeg vahemikus + 5% ja – 15% seadme nimipingest.

TE -6-CL
Tootepõlvkond 02
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 3,2 kg
Ø löökpuur 5 mm … 28 mm
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TE -6-CL
Ø puidupuur 3 mm … 20 mm
Ø metallipuur ≤ 13 mm

Teave müra ja vibratsiooni kohta
Käesolevas juhendis märgitud helirõhu- ja vibratsioonitase on mõõdetud standarditud mõõtemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni-
ja mürataseme esialgseks hindamiseks.
Toodud näitajad iseloomustavad elektrilise tööriista põhilisi ettenähtud töid. Kui aga elektrilist tööriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega või kui tööriista on ebapiisavalt hooldatud, võivad
näitajad käesolevas juhendis toodud näitajatest kõrvale kalduda. See võib vibratsiooni- ja mürataset
töötamise koguperioodil tunduvalt suurendada.
Müra- ja vibratsioonitaseme täpseks hindamiseks tuleb arvesse võtta ka aega, mil elektriline tööriist
oli välja lülitatud või küll sisse lülitatud, kuid tegelikult tööle rakendamata. See võib vibratsiooni- ja
mürataset töötamise koguperioodil tunduvalt vähendada.
Kasutaja kaitseks müra ja/või vibratsiooni eest võtke tarvitusele täiendavaid kaitsemeetmeid, näiteks:
hooldage elektrilist tööriista ja tarvikuid korralikult, hoidke käed soojad, tagage sujuv töökorraldus.

Üksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavus-
deklaratsiooni koopialt 278.

Teave müra kohta
Helivõimsustase (LWA) 100 dB(A)

Helivõimsustaseme mõõtemääramatus (KWA) 3 dB(A)

Helirõhutase (L pA) 92 dB(A)

Helirõhutaseme mõõtemääramatus (KpA) 3 dB(A)

Teave vibratsiooni kohta
Vibratsioonitase meiseldamisel (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Vibratsioonitase betooni töötlemisel puurvasaraga (ah, HD) 17,3 m/s²

Mõõtemääramatus nimetatud vibratsioonitasemete puhul (K) 1,5 m/s²

Pikendusjuhtmete kasutamine

HOIATUS
Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Ärge puudutage toitejuhet, kui see on töö käigus vigastada saanud.
Tõmmake seadme pistik elektrikontaktist välja.
▶Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal

välja vahetada.

• Kasutage ainult kasutusotstarbeks lubatud piisava ristlõikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral
võib seadme jõudlus väheneda ja juhe üle kuumeneda.

• Kontrollige, ega pikendusjuhe ei ole kahjustatud.
• Vigastatud pikendusjuhe vahetage välja.
• Välistingimustes töötades kasutage ainult selleks ettenähtud ja vastava märgistusega pikendus-

juhtmeid.

Juhtme soovituslikud minimaalsed ristlõiked ja maksimaalsed pikkused leiate käesoleva kasu-
tusjuhendi lõpust QR-koodina.
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Töö ettevalmistamine
ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Seadme soovimatu käivitumine.
▶Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tõmmake pistik pistikupesast välja.

Järgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele märgitud ohutusnõudeid ja hoiatusi.

Lisakäepideme paigaldamine 2
ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Kontrolli kaotus seadme üle.
▶Veenduge, et lisakäepide on korrektselt paigaldatud ja nõuetekohaselt kinnitatud. Veenduge, et

kinnitusriba asub seadme vastavas soones.

1.Keerake käepidet, et lisakäepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba) vabastada.
2.Lükake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) eest üle padruni selleks ettenähtud soonde.
3.Seadke lisakäepide soovitud asendisse.
4.Keerake käepidet, et lisakäepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba) pingutada.

Sügavuspiiriku paigaldamine 3
1.Vajutage lisakäepidemel olevale vabastusnupule ja hoidke seda all.
2.Viige sügavuspiirik eestpoolt lisakäepidemes olevasse avasse. Seadke sügavuspiirik soovitud

puurimissügavusele.
3.Vabastage vabastusnupp.
▶Sügavuspiirik on lukustatud.

Tarviku paigaldamine 4

Määrige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.
Kasutage üksnes Hilti originaalmääret. Vale määre võib seadet kahjustada.

1.Asetage tarvik padrunisse ja keerake seda kerge survega, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
2.Pärast paigaldamist tõmmake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt kinni.
▶Seade on töövalmis.

Käsitsemine
HOIATUS

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Kui töötamisel saab toite- või pikendusjuhe kahjustada, lahtuage
seade ja juhe võrgust kohe lahti. Defektset kohta ärge puudutage!
▶Kontrollige regulaarselt kõiki ühendusjuhtmeid. Defektsed pikendusjuhtmed vahetage välja. Kah-

justada saanud võrgujuhtmed laske välja vahetada elektriala spetsialistil.

Soovitame kasutada maksimaalselt 30 mA käivitusvooluga rikkevoolukaitselülitit (RCD).

Parem-/vasakkäik 5
▶Seadke reversiivlüliti parem- või vasakkäigule.

Löögita puurimine 6
▶Seadke töörežiimilüliti asendisse "löögita puurimine" .

Löökpuurimine 6
▶Seadke töörežiimilüliti asendisse "Löökpuurimine" .

Meisli positsioneerimine 6
▶Seadke töörežiimilüliti asendisse "Meisli positsioneerimine" .
▶Meislit saab lukustada 18 erinevasse asendisse (20° sammuga). Nii on lapik- ja profiilmeislitega

võimalik alati töötada optimaalses tööasendis.
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Meiseldamine 6
ETTEVAATUST

Vigastuste oht Kontrolli kaotus meisli üle.
▶Ärge töötage asendis "meisli positsioneerimine". Seadke töörežiimilüliti asendisse "meiseldamine"

.

▶Seadke töörežiimilüliti asendisse "Meiseldamine" .

Tarviku eemaldamine 4
ETTEVAATUST

Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik võib olla kuum või teravate servadega.
▶Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

1.Tõmmake tarviku lukustus lõpuni tagasi.
2.Eemaldage tarvik.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS
Elektrilöögi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutööd toitevõrku ühendatud toitepistikuga võivad
põhjustada raskeid vigastusi ja põletusi.
▶Tõmmake toitepistik pistikupesast välja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutööde tegemist!

Hooldus
• Kõvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.
• Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.
• Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,

sest need võivad kahjustada seadme plastdetaile.
Korrashoid

HOIATUS
Elektrilöögi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine võib kaasa tuua raskeid vigastusi ja
põletusi.
▶Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

• Kontrollige regulaarselt nähtavate osade ja juhtelementide laitmatut töökorda.
• Kahjustuste ja/või tõrgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tööriist kohe Hilti teeninduskeskuses

parandada.
• Pärast hooldus- ja remonttöid paigaldage kõik kaitseseadised ja kontrollige nende töökorda.

Tööohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad
ja meie poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store või
veebilehelt: www.hilti.group.

Tolmukaitsekatte vahetamine 7
1.Tõmmake padrun taha ja eemaldage tolmukaitsekate.
2.Puhastage padrun.
3.Paigaldage padrunile uus tolmukaitsekate.

Padruni vahetamine 8
ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Kui sügavuspiirik on paigaldatud, kuid seda ei kasutata, võib see kasutajat segada.
▶Eemaldage lisakäepide seadme küljest.



*2266070*
2266070 223

Paruni vahetamisel valige töörežiimilülitist asend "meiseldamine" .

1.Tõmmake padruni kaelustihend üles.
2.Tõmmake padrun kinnitusest välja.
3.Tõmmake uue / puhastatud padruni kaelustihend üles.
4.Torgake padrun hoidikule.
5.Keerake padrunit korraks, kuni see fikseerub kohale.

Transport ja hoiustamine
Transport
▶Ärge transportige seadet selle külge kinnitatud tarvikutega.
▶Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.
▶Kontrollige iga kord pärast transportimist, kas kõik nähtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid

töötavad veatult.
Hoiustamine
▶Seadet tohib hoiustada üksnes siis, kui toitepistik on toitevõrgust eemaldatud.
▶Hoiustage toodet kuivas, lastele ja kõrvalistele isikutele kättesaamatus kohas.
▶Kontrollige pärast pikemat seisuaega, kas kõik nähtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid

on laitmatus töökorras.

Abi tõrgete puhul
Kui peaks esinema tõrge, mida ei ole järgmises tabelis nimetatud või mida Te ei suuda ise kõrvaldada,
pöörduge Hilti hooldekeskusse.
Abi tõrgete puhul
Kui peaks esinema tõrge, mida ei ole järgmises tabelis nimetatud või mida Te ei suuda ise kõrvaldada,
pöörduge Hilti hooldekeskusse.

Tõrge Võimalik põhjus Lahendus
Seade ei käivitu. Vooluvarustus on katkenud. ▶ Ühendage vooluvõrku mõni

teine elektriseade ja kontrolli-
ge, kas see töötab.

Puudub löögifunktsioon. Seade on liiga külm. ▶ Asetage puurvasar maha ja
laske sellel töötada tühikäigul.
Vajaduse korral korrake seni,
kuni löögimehhanism töötab.

Töörežiimilüliti on asendis "löögi-
ta puurimine" .

▶ Seadke töörežiimilüliti asen-
disse "löökpuurimine" .

Puurvasar ei tööta täisvõim-
susel.

Pikendusjuhtme ristlõige on liiga
väike.

▶ Kasutage piisava ristlõikega
pikendusjuhet.

Toitelüliti ei ole lõpuni sisse vaju-
tatud.

▶ Vajutage juhtlüliti lõpuni.

Puur ei pöörle. Töörežiimilüliti ei ole kohale fik-
seerunud või ei ole asendis "mei-
seldamine" ega "meisli posit-

sioneerimine" .

▶ Seadke töörežiimilüliti asen-
disse "löögita puurimine"

.

Puuri ei saa vabastada. Padrun ei ole täielikult tagasi
tõmmatud.

▶ Tõmmake padrun lõpuni
tagasi ja eemaldage tarvik.

Puur ei tungi sisse. Seade on lülitatud vasakule käi-
gule.

▶ Lülitage seade paremale
käigule.
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Utiliseerimine
Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eel-

duseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammenda-
nud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti müügiesindusest.

▶Ärge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tööriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejäätmete hulka!

Muu tooteinfo
RoHS (ohtlike ainete kasutamise piiramist reguleeriv direktiiv)
Ohtlike ainete tabeli juurde viiva lingi leiate käesoleva juhendi lõpust ruutkoodina või veebist aadressil:
qr.hilti.com/manual?id=2266070

Tootja garantii
▶Garantiitingimusi puudutavates küsimustes pöörduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

lv Oriģinālā lietošanas instrukcija

Informācija par lietošanas instrukciju
Par šo lietošanas instrukciju
• Brīdinājums! Pirms sākt izstrādājuma lietošanu, pārliecinieties, ka ir izlasīta un saprasta izstrādāju-

mam pievienotā lietošanas instrukcija, ieskaitot pamācības, drošības norādījumus un brīdinājumus,
attēlus un specifikācijas. Īpaši rūpīgi iepazīstieties ar pamācībām, drošības norādījumiem un brī-
dinājumiem, attēliem un specifikācijām, kā arī sastāvdaļām un funkcijām. Neievērošanas gadījumā
pastāv elektriskās strāvas trieciena, aizdegšanās un/vai smagu traumu risks. Rūpīgi uzglabājiet
lietošanas instrukciju, ieskaitot visas pamācības, drošības norādījumus un brīdinājumus, turpmākai
izmantošanai.

• izstrādājumi ir paredzēti profesionāliem lietotājiem, un to darbināšanu, apkopi un
tehniskā stāvokļa uzturēšanu drīkst veikt tikai kvalificēts, atbilstīgi apmācīts personāls. Personālam
ir jābūt labi informētam par iespējamajiem riskiem, kas var rasties darba laikā. Izstrādājums un tā
papildaprīkojums var radīt bīstamas situācijas, ja to uztic neprofesionālam personālam vai nelieto
atbilstīgi nosacījumiem.

• Pievienotā lietošanas instrukcija atbilst aktuālajam tehnikas attīstības līmenim tās sagatavošanas
brīdī.. Aktuālā versija vienmēr ir pieejama tiešsaistē, Hilti izstrādājumu lapā. Lai tai piekļūtu
izmantojiet šajā lietošanas instrukcijā iekļauto saiti vai kvadrātkodu, kas apzīmēts ar simbolu .

• Vienmēr pievienojiet lietošanas instrukciju izstrādājumam, ja tas tiek nodots citai personai.
Apzīmējumu skaidrojums
Brīdinājumi
Brīdinājumi pievērš uzmanību bīstamībai, kas pastāv, strādājot ar izstrādājumu. Tiek lietoti šādi
signālvārdi:

BĪSTAMI!
BĪSTAMI! !
▶Pievērš uzmanību draudošām briesmām, kas var izraisīt smagus miesas bojājumus vai nāvi.

BRĪDINĀJUMS!
BRĪDINĀJUMS! !
▶Pievērš uzmanību iespējamam apdraudējumam, kas var izraisīt smagas traumas vai pat nāvi.

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
UZMANĪBU! !
▶Norāda uz iespējami bīstamām situācijām, kas var izraisīt traumas vai materiālos zaudējumus.
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Simboli lietošanas instrukcijā
Šajā lietošanas instrukcijā tiek izmantoti šādi simboli:

Ievērojiet lietošanas instrukciju

Norādījumi par lietošanu un cita noderīga informācija

Rīcība ar otrreiz pārstrādājamiem materiāliem

Neizmetiet elektroiekārtas un akumulatorus sadzīves atkritumos.

Attēlos lietotie simboli
Attēlos tiek lietoti šādi simboli:

Šie skaitļi norāda uz attiecīgajiem attēliem, kas atrodami šīs lietošanas instrukcijas sākumā.

Numerācija attēlos norāda uz svarīgām darbībām vai detaļām, kas ir svarīgas noteiktām
darbībām. Tekstā šīs darbības vai detaļas ir izceltas, apzīmējot ar atbilstošiem numuriem,
piemēram, (3).
Pozīciju numuri tiek lietoti attēlā Pārskats un norāda uz leģendas numuriem sadaļā Iz-
strādājuma pārskats.

Šī simbola uzdevums ir pievērst īpašu uzmanību izstrādājuma lietošanas laikā.

Simboli atkarībā no izstrādājuma
Simboli
Uz izstrādājuma var tikt lietoti šādi simboli:

Urbšana bez triecienu funkcijas

Urbšana ar triecienu funkciju (triecienurbšana)

Kalšana

Kalta pozicionēšana

Nominālais apgriezienu skaits tukšgaitā

Apgriezienu skaits minūtē

Aizsardzības klase II (divkārša izolācija)

Izstrādājums atbalsta bezvadu datu pārnesi, kas ir saderīga ar iOS un Android platformām.

Drošība
Vispārīgi drošības norādījumi par darbu ar elektroiekārtām

BRĪDINĀJUMS! Iepazīstieties ar visiem drošības norādījumiem, instrukcijām, attēliem un
tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz šo elektroiekārtu. Turpmāk izklāstīto instrukciju
neievērošana var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku un/vai nopietnas traumas.
Saglabājiet visus drošības norādījumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.
Drošības norādījumos lietotais apzīmējums "elektroiekārta" attiecas uz iekārtām ar tīkla barošanu (ar
barošanas kabeli) vai iekārtām ar barošanu no akumulatora (bez kabeļa).
Drošība darba vietā
▶Uzturiet darba vietā tīrību un kārtību un nodrošiniet labu apgaismojumu. Nekārtīgā darba vietā

vai sliktā apgaismojumā var viegli notikt nelaimes gadījums.
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▶Nestrādājiet ar elektroiekārtu sprādzienbīstamā vidē, kur atrodas uzliesmojoši šķidrumi,
gāzes vai putekļi. Darbības laikā elektroiekārtas mēdz dzirksteļot, un tas var izraisīt viegli
uzliesmojošu putekļu vai tvaiku aizdegšanos.
▶Lietojot elektroiekārtu, neļaujiet nepiederošām personām un jo īpaši bērniem tuvoties darba

vietai. Citu personu klātbūtne var novērst uzmanību, un tā rezultātā jūs varat zaudēt kontroli pār
iekārtu.

Elektrodrošība
▶Elektroiekārtas kontaktdakšai jāatbilst elektrotīkla kontaktligzdai. Kontaktdakšas konstruk-

ciju nedrīkst nekādā veidā mainīt. Kopā ar elektroiekārtām, kurām ir aizsargzemējums,
nedrīkst lietot adapteru spraudņus. Neizmainītas konstrukcijas kontaktdakša, kas atbilst kontak-
tligzdai, ļauj samazināt elektrošoka risku.
▶Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priekšmetiem, piemēram, caurulēm, radiatoriem,

plītīm vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemētām virsmām, pieaug risks saņemt elektrisko
triecienu.
▶Nelietojiet elektroiekārtu lietus laikā, neturiet to mitrumā. Mitrumam iekļūstot elektroiekārtā,

pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.
▶Nenesiet un nepakariniet elektroiekārtu aiz barošanas kabeļa un neraujiet aiz kabeļa, ja

vēlaties atvienot iekārtu no elektrotīkla kontaktligzdas. Sargājiet barošanas kabeli no
karstuma, eļļas, asām šķautnēm vai kustīgām detaļām. Bojāts vai sapiņķerējies barošanas
kabelis var kļūt par cēloni elektrošokam.
▶Darbinot elektroiekārtu ārpus telpām, izmantojiet tās pievienošanai vienīgi tādus paga-

rinātājkabeļus, kas ir paredzēti lietošanai brīvā dabā. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemērots
darbam ārpus telpām, samazinās elektrošoka risks.
▶ Ja elektroiekārtas izmantošana slapjā vidē ir obligāti nepieciešama, lietojiet bojājumstrāvas

aizsargslēdzi. Bojājumstrāvas aizsargslēdža lietošana samazina elektrošoka risku.
Personiskā drošība
▶Strādājiet ar elektroiekārtu uzmanīgi, darba laikā saglabājiet paškontroli un rīkojieties

saskaņā ar veselo saprātu. Ar elektroiekārtu nedrīkst strādāt personas, kas ir nogurušas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmē. Mirklis neuzmanības, strādājot ar
elektroiekārtu, var novest pie nopietnām traumām.
▶ Izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus un darba laikā vienmēr valkājiet aizsargbrilles.

Individuālo aizsardzības līdzekļu (putekļu aizsargmaskas, neslīdošu apavu un aizsargķiveres vai
ausu aizsargu) lietošana atbilstoši elektroiekārtas tipam un veicamā darba raksturam ļauj izvairīties
no savainojumiem.
▶Nepieļaujiet iekārtas nekontrolētas ieslēgšanās iespēju. Pirms pievienošanas elektrotīklam,

akumulatora ievietošanas, elektroiekārtas satveršanas vai pārvietošanas pārliecinieties, ka
tā ir izslēgta. Ja iekārtas pārvietošanas laikā pirksts atrodas uz slēdža vai ja ieslēgta iekārta tiek
pievienota elektrotīklam, var notikt nelaimes gadījums.
▶Pirms elektroiekārtas ieslēgšanas jānoņem visi regulēšanas piederumi un uzgriežņu atslēgas.

Regulēšanas piederumi vai uzgriežņu atslēga, kas iekārtas ieslēgšanas brīdī atrodas iekārtā, var
radīt traumas.
▶ Izvairieties no nedabiskām pozām. Darba laikā vienmēr saglabājiet līdzsvaru un nodrošinie-

ties pret paslīdēšanu. Tas atvieglos elektroiekārtas vadību neparedzētās situācijās.
▶ Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba laikā nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un

rotaslietas. Netuviniet matus, apģērbu un aizsargcimdus iekārtas kustīgajām daļām. Vaļīgas
drēbes, rotaslietas un gari mati var ieķerties iekārtas kustīgajās daļās.
▶ Ja elektroiekārtas konstrukcija ļauj pievienot putekļu nosūkšanas vai savākšanas ierīci,

sekojiet, lai tā būtu pievienota un tiktu darbināta pareizi. Putekļu nosūcēja lietošana samazina
putekļu kaitīgo ietekmi.



*2266070*
2266070 227

▶Nezaudējiet modrību un neatkāpieties no elektroiekārtu lietošanas drošības noteikumu
ievērošanas arī tad, ja lietojat attiecīgo elektroiekārtu bieži un kārtīgi to pārzināt. Neuzmanība
vienā sekundes daļā var novest pie smagām traumām.

Elektroiekārtas lietošana un apkope
▶Nepārslogojiet elektroiekārtu. Katram darbam izvēlieties piemērotu iekārtu. Elektroiekārta

darbosies labāk un drošāk pie nominālās slodzes.
▶Nelietojiet elektroiekārtu, ja ir bojāts tās slēdzis. Elektroiekārta, ko nevar ieslēgt un izslēgt, ir

bīstama un nekavējoties jānodod remontā.
▶Pirms iestatījumu veikšanas, aprīkojuma daļu nomaiņas vai iekārtas novietošanas uz-

glabāšanā atvienojiet kontaktdakšu no elektrotīkla un/vai noņemiet noņemamo akumulatoru.
Šādi jūs novērsīsiet elektroiekārtas nejaušas ieslēgšanās risku.
▶Elektroiekārtu, kas netiek darbināta, uzglabājiet piemērotā vietā. Neļaujiet lietot iekārtu

personām, kas nav iepazinušās ar tās funkcijām un izlasījušas šo lietošanas instrukciju. Ja
elektroiekārtu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudēt cilvēku veselību.
▶Rūpīgi veiciet elektroiekārtu un to piederumu apkopi. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbojas

bez traucējumiem un neķeras un vai kāda no daļām nav salauzta vai bojāta un tādējādi
netraucē elektroiekārtas nevainojamu darbību. Raugieties, lai pirms iekārtas lietošanas
tiktu nomainītas vai saremontētas bojātās daļas. Daudzi nelaimes gadījumi notiek tāpēc, ka
elektroiekārtām nav nodrošināta pareiza apkope.
▶Griezējinstrumentiem vienmēr jābūt uzasinātiem un tīriem. Rūpīgi kopti griezējinstrumenti ar

asām šķautnēm retāk iestrēgst un ir vieglāk vadāmi.
▶Lietojiet elektroiekārtu, piederumus, maināmos instrumentus utt. saskaņā ar šiem norādī-

jumiem. Jāņem vērā arī konkrētie darba apstākļi un veicamās operācijas īpatnības. Elek-
troiekārtu lietošana citiem mērķiem, nekā to ir paredzējusi ražotājfirma, ir bīstama un var izraisīt
neparedzamas sekas.
▶Raugieties, lai rokturu un satveršanas virsmas būtu sausas, tīras, nenotraipītas ar eļļu un

smērvielām. Ja rokturu vai satveršanas virsmas ir slidenas, nav iespējama droša elektroiekārtas
vadība un kontrole neparedzamās situācijās.

Serviss
▶Uzdodiet elektroiekārtas remontu veikt tikai kvalificētam personālam, kas izmanto vienīgi

oriģinālās rezerves daļas. Tikai tā ir iespējams saglabāt elektroiekārtas funkcionālo drošību.

Drošības noteikumi darbam ar perforatoriem
Drošības norādījumi visiem darbiem
▶Lietojiet dzirdes aizsargaprīkojumu. Trokšņa iedarbība var radīt dzirdes zudumu.
▶Lietojiet kopā ar iekārtu piegādātos papildu rokturus. Kontroles zudums var kļūt par cēloni

traumām.
▶ Ja pastāv iespēja, ka instruments var skart apslēptus elektriskos vadus vai pašas iekārtas

barošanas kabeli, iekārta vienmēr jātur aiz izolētajām rokturu virsmām. Saskaroties ar sprie-
gumam pieslēgtiem vadiem, spriegums tiek novadīts uz iekārtas metāla daļām, radot elektrošoka
risku.

Drošības norādījumi darbam ar gariem urbjiem
▶Vienmēr sāciet urbšanas procesu ar mazāku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis

atrodas saskarē ar apstrādājamo materiālu. Lielāka rotācijas ātruma gadījumā urbis, griežoties
bez saskares ar apstrādājamo materiālu, var viegli saliekties un izraisīt traumas.
▶Nespiediet urbi ar pārāk lielu spēku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarīts tikai urbja

aksiālajā virzienā. Urbji var viegli saliekties un salūzt vai izraisīt kontroles zudumu un traumas.
Papildnorādījumi par drošību
Personīgā drošība
▶Aizliegts veikt nesankcionētas manipulācijas vai pārveidot iekārtu.
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▶Gādājiet, lai rokturi būtu sausi, tīri, nenotraipīti ar eļļu un smērvielām.
▶ Instrumenta nomaiņas laikā valkājiet aizsargcimdus. Saskare ar maināmo instrumentu var

izraisīt grieztas traumas un apdegumus.
▶Pārliecinieties, vai sānu rokturis ir piemontēts pareizi un kārtīgi nostiprināts. Vienmēr turiet

iekārtu ar abām rokām aiz tam paredzētajiem rokturiem.
▶Strādājiet ar pārtraukumiem un veiciet atslābināšanās un pirkstu vingrinājumus, kas uzlabo

asinsriti.
▶ Iekārta nav paredzēta, lai to patstāvīgi lietotu personas ar nepietiekamām fiziskajām vai

garīgajām spējām.
▶Raugieties, lai iekārta nebūtu pieejama bērniem.
▶ Izvairieties no saskares ar rotējošām daļām. Ieslēdziet iekārtu tikai tad, kad tā atrodas

darba zonā. Saskare ar rotējošām iekārtas daļām, sevišķi ar rotējošiem instrumentiem, var izraisīt
traumas.
▶Putekļi, ko rada tādi materiāli kā, piemēram, svinu saturoša krāsa, daži koksnes veidi, betons / mūris

/ kvarcu saturoši akmeņi, minerāli un metāls, var būt kaitīgi veselībai. Saskare ar šiem putekļiem vai
to ieelpošana var izraisīt lietotāja vai citu tuvumā esošo personu alerģiskas reakcijas un/vai elpceļu
saslimšanas. Noteikti putekļu veidi, piemēram, ozola un skābarža koksnes putekļi, tiek uzskatīti
par kancerogēniem – sevišķi kopā ar kokapstrādē izmantojamām vielām (hromātiem, koksnes
aizsarglīdzekļiem). Azbestu saturošus materiālus drīkst apstrādāt tikai kompetenti speciālisti. Ja
iespējams, lietojiet putekļu nosūcēju. Lai nodrošinātu optimālu attīrīšanu no putekļiem,
lietojiet piemērotu mobilo putekļu nosūkšanas iekārtu. Ja nepieciešams, valkājiet elpceļu
aizsargmasku, kas paredzēta attiecīgajam putekļu veidam. Nodrošiniet darba vietā labu
ventilāciju. Ievērojiet jūsu valstī spēkā esošos normatīvus, kas regulē attiecīgo materiālu
apstrādi.
▶Pirms darba sākšanas noskaidrojiet darba laikā radušos putekļu bīstamības kategoriju.

Lietojiet celtniecības putekļsūcēju ar oficiālas sertifikācijas ietvaros piešķirtu drošības
klasifikāciju, kas atbilst vietējiem putekļu ietekmes ierobežošanas normatīviem.
▶ Ievērojiet valstī spēkā esošās darba aizsardzības prasības.
Rūpīga elektroiekārtu lietošana un apkope
▶Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Apstrādājamā materiāla nostiprināšanai izmantojiet

skrūvspīles vai citas fiksācijas ierīces. Šādi tas būs drošāk un stabilāk novietots nekā tad, ja to
turēsiet ar roku, turklāt abas rokas būs brīvas iekārtas vadīšanai.
▶Pārliecinieties, vai maināmo instrumentu savienojumu sistēmas atbilst iekārtas fiksācijas

sistēmai un tie tajā kārtīgi nofiksējas.
▶Sprieguma padeves pārtraukuma gadījumā iekārta jāizslēdz, jāatvieno no elektrotīkla un

vajadzības gadījumā jāatceļ vadības slēdža bloķēšana. Tas palīdzēs izvairīties no iekārtas
nekontrolētas ieslēgšanās, kad tiks atjaunota sprieguma padeve.

Elektrodrošība
▶Piemēram, ar metāla detektora palīdzību, pirms darba sākšanas pārbaudiet, vai zem ap-

strādājamās virsmas neatrodas apslēpti elektriskie vadi, gāzes vai ūdens caurules. Iekārtas
ārējās metāla daļas var būt zem sprieguma, ja, piemēram, darba laikā nejauši tiek bojāts elektriskais
vads. Tā rezultātā rodas nopietns elektrošoka risks.
▶Regulāri pārbaudiet iekārtas barošanas kabeli un nepieciešamības gadījumā nododiet to

kompetentam speciālistam remonta vai nomaiņas veikšanai. Ja ir bojāts elektroinstrumenta
barošanas kabelis, tas jānomaina pret speciāli aprīkotu un sertificētu kabeli, ko piedāvā
klientu apkalpošanas organizācija. Regulāri pārbaudiet pagarinātājkabeļus un bojājumu
gadījumā nomainiet tos. Ja darba laikā tiek bojāts barošanas vai pagarinātāja kabelis,
nepieskarieties tam. Atvienojiet iekārtu no elektrotīkla. Bojāti barošanas kabeļi un pagarinātāji
slēpj elektriskā trieciena risku.
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▶ Ja bieži tiek apstrādāti elektrību vadoši materiāli, ar tiem piesārņotās iekārtas regulāri
jānodod pārbaudīšanai Hilti servisā. Uz instrumenta ārējās virsmas esošie putekļi, kas galvenokārt
ir uzkrājušies no vadītspējīgiem materiāliem, vai mitrums nelabvēlīgos apstākļos var izraisīt elektrisku
triecienu.

Darba vieta
▶Pirms laušanas vai urbšanas darbiem, kas šķērso celtnes daļas, atbilstoši jānodrošina

attiecīgās celtnes daļas pretējā puse. Atlūzas var izkrist caur atveri un / vai nogāzties lejā un
savainot līdzcilvēkus.

Apraksts

Izstrādājuma pārskats 1
@ Instrumentu patrona ar putekļu aizsargu

; Dziļuma atdure

= Funkciju pārslēdzējs

% Vadības slēdzis

& Rokturis

( Labā / kreisā rotācijas virziena pārslē-
dzējs

) Sānu rokturis

Nosacījumiem atbilstīga lietošana
Aprakstītais izstrādājums ir perforators ar elektrisko barošanu. Tas ir paredzēts urbšanai betonā,
mūrī, ģipškartonā, kokā, plastmasā un metālā. Bez tam perforatoru var lietot arī viegliem kalšanas
darbiem mūrī un betona virsmu apstrādei.
▶ Instrumentu drīkst lietot tikai atbilstošu instrumenta norādītajai tīkla sprieguma frekvencei.
Piegādes komplektācija
Perforators, sānu rokturis, dziļuma atdure, lietošanas instrukcija.
Citus šim izstrādājumam izmantojamus sistēmas produktus meklējiet Hilti Store vai tīmekļvietnē
www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

Tehniskie parametri
Perforators

Nominālā sprieguma, nominālās strāvas, frekvences un/vai nominālās ieejas jaudas parametri ir
norādīti attiecīgajai valstij paredzētajā identifikācijas datu plāksnītē.

Ja šīs iekārtas darbināšanai izmanto ģeneratoru vai transformatoru, tā izejas jaudai jābūt vismaz
divreiz lielākai par nominālo ieejas jaudu, kas norādīta uz iekārtas identifikācijas datu plāksnītes.
Transformatora vai ģeneratora darba spriegumam vienmēr jābūt iekārtas nominālā sprieguma
diapazonā ar pielaidi +5 % vai -15 %.

TE -6-CL
Izstrādājuma paaudze 02
Svars saskaņā ar EPTA procedūru 01 3,2 kg

Ø cietsakausējuma urbji betonam 5 mm … 28 mm
Ø koka urbji 3 mm … 20 mm
Ø metāla urbji ≤ 13 mm

Informācija par troksni un svārstībām
Šajās instrukcijās norādītie lielumi, kas raksturo skaņas spiedienu un vibrāciju, ir noteikti ar standar-
tizētas mērījumu metodes palīdzību, un tos var izmantot elektroiekārtu savstarpējai salīdzināšanai.
Tos var izmantot arī trokšņa un vibrācijas iedarbības pagaidu novērtējumam.
Norādītie parametri attiecas uz elektroiekārtas galvenajiem lietošanas veidiem. Taču, ja elektroiekārta
tiek izmantota citos nolūkos, ar citiem maināmajiem instrumentiem vai netiek nodrošināta pietiekama
tās apkope, parametri var atšķirties no norādītajiem. Tas var ievērojami palielināt trokšņa un vibrācijas
iedarbību visā darba laikā.
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Lai precīzi novērtētu iedarbību, jāņem vērā arī laiks, cik ilgi elektroiekārta ir izslēgta vai ir ieslēgta,
taču faktiski netiek darbināta. Tas var būtiski samazināt iedarbību kopējā darba laikā.
Jāparedz papildu drošības pasākumi, lai aizsargātu iekārtas lietotāju pret trokšņa un/vai vibrācijas
iedarbību, piemēram, elektroiekārtas un apkope, roku turēšana siltumā, darba procesu organizācija.

Sīkāka informācija par šeit piemērotajām EN 62841 standartu versijām var atrast Atbilstības
deklarācijas attēlā 279.

Informācija par troksni
Skaņas jaudas līmenis (LWA) 100 dB(A)

Skaņas jaudas līmeņa pielaide (KWA) 3 dB(A)

Skaņas spiediena līmenis (L pA) 92 dB(A)

Skaņas spiediena līmeņa pielaide (KpA) 3 dB(A)

Informācija par vibrāciju
Svārstību emisijas rādītāji kalšanai (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Svārstību emisijas radītāji triecienurbšanai betonā (ah, HD) 17,3 m/s²

Norādītās vibrācijas pielaides (K) 1,5 m/s²

Pagarinātājkabeļa izmantošana

BRĪDINĀJUMS!
Bojāta kabeļa izraisīts apdraudējums! Ja darba laikā tiek bojāts barošanas kabelis vai paga-
rinātājkabelis, neaiztieciet to. Nekavējoties atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.
▶Regulāri pārbaudiet iekārtas barošanas kabeli un nepieciešamības gadījumā nododiet to kompe-

tentam speciālistam remonta vai nomaiņas veikšanai.

• Lietojiet tikai konkrētajai darbības jomai atbilstīgus elektriskos pagarinātājkabeļus ar pietiekamu
vada šķērsgriezumu. Pretējā gadījumā ir iespējami iekārtas jaudas zudumi un kabeļa pārkaršana.

• Regulāri pārbaudiet, vai pagarinātājkabelis nav bojāts.
• Nomainiet bojāto pagarinātājkabeli.
• Strādājot ārā, izmantojiet tikai atbilstošus un attiecīgi marķētus pagarinātājkabeļus.

Informācija par ieteicamo minimālo šķērsgriezumu un kabeļa garumu QR koda veidā ir iekļauta
šīs dokumentācijas beigās.

Sagatavošanās darbam

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
Traumu risks! Izstrādājuma nekontrolēta iedarbošanās.
▶Atvienojiet barošanas kabeli, pirms veikt iekārtas iestatīšanu vai aprīkojuma maiņu.

Ievērojiet drošības norādījumus un brīdinājumus, kas atrodami šajā dokumentācijā un uz izstrādājuma.

Sānu roktura montāža 2
IEVĒROT PIESARDZĪBU!

Traumu risks! Risks zaudēt kontroli pār izstrādājumu.
▶Pārliecinieties, vai sānu rokturis ir piemontēts pareizi un kārtīgi nostiprināts. Raugieties, lai fiksācijas

saite vienmēr atrastos tai paredzētajā izstrādājuma rievā.

1.Pagrieziet rokturi, lai atbrīvotu sānu roktura turētāju (fiksācijas lenti).
2.No priekšpuses uzbīdiet turētāju (fiksācijas lenti) pāri instrumenta patronai līdz tam paredzētajai

rievai.
3.Novietojiet sānu rokturi nepieciešamajā pozīcijā.
4.Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sānu roktura turētāju (fiksācijas lenti).
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Dziļuma atdures montāža 3
1.Nospiediet un turiet nospiestu atbloķēšanas taustiņu pie sānu roktura.
2.No priekšpuses iebīdiet dziļuma atduri tai paredzētajā atverē pie sānu roktura. Noregulējiet dziļuma

atduri atbilstoši vēlamajam urbuma dziļumam.
3.Atlaidiet bloķēšanas taustiņu.
▶Dziļuma atdure ir nobloķēta.

Maināmā instrumenta ievietošana 4

Viegli ieziediet maināma instrumenta gaļu ar smērvielu.
Lietojiet tikai oriģinālās Hilti smērvielas. Neatbilstīgas smērvielas var izraisīt iekārtas bojājumus.

1.Ievietojiet maināmo instrumentu instrumenta patronā un, viegli piespiežot, pagrieziet to, līdz tas
dzirdami nofiksējas.

2.Pēc instrumenta ievietošanas pavelciet to, lai pārbaudītu, vai tas ir droši nofiksēts.
▶ Izstrādājums ir gatavs lietošanai.

Lietošana
BRĪDINĀJUMS!

Bojāta kabeļa izraisīts apdraudējums! Ja darba laikā tiek sabojāts barošanas kabelis vai
pagarinātājkabelis, nekavējoties atvienojiet iekārtu un kabeli no elektrotīkla. Nepieskarieties bojājuma
vietai!
▶Regulāri pārbaudiet pieslēguma kabeļus. Nomainiet bojātos pagarinātājkabeļus. Uzdodiet veikt

bojāto barošanas kabeļu nomaiņu sertificētam speciālistam.

Principā ieteicams vienmēr izmantot bojājumstrāvas aizsargslēdzi (RCD) ar aktivēšanas strāvas
stiprumu maksimāli 30 mA.

Rotācija pa labi / rotācija pa kreisi 5
▶Novietojiet labā / kreisā rotācijas virziena pārslēdzēju pozīcijā, kas atbilst labajam vai kreisajam

virzienam.

Urbšana bez triecienu funkcijas 6
▶ Iestatiet funkciju pārslēdzēju pozīcijā "Urbšana bez triecienu funkcijas" .

Urbšana ar triecienu funkciju (perforācija) 6
▶ Iestatiet funkciju pārslēdzēju pozīcijā "Triecienurbšana" .

Kalta pozicionēšana 6
▶ Iestatiet funkciju pārslēdzēju pozīcijā "Kalta pozicionēšana" .
▶Kaltu iespējams novietot 18 dažādās pozīcijās (ar 20° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un

profila kaltu vienmēr var strādāt optimālā darba pozīcijā.

Kalšana 6
IEVĒROT PIESARDZĪBU!

Traumu risks! Risks zaudēt kontroli pār kalšanas virzienu.
▶Nestrādājiet režīmā "Kalta pozicionēšana". Pārslēdziet funkciju izvēles slēdzi pozīcijā "Kalšana"

tā, lai tas nofiksējas.

▶ Iestatiet funkciju pārslēdzēju pozīcijā "Kalšana" .

Maināmā instrumenta izņemšana 4
IEVĒROT PIESARDZĪBU!

Traumu risks, ko rada darba instruments! Maināmais instruments var būt karsts vai ar asām malām.
▶Darba instrumenta nomaiņas laikā valkājiet aizsargcimdus.
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1.Līdz galam pavelciet atpakaļ instrumenta fiksācijas mehānismu.
2.Izņemiet maināmo instrumentu.

Apkope un uzturēšana

BRĪDINĀJUMS!
Elektriskā trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veikšana, neatvienojot iekārtu no elektrotīkla,
var izraisīt smagas traumas un apdegumus.
▶Pirms jebkādiem apkopes un remonta darbiem vienmēr atvienojiet tīkla kontaktdakšu!

Kopšana
• Uzmanīgi notīriet pielipušos netīrumus.
• Uzmanīgi iztīriet ventilācijas atveres ar sausu birstīti.
• Korpusa tīrīšanai lietojiet tikai nedaudz samitrinātu drāniņu. Nedrīkst lietot silikonu saturošus

kopšanas līdzekļus, kas var sabojāt plastmasas daļas.
Uzturēšana

BRĪDINĀJUMS!
Elektrošoka risks! Neprofesionāli veikts elektrisko daļu remonts var kļūt par cēloni smagām traumām
un apdegumiem.
▶Elektrisko daļu labošanu var veikt tikai elektrības nozares speciālisti .

• Regulāri pārbaudiet visas redzamās daļas, lai pārliecinātos, ka tās nav bojātas un funkcionē
nevainojami.

• Bojājumu un/vai funkciju traucējumu gadījumā izstrādājumu nedrīkst lietot. Tas nekavējoties
jānodod Hilti, lai veiktu remontu.

• Pēc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierīces jāpiemontē vietā un jāpārbauda, vai tās
darbojas.

Lai iekārtas lietošana būtu droša, izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas un patēriņa
materiālus. Rezerves daļas un patēriņa materiālus, kuru lietošanu kopā ar šo iekārtu mēs
akceptējam, var atrast Hilti Store vai tīmekļvietnē: www.hilti.group.

Putekļu aizsarga nomaiņa 7
1.Pavelciet instrumenta patronu uz aizmuguri un noņemiet putekļu aizsargu.
2.Iztīriet instrumenta patronu.
3.Uzspraudiet putekļu aizsargu uz instrumenta patronas.

Instrumenta patronas maiņa 8
IEVĒROT PIESARDZĪBU!

Traumu risks! Pastāv risks, ka iekārtas lietotājam traucēs strādāt dziļuma atdure, kas ir piemontēta,
taču netiek izmantota.
▶Noņemiet dziļuma atduri no iekārtas.

Pirms instrumenta maiņas pārslēdziet funkciju izvēles slēdzi pozīcijā "Kalšana" .

1.Pavelciet instrumenta patronas uzmavu uz augšu.
2.Izvelciet instrumenta patronu no stiprinājuma.
3.Pavelciet notīrītās / jaunās instrumenta patronas uzmavu uz augšu.
4.Izvelciet instrumenta patronu no stiprinājuma.
5.Nedaudz pagrieziet instrumenta patronu, līdz tā nofiksējas.

Transportēšana un uzglabāšana
Transportēšana
▶Netransportējiet šo izstrādājumu ar tajā nostiprinātu darba instrumentu.
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▶Raugieties, lai transportēšanas laikā izstrādājums būtu droši nofiksēts.
▶Pēc katras transportēšanas pārbaudiet, vai neviena redzamā daļa nav bojāta un vadības elementi

darbojas nevainojami.
Uzglabāšana
▶Šī izstrādājuma glabāšanas laikā tā barošanas kabelim vienmēr jābūt atvienotam.
▶Glabājiet šo izstrādājumu sausā vietā, kas nav pieejama bērniem un nepiederošām personām.
▶Pēc ilgstošas glabāšanas pārbaudiet, vai neviena redzamā daļa nav bojāta un vadības elementi

darbojas nevainojami.

Traucējumu novēršana
Ja iekārtas darbībā ir radušies traucējumi, kas nav uzskaitīti šajā tabulā vai ko jums neizdodas novērst
saviem spēkiem, lūdzu, meklējiet palīdzību mūsu Hilti servisā.
Traucējumu novēršana
Ja iekārtas darbībā radušies traucējumi, kas nav uzskaitīti šajā tabulā vai ko jums neizdodas novērst
saviem spēkiem, lūdzu, meklējiet palīdzību mūsu Hilti servisā.

Traucējums Iespējamais iemesls Risinājums
Iekārtu nevar iedarbināt. Pārtraukta sprieguma padeve. ▶ Pievienojiet citu elektroiekārtu

un pārbaudiet, vai tā darbojas.
Nav triecienu funkcijas. Iekārta ir pārāk auksta. ▶ Novietojiet perforatoru uz

virsmas un neilgu laiku pa-
darbinot to tukšgaitā. Ja
nepieciešams, atkārtojiet
šo procesu, līdz triecienu
mehānisms iedarbojas.

Funkciju pārslēdzējs pozīcijā
"Urbšana bez triecienu funkcijas"

.

▶ Pārslēdziet funkciju izvēles
slēdzi pozīcijā "Urbšana ar
triecieniem" (triecienurbšana)

.

Perforators nedarbojas ar
pilnu jaudu

Nepietiekams pagarinātājkabeļa
šķērsgriezums.

▶ Lietojiet pagarinātājkabeli ar
pietiekoši lielu šķērsgriezumu.

Kontroles slēdzis nav nospiests
līdz galam.

▶ Līdz galam nospiediet vadības
slēdzi.

Urbis negriežas. Funkciju izvēles slēdzis nav no-
fiksēts vai atrodas pozīcijā "Kal-
šana" vai "Kalta pozicionēša-

na" .

▶ Pārslēdziet funkciju izvēles
slēdzi pozīcijā "Urbšana
bez triecieniem" vai

"Triecienurbšana" .

Urbi nevar atbrīvot no
fiksācijas.

Instrumenta patrona nav pilnībā
atvilkta atpakaļ.

▶ Līdz galam atvelciet instru-
menta fiksācijas mehānismu
un izņemiet instrumentu.

Urbis neurbj materiālu. Ieslēgts kreisais rotācijas vir-
ziens.

▶ Pārslēdziet uz labo rotācijas
virzienu.

Nokalpojušo iekārtu utilizācija
Hilti iekārtu izgatavošanā tiek izmantoti galvenokārt otrreiz pārstrādājami materiāli. Priekšnosa-

cījums otrreizējai pārstrādei ir atbilstoša materiālu šķirošana. Daudzās valstīs Hilti pieņem nolietotās
iekārtas otrreizējai pārstrādei. Lai saņemtu vairāk informācijas, vērsieties Hilti servisā vai pie sava
pārdošanas konsultanta.
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▶Neizmetiet elektroiekārtas, elektroniskas ierīces un akumulatorus sadzīves atkritumos!

Cita informācija par izstrādājumu
RoHS (direktīva par bīstamo vielu izmantošanas ierobežošanu)
Saiti uz bīstamo vielu tabulu jūs atradīsiet šīs dokumentācijas beigās QR koda veidā vai tīmekļvietnē
qr.hilti.com/manual?id=2266070.

Ražotāja garantija
▶Ar jautājumiem par garantijas nosacījumiem, lūdzu, vērsieties pie vietējā Hilti partnera.

lt Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukciją
Apie šią naudojimo instrukciją
• Įspėjimas! Prieš pradėdami naudoti prietaisą įsitikinkite, kad perskaitėte ir supratote prie prietaiso

pridedamą naudojimo instrukciją, įskaitant instrukcijas, saugos ir įspėjamuosius nurodymus,
paveikslėlius ir specifikacijas. Svarbiausia susipažinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
įspėjamaisiais nurodymais, paveikslėliais, specifikacijomis be sudėtinėmis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant šio reikalavimo, kyla elektros smūgio, gaisro ir (arba) sunkių sužalojimų pavojus.
Vėlesniam naudojimui išsaugokite naudojimo instrukciją, įskaitant visas instrukcijas, saugos ir
įspėjamuosius nurodymus.

• prietaisai yra skirti profesionalams, todėl juos naudoti, atlikti jų techninės priežiūros
ir remonto darbus leidžiama tik įgaliotam, instruktuotam personalui. Šis personalas turi būti
supažindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtį naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojų.

• Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausią technikos lygį spausdinimo momentu. Naujausią
versiją visada rasite internetu „Hilti“ prietaisų puslapyje. Sekite nuorodą arba QR kodą šioje
naudojimo instrukcijoje, pažymėtą simboliu .

• Kitiems asmenims prietaisą perduokite tik kartu su šia naudojimo instrukcija.
Ženklų paaiškinimas
Įspėjantieji nurodymai
Įspėjantieji nurodymai įspėja apie pavojus, gresiančius eksploatuojant prietaisą. Naudojami šie
signaliniai žodžiai:

PAVOJUS
PAVOJUS !
▶Šis žodis vartojamas norint įspėti apie tiesiogiai gresiantį pavojų, kurio pasekmės yra sunkūs kūno

sužalojimai arba žūtis.

ĮSPĖJIMAS
ĮSPĖJIMAS !
▶Šis žodis vartojamas norint įspėti apie galimai gresiantį pavojų, kurio pasekmės gali būti sunkūs

kūno sužalojimai arba žūtis.

ATSARGIAI
ATSARGIAI !
▶Šis žodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai žymėti, kai yra kūno sužalojimo arba

materialinių nuostolių grėsmė.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Šioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykitės naudojimo instrukcijos
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Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo paženklintą medžiagą galima perdirbti

Elektrinių prietaisų ir akumuliatorių nemesti į buitines atliekas

Simboliai iliustracijose
Iliustracijose naudojami šie simboliai:

Šie skaitmenys nurodo atitinkamą paveikslėlį šios naudojimo instrukcijos pradžioje.

Numeracija paveikslėliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste šie darbiniai veiksmai arba konstrukcinės dalys
išskirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
Pozicijų numeriai naudojami paveikslėlyje Apžvalga – jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esančių paaiškinimų numerius.

Šiuo ženklu siekiama atkreipti ypatingą dėmesį į naudojimąsi šiuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai
Ant prietaiso gali būti naudojami šie simboliai:

Gręžimas be smūgiavimo

Gręžimas smūgiuojant (smūginis gręžimas)

Kirtimas kaltu

Kalto padėties nustatymas

Nominalus tuščiosios eigos sukimosi greitis

Apsisukimai per minutę

II apsaugos klasė (su dviguba izoliacija)

Prietaisas palaiko belaidį duomenų perdavimą, suderinamą su „iOS“ ir „Android“ platformo-
mis.

Sauga
Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais

ĮSPĖJIMAS Perskaitykite visus ant šio elektrinio įrankio esančius saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslėlius ir techninius duomenis. Šių nurodymų nesilaikymas gali tapti elektros
smūgio, gaisro ir / arba sunkių sužalojimų priežastimi.
Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galėtumėte į juos pažvelgti ateityje.
Saugos nurodymuose vartojama sąvoka „elektrinis įrankis“ apibrėžiami iš elektros tinklo maitinami
elektriniai įrankiai (turintys maitinimo kabelį) ir iš akumuliatoriaus maitinami elektriniai įrankiai (be
maitinimo kabelio).
Sauga darbo vietoje
▶Pasirūpinkite, kad darbo vieta visada būtų švari ir gerai apšviesta. Netvarkinga ar blogai

apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų atsitikimų priežastimi.
▶Nenaudokite elektrinio įrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degių skysčių, dujų arba dulkių.

Veikiantys elektriniai įrankiai kibirkščiuoja, ir kibirkštys gali uždegti dulkes arba susikaupusius garus.
▶Dirbdami su elektriniu įrankiu, neleiskite darbo zonoje būti vaikams ir pašaliniams asmenims.

Atitraukę dėmesį nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.
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Apsauga nuo elektros
▶Prietaiso maitinimo kabelio kištukas turi atitikti elektros lizdo tipą. Kištuko jokiu būdu

negalima keisti. Nenaudokite tarpinių kištukų kartu su elektriniais įrankiais, turinčiais
apsauginį įžeminimą. Nepakeisti kištukai ir tinkami elektros lizdai mažina elektros smūgio riziką.
▶Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais, pvz., vamzdžiais, šildytuvais, viryklėmis ir

šaldytuvais. Kai žmogaus kūnas yra įžemintas, padidėja elektros smūgio tikimybė.
▶Elektrinius įrankius saugokite nuo lietaus ir drėgmės. Į elektrinį įrankį patekus vandens, padidėja

elektros smūgio rizika.
▶Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtį, t. y. neneškite elektrinio įrankio

paėmę už kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite už kabelio, norėdami ištraukti kištuką
iš elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelį saugokite nuo karščio, alyvos, aštrių briaunų ar
judančių dalių. Pažeisti arba susipynę elektros maitinimo kabeliai didina elektros smūgio riziką.
▶ Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir

lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkančius ilginimo kabelius, mažėja elektros smūgio
rizika.
▶ Jeigu elektrinio įrankio naudojimo drėgnoje aplinkoje negalima išvengti, į elektros tinklą jį

junkite per apsauginę nuotėkio relę. Apsauginė nuotėkio relė mažina elektros smūgio riziką.
Žmonių sauga
▶Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs, sutelkite dėmesį į darbą ir vadovaukitės sveika

nuovoka. Elektrinio įrankio nenaudokite, jeigu esate pavargę arba apsvaigę nuo narkotinių
medžiagų, alkoholio ar vaistų. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu įrankiu gali tapti rimtų
sužalojimų priežastimi.
▶Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet užsidėkite apsauginius akinius.

Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratorių, neslystančius apsauginius batus,
apsauginį šalmą, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio įrankio tipo ir naudojimo, mažėja rizika
susižaloti.
▶Saugokitės, kad neįjungtumėte prietaiso atsitiktinai. Prieš prijungdami prie elektros maiti-

nimo tinklo, įdėdami akumuliatorių, imdami į rankas ar nešdami, įsitikinkite, kad elektrinis
įrankis yra išjungtas. Jeigu nešdami elektrinį įrankį pirštą laikysite ant jungiklio arba įrankį įjungsite
į elektros tinklą tuomet, kai jungiklis nėra išjungtas, gali įvykti nelaimingas atsitikimas.
▶Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite iš jo reguliavimo įrankius ar veržlinius raktus.

Besisukančioje prietaiso dalyje esantis įrankis ar paliktas raktas gali tapti sužalojimų priežastimi.
▶Venkite nepatogių kūno padėčių. Dirbdami stovėkite tvirtai ir visada išlaikykite kūno

pusiausvyrą. Taip galėsite geriau kontroliuoti elektrinį įrankį netikėtose situacijose.
▶Vilkėkite tinkamą aprangą. Nevilkėkite plačių drabužių, nesidėkite papuošalų. Saugokite

plaukus, drabužius ir pirštines nuo besisukančių prietaiso dalių. Laisvus drabužius, papuošalus
ir ilgus plaukus gali įtraukti besisukančios prietaiso dalys.
▶ Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nusiurbimo ar surinkimo įrenginius, visada

įsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginį, gali
sumažėti dulkių keliama grėsmė.
▶Neturėkite iliuzijų, kad visada esate saugūs, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-

skite skyrelių apie saugų darbą su elektriniais įrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu įrankiu susipažinę. Neatsargus veiksmas per sekundės dalį gali tapti
sunkių sužalojimų priežastimi.

Elektrinio įrankio naudojimas ir elgesys su juo
▶Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jūsų darbui tinkamą elektrinį įrankį. Su tinkamu elektriniu

įrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodytos galios.
▶Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis įrankis, kurio nebegalima įjungti

ar išjungti, yra pavojingas ir jį reikia remontuoti.
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▶Prieš prietaisą nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padėdami į šalį, visuomet ištraukite
maitinimo kabelio kištuką iš elektros lizdo ir / arba iš prietaiso išimkite akumuliatorių. Ši
atsargumo priemonė leis išvengti netikėto elektrinio įrankio įsijungimo.
▶Nenaudojamus elektrinius įrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite

prietaisu naudotis asmenims, kurie nėra su juo susipažinę arba nėra perskaitę šios instruk-
cijos. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
▶Elektrinius įrankius ir reikmenis rūpestingai prižiūrėkite. Tikrinkite, ar judančios elektrinio

įrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur nekliūva, ar nėra sulūžusių ir pažeistų dalių,
kurios blogintų įrankio veikimą. Prieš naudojimą pažeistos prietaiso dalys turi būti suremon-
tuotos. Blogai prižiūrimi elektriniai įrankiai yra daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis.
▶Pjovimo įrankiai visuomet turi būti aštrūs ir švarūs. Rūpestingai prižiūrėti pjovimo įrankiai su

aštriomis pjovimo briaunomis mažiau stringa ir yra lengviau valdomi.
▶Elektrinį įrankį, reikmenis, keičiamuosius įrankius ir t. t. naudokite pagal šias instrukcijas.

Taip pat atsižvelkite į darbo sąlygas ir atliekamo darbo pobūdį. Elektrinius įrankius naudojant
ne pagal paskirtį, gali kilti pavojingos situacijos.
▶Prižiūrėkite rankenas, kad jos ir jų laikymo paviršiai visada būtų sausi, švarūs ir neriebaluoti.

Slidžios rankenos ir jų laikymo paviršiai negali užtikrinti elektrinio įrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolės nenumatytose situacijose.

Techninė priežiūra
▶Savo elektrinį įrankį patikėkite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik

originalias atsargines dalis. Taip galima užtikrinti, kad bus išlaikytas elektrinio įrankio naudojimo
saugumas.

Saugos nurodymai smūginiams įrankiams
Saugos nurodymai visiems darbams
▶Dirbdami užsidėkite ausines. Triukšmas gali pakenkti klausai.
▶Naudokite prietaiso komplekte esančias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldo-

mam, galite susižaloti.
▶Vykdydami darbus, kurių metu keičiamasis įrankis gali liesti paslėptus elektros laidus ar

nuosavą elektros maitinimo kabelį, prietaisą laikykite paėmę už izoliuotų rankenų paviršių.
Dėl kontakto su laidais, kuriais teka elektros srovė, metalinėse prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti
įtampa, todėl kyla elektros smūgio pavojus.

Saugos nurodymai dėl ilgų grąžtų naudojimo
▶Gręžti visada pradėkite nedideliu sukimosi greičiu ir tik tada, kai grąžtas jau liečia ruošinį.

Jeigu, neturėdamas kontakto su ruošiniu, grąžtas gali laisvai suktis, jis gali šiek tiek sulinkti ir
sužaloti.
▶Grąžtą spauskite tik išilgine kryptimi, tačiau spaudimas neturi būti per didelis. Grąžtai gali

sulinkti ir dėl to lūžti arba tapti nebevaldomi ir sužaloti.
Papildomi saugos nurodymai
Žmonių sauga
▶Prietaisą draudžiama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.
▶Prižiūrėkite rankenas, kad jos būtų sausos, švarios ir netepaluotos.
▶Keisdami įrankį, mūvėkite apsaugines pirštines. Liesdami keičiamąjį įrankį, galite susipjaus-

tyti ir nusideginti rankas.
▶ Įsitikinkite, kad šoninė rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. Prietaisą visada

laikykite tvirtai, abiem rankomis paėmę už rankenų.
▶Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pirštams, kad pagerėtų kraujotaka.
▶Prietaisas nėra skirtas naudoti fiziškai silpniems neinstruktuotiems asmenims.
▶Prietaisą laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
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▶Venkite liesti besisukančias prietaiso dalis. Prietaisą įjunkite tik darbo vietoje. Liečiant
besisukančias dalis, o ypač besisukančius įrankius, kyla sunkių sužalojimų pavojus.
▶Tam tikrų medžiagų, pvz., dažų, kuriuose yra švino junginių, kai kurių medienos rūšių, betono /

mūro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kitų mineralų, taip pat metalo dulkės gali būti sveikatai
kenksmingos. Liečiamos ar įkvėptos tokios dulkės darbuotojui ar arti jo esantiems asmenims
gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvėpavimo takų susirgimus. Ąžuolo arba buko medienos
dulkės gali sukelti vėžinius susirgimus, ypač tada, kai buvo naudojami priedai medienai apdoroti
(chromatai, medienos konservantai). Medžiagas, kuriose yra asbesto, leidžiama apdoroti tik
specialistams. Pagal galimybes naudokite dulkių nusiurbimo įrenginį. Norėdami efektyviai
nusiurbti didžiąją dulkių dalį, naudokite tinkamą mobilųjį dulkių siurblį. Jeigu reikia, naudokite
atitinkamoms dulkėms skirtą kvėpavimo takus saugančią kaukę. Pasirūpinkite, kad darbo
vieta būtų gerai vėdinama. Laikykitės Jūsų šalyje galiojančių konkrečių medžiagų apdirbimo
instrukcijų.
▶Prieš pradėdami dirbti, nustatykite darbo metu kilsiančių dulkių kenksmingumo klasę.

Naudokite licencijuotą statybinį dulkių siurblį, atitinkantį apsaugos klasę pagal vietoje
galiojančias apsaugos nuo dulkių normas.
▶Laikykitės nacionalinių darbų saugos reglamentų.
Atsargus elektrinių įrankių naudojimas ir elgesys su jais
▶ Įtvirtinkite apdirbamas detales ar ruošinius. Apdirbamiems ruošiniams įtvirtinti naudokite

spaustuvus arba veržtuvus. Taip saugiau, nei laikyti juos ranka, be to, abiem laisvomis rankomis
valdyti prietaisą daug patogiau.
▶Patikrinkite, ar įrankiai atitinka prietaiso įrankių tvirtinimo sistemą ir ar juos galima nustatytu

būdu įtvirtinti įrankio griebtuve.
▶Nutrūkus elektros energijos tiekimui, išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo kabelio kištuką

iš elektros lizdo; jei reikia, atlaisvinkite valdymo jungiklio blokatorių. Taip išvengsite atsitiktinio
prietaiso įsijungimo, kai įtampa elektros tinkle vėl atsiras.

Apsauga nuo elektros
▶Prieš pradėdami dirbti, patikrinkite (pvz., naudodami metalo detektorių), ar darbo zonoje

nėra paslėptų elektros laidų, dujų ir vandentiekio vamzdžių. Netyčia pažeidus, pvz., elektros
kabelį, išorinėse metalinėse prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti įtampa. Dėl to kyla rimtas elektros
smūgio pavojus.
▶Nuolat tikrinkite prietaiso elektros maitinimo kabelį; pažeistą kabelį turėtų pakeisti kvalifi-

kuotas specialistas. Jeigu elektrinio įrankio maitinimo kabelis yra pažeistas, jį būtina pakeisti
specialiai paruoštu ir aprobuotu elektros maitinimo kabeliu, kurį galima įsigyti per klientų
aptarnavimo tinklą. Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelį, o pažeistą pakeiskite nauju. Nesi-
lieskite prie maitinimo ar ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie buvo apgadinti. Maitinimo
kabelio kištuką ištraukite iš elektros lizdo. Pažeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai kelia
elektros smūgio pavojų.
▶ Jei prietaisus dažnai naudojate elektrai laidžioms medžiagoms apdirbti, užterštus prietaisus

reguliariai tikrinkite Hilti techniniame centre. Ant prietaiso korpuso susikaupusios dulkes, ypač
laidžių medžiagų dulkės, arba drėgmė, esant nepalankioms sąlygoms, gali kelti elektros smūgio
pavojų.

Darbo vieta
▶Vykdydami sienų ar grindų pragręžimo ar pramušimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje

pusėje esančią zoną. Medžiagos skeveldros gali iškristi arba nukristi ir sužaloti kitus žmones.

Aprašymas

Prietaiso vaizdas 1
@ Įrankio griebtuvas su nuo dulkių saugan-

čiu gaubteliu
; Gylio ribotuvas

= Funkcijos pasirinkimo jungiklis
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% Valdymo jungiklis

& Rankena
( Dešininės / kairinės eigos perjungiklis

) Šoninė rankena

Naudojimas pagal paskirtį
Aprašytasis prietaisas yra iš elektros tinklo maitinamas perforatorius. Jis yra skirtas betono, mūro,
gipso kartono, medienos, plastiko ir metalo gręžimo darbams. Perforatorių taip pat galima naudoti
lengviems mūro kirtimo ir papildomiems betono apdailos darbams.
▶Su prietaisu dirbkite tik įjungę jį į elektros tinklą, kurio įtampa ir dažnis atitinka reikšmes, nurodytas

prietaiso firminėje duomenų lentelėje.
Tiekiamas komplektas
Perforatorius, šoninė rankena, gylio ribotuvas, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jūsų turimam prietaisui skirtų sisteminių reikmenų rasite vietinėje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group | JAV: www.hilti.com
Techniniai duomenys
Perforatorius

Nominalioji maitinimo įtampa, nominalioji srovė, dažnis ir / arba nominali vartojamoji galia yra
nurodyti Jūsų šaliai galiojančioje firminėje duomenų lentelėje.

Prietaisą maitinant iš generatoriaus arba transformatoriaus, šių įrenginių atiduodamoji galia turi būti
bent dvigubai didesnė už prietaiso firminėje duomenų lentelėje nurodytą nominalią vartojamąją galią.
Generatoriaus arba transformatoriaus darbinės įtampos reikšmė bet kuriuo metu turi būti prietaiso
nominalios maitinimo įtampos +5 % ir -15 % ribose.

TE -6-CL
Prietaiso karta 02
Svoris pagal „EPTA-Procedure 01“ 3,2 kg
Smūginių grąžtų Ø 5 mm … 28 mm
Medienos grąžtų Ø 3 mm … 20 mm
Metalo grąžtų Ø ≤ 13 mm

Informacija apie triukšmą ir vibracijos reikšmės
Šiuose nurodymuose pateiktos garso slėgio ir vibracijos reikšmės yra išmatuotos taikant standarti-
zuotą matavimo metodą ir gali būti naudojamos elektriniams įrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip
pat tinka šių veiksnių poveikiui iš anksto įvertinti.
Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinėmis šio elektrinio įrankio naudojimo sritimis. Jeigu
elektrinis įrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keičiamaisiais įrankiais arba bus nepakankamai
techniškai prižiūrimas, šie duomenys gali skirtis nuo nurodytųjų. Tai gali gerokai padidinti šių veiksnių
poveikį per visą darbo laikotarpį.
Norint tiksliai įvertinti poveikį, reikėtų įvertinti ir laiką, kai elektrinis prietaisas yra išjungtas, arba, nors
ir įjungtas, juo faktiškai nedirbama. Toks įvertinimas gali smarkiai sumažinti poveikio per visą darbo
laikotarpį reikšmę.
Imkitės papildomų saugos priemonių, kad darbuotojas būtų apsaugotas nuo triukšmo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdžiui, reikalaukite tinkamos elektrinio įrankio ir keičiamųjų įrankių techninės
priežiūros, pasirūpinkite, kad darbuotojų rankos visada būtų šiltos, užtikrinkite tinkamą darbo
organizavimą.

Išsamios informacijos apie čia taikomų EN 62841 standartų versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde 279.
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Informacija apie triukšmą
Garso galios lygis (LWA) 100 dB(A)

Garso galios lygio paklaida (KWA) 3 dB(A)

Skleidžiamo garso slėgio lygis (L pA) 92 dB(A)

Garso slėgio lygio paklaida (KpA) 3 dB(A)

Informacija apie vibraciją
Vibracijų emisijos reikšmė kertant kaltu (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Vibracijų emisijos reikšmė, perforatoriumi apdirbant betoną
(ah, HD)

17,3 m/s²

Nurodytų vibracijos reikšmių paklaida (K) 1,5 m/s²

Ilginimo kabelio naudojimas

ĮSPĖJIMAS
Pavojų kelia pažeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo
apgadintas. aitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros lizdo.
▶Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelį; pažeistą kabelį turėtų pakeisti kvalifikuotas specialistas.

• Naudokite tik darbo zonai pritaikytą leistino skerspjūvio ilginimo kabelį. Priešingu atveju prietaisas
gali veikti mažesne galia arba kabelis gali perkaisti.

• Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis nėra pažeistas.
• Pažeistą ilginimo kabelį pakeiskite nauju.
• Dirbdami lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie yra aprobuoti ir atitinkamai paženklinti.

Rekomenduojamus mažiausius skerspjūvius ir didžiausius kabelių ilgius rasite šios dokumenta-
cijos gale kaip QR kodą.

Pasiruošimas darbui
ATSARGIAI

Sužalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso įjungimas.
▶Prieš nustatydami prietaisą ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros

lizdo.

Laikykitės šioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateiktų saugos nurodymų ir įspėjimų.

Šoninės rankenos montavimas 2
ATSARGIAI

Sužalojimo pavojus! Prarasta prietaiso valdymo kontrolė..
▶ Įsitikinkite, kad šoninė rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. Įsitikinkite, kad

užspaudimo juosta yra atitinkamame prietaiso griovelyje.

1.Sukdami rankeną, atlaisvinkite šoninės rankenos laikiklį (užspaudimo juostą).
2.Laikiklį (užspaudimo juostą) virš įrankio griebtuvo iš priekio stumkite pirmyn iki jam skirto griovelio.
3.Šoninę rankeną nustatykite į norimą padėtį.
4.Sukdami rankeną, šoninės rankenos laikiklį (užspaudimo juostą) priveržkite.

Gylio ribotuvo montavimas 3
1.Nuspauskite ir laikykite nuspaudę atblokavimo mygtuką ant šoninės rankenos.
2.Gylio ribotuvą iš priekio įstatykite į jam skirtą angą šoninėje rankenoje. Gylio ribotuvą nustatykite

pagal norimą gręžimo gylį.
3.Atleiskite atblokavimo mygtuką.
▶Gylio ribotuvas užfiksuotas.
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Keičiamojo įrankio įdėjimas 4

Keičiamojo įrankio kotą šiek tiek patepkite tirštu tepalu.
Naudokite tik originalų Hilti tirštąjį tepalą. Netinkamas tepalas gali prietaisui padaryti žalos.

1.Keičiamąjį įrankį įstatykite į įrankio griebtuvą ir, lengvai spausdami, sukite, kol girdimai užsifiksuos.
2.Patraukę už įstatyto įrankio patikrinkite, ar jis gerai užsifiksavo.
▶Prietaisas yra parengtas naudoti.

Naudojimas

ĮSPĖJIMAS
Pavojų kelia pažeistas kabelis! Darbo metu pažeidę elektros maitinimo arba ilginimo kabelį,
nedelsiant atjunkite jį ir prietaisą nuo elektros tinklo. Pažeistų vietų nelieskite!
▶Visus prijungimo kabelius reguliariai tikrinkite. Pažeistus ilginimo kabelius pakeiskite. Pažeistus

elektros maitinimo kabelius leiskite pakeisti profesionaliam elektrikui.

Rekomenduojama naudoti apsauginę nuotėkio relę (RCD), kurios didžiausia išjungimo srovė yra
30 mA.

Dešininis / kairinis sukimasis 5
▶Dešininės / kairinės eigos perjungiklį nustatykite dešininiam arba kairiniam veleno sukimuisi.

Gręžimas be smūgiavimo 6
▶Funkcijos pasirinkimo jungiklį nustatykite į padėtį „Gręžimas be smūgiavimo“ .

Gręžimas smūgiuojant (smūginis gręžimas) 6
▶Funkcijos pasirinkimo jungiklį nustatykite į padėtį „Smūginis gręžimas“ .

Kalto padėties nustatymas 6
▶Funkcijos pasirinkimo jungiklį nustatykite į padėtį „Kalto padėties nustatymas“ .
▶Kaltą galima fiksuoti 18-oje padėčių (20° žingsniu). Todėl plokščiuoju ir profiliniu kaltu visada

galima dirbti pasirinkus atitinkamą optimalią darbinę padėtį.

Kirtimas kaltu 6
ATSARGIAI

Sužalojimo pavojus. Kirtimo kaltu krypties valdymo kontrolės praradimas.
▶Nedirbkite, kai funkcijos pasirinkimo jungiklis yra padėtyje „Kalto padėties nustatymas“. Funkcijos

pasirinkimo jungiklį nustatykite į padėtį „Smūginis gręžimas“ taip, kad užsifiksuotų.

▶Funkcijos pasirinkimo jungiklį nustatykite į padėtį „Kirtimas kaltu“ .

Keičiamojo įrankio išėmimas 4
ATSARGIAI

Sužalojimo pavojus dėl keičiamojo įrankio! Keičiamasis įrankis gali būti karštas arba turėti aštrias
briaunas.
▶Keisdami keičiamąjį įrankį, mūvėkite apsaugines pirštines.

1.Įrankio fiksatorių traukite atgal, kol atsirems.
2.Išimkite keičiamąjį įrankį.

Priežiūra ir einamasis remontas
ĮSPĖJIMAS

Pavojų kelia elektros smūgis! Priežiūra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kištukas
įstatytas į elektros lizdą, gali tapti sunkių sužalojimų ir nudegimų priežastimi.
▶Prieš pradedant bet kokius priežiūros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kištuką

ištraukti iš elektros lizdo!
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Priežiūra
• Atsargiai pašalinti prilipusius nešvarumus.
• Vėdinimo plyšius atsargiai valyti sausu šepečiu.
• Korpusą valyti tik šiek tiek sudrėkinta šluoste. Nenaudoti silikono turinčių priežiūros priemonių, nes

jos gali pakenkti plastikinėms detalėms.
Einamasis remontas

ĮSPĖJIMAS
Pavojų kelia elektros smūgis! Netinkamas elektrinių komponentų remontas gali tapti sunkių
sužalojimų ir nudegimų priežastimi.
▶Remontuoti elektrines įrenginio dalis leidžiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

• Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys nėra pažeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaištingai.
• Pažeisto ir / arba turinčio veikimo sutrikimų prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis į Hilti techninės

priežiūros centrą dėl remonto.
• Baigus techninės priežiūros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius įtaisus ir

patikrinti jų veikimą.

Kad eksploatacija būtų patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medžiagas. Mūsų aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medžiagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinėje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

Nuo dulkių saugančio gaubtelio keitimas 7
1.Įrankio griebtuvą patraukite atgal ir nuimkite nuo dulkių saugantį dangtelį.
2.Išvalykite įrankio griebtuvą.
3.Naują nuo dulkių saugantį dangtelį užmaukite ant įrankio griebtuvo.

Įrankio griebtuvo keitimas 8
ATSARGIAI

Sužalojimo pavojus! Sumontuotas, tačiau nenaudojamas gylio ribotuvas gali sužaloti naudotoją.
▶Gylio ribotuvą nuimkite nuo prietaiso.

Keisdami įrankio griebtuvą, funkcijos pasirinkimo jungiklį nustatykite į padėtį „Kirtimas kaltu“ .

1.Įrankio griebtuvo manžetą traukite aukštyn.
2.Įrankio griebtuvą nutraukite nuo laikiklio.
3.Nuvalyto / naujo įrankio griebtuvo manžetą traukite aukštyn.
4.Įrankio griebtuvą užmaukite ant laikiklio.
5.Įrankio griebtuvą trumpai sukite, kol jis užsifiksuos.

Transportavimas ir sandėliavimas
Transportavimas
▶Šio prietaiso netransportuokite su įstatytu įrankiu.
▶Atkreipkite dėmesį, kad transportuojamas prietaisas būtų saugioje padėtyje.
▶Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys nėra pažeistos ir ar valdymo elementai

veikia nepriekaištingai.
Sandėliavimas
▶Šį prietaisą laikykite / sandėliuokite tik su iš elektros lizdo ištrauktu maitinimo kabelio kištuku.
▶Šį prietaisą laikykite sausoje ir vaikams bei neįgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
▶Po ilgesnio sandėliavimo tikrinkite, ar matomos dalys nėra pažeistos ir ar valdymo elementai veikia

nepriekaištingai.
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Pagalba sutrikus veikimui
Pasitaikius sutrikimų, kurie nėra aprašyti šioje lentelėje arba kurių negalite pašalinti patys, kreipkitės į
Hilti techninės priežiūros centrą.
Pagalba sutrikus veikimui
Pasitaikius sutrikimų, kurie nėra aprašyti šioje lentelėje arba kurių negalite pašalinti patys, kreipkitės į
Hilti techninės priežiūros centrą.

Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas neįsijungia. Nutrūko elektros maitinimas. ▶ Prijunkite kitą elektrinį prietai-

są ir patikrinkite jo veikimą.
Prietaisas nesmūgiuoja. Prietaisas per šaltas. ▶ Perforatorių padėkite ant

grindų ir leiskite veikti tuščiąja
eiga. Jeigu reikia, pakartokite,
kol smūginis mechanizmas
pradės veikti.

Funkcijos pasirinkimo jungiklis
yra padėtyje „Gręžimas be smū-
giavimo“ .

▶ Funkcijos pasirinkimo jungiklį
nustatykite į padėtį „Gręžimas
smūgiuojant“ (smūginis gręži-
mas) .

Perforatorius veikia ne visa
galia.

Per mažas ilginimo kabelio laidų
skerspjūvio plotas.

▶ Naudokite tinkamo skerspjū-
vio ploto ilginimo kabelį.

Ne iki galo nuspaustas valdymo
jungiklis.

▶ Valdymo jungiklį spauskite,
kol atsirems.

Grąžtas nesisuka. Funkcijos pasirinkimo jungiklis
neužfiksuotas arba yra padėtyje
„Kirtimas kaltu“ ar „Kalto

padėties nustatymas“ .

▶ Funkcijos pasirinkimo jungiklį
nustatykite į padėtį „Gręžimas
be smūgiavimo“ arba

„Smūginis gręžimas“ .

Grąžto negalima atblokuoti. Įrankio griebtuvas nėra iki galo
atitrauktas.

▶ Įrankio fiksatorių traukite atgal,
kol atsirems, ir įrankį išimkite.

Grąžtas negręžia. Prietaisas perjungtas į kairinę
eigą.

▶ Perjunkite prietaisą į dešininę
eigą.

Utilizavimas
Hilti prietaisai yra pagaminti iš medžiagų, kurias galima naudoti antrą kartą. Būtina antrinio perdir-

bimo sąlyga yra tinkamas medžiagų išrūšiavimas. Daugelyje šalių Hilti priims Jūsų nebenaudojamą
prietaisą perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninės priežiūros centre arba sa-
vo prekybos konsultanto.

▶Elektrinių įrankių, elektroninių prietaisų ir akumuliatorių neišmeskite į buitinius šiukšlynus!

Daugiau informacijos apie prietaisą
RoHS (direktyva dėl pavojingų medžiagų naudojimo ribojimo)
Nuorodą į pavojingų medžiagų lentelę rasite šios dokumentacijos gale kaip QR kodą arba adresu:
qr.hilti.com/manual?id=2266070

Gamintojo teikiama garantija
▶Kilus klausimų dėl garantijos sąlygų, kreipkitės į vietinį Hilti partnerį.
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
• Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste pročitali i razumeli uputstvo za upotrebu

za proizvod, uključujući uputstva, bezbednosne i upozoravajuće napomene, slike i specifikacije.
Naročito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajućim napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepoštovanje dovodi do opasnosti od električnog
udara, požara i/ili teških povreda. Uputstvo za upotrebu uključujući sva uputstva, bezbednosne i
upozoravajuće napomene sačuvajte za kasniju upotrebu.

• proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
održava ili popravlja samo ovlašćeno, upućeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa mogućim opasnostima. Proizvod i njegova pomoćna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobučena lica nestručno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

• Priloženo uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku štampe. Aktuelnu
verziju možete uvek da pronađete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kôd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su označeni ovim simbolom .

• Proizvod prosleđujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravajuće napomene
Upozoravajuće napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeće
signalne reči:

OPASNOST
OPASNOST !
▶Znači neposrednu opasnu situaciju, koja može prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE
UPOZORENJE !
▶Ova reč skreće pažnju na moguću opasnost koja može prouzrokovati tešku telesnu povredu ili

smrt.

OPREZ
OPREZ !
▶Za moguću opasnu situaciju koja može da dovede do telesnih povreda ili do materijalne štete.

Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeći simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Poštovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklažnim materijalima

Električne uređaje i baterije ne odlažite u kućni otpad

Simboli na slikama
Sledeći simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajuću sliku sa početka ovog uputstva za upotrebu.
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Numeracija na slikama ukazuje na važne radne korake ili na komponente koje su važne za
radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajućim brojevi-
ma, npr. (3).
Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

Ovaj znak treba da vam skrene posebnu pažnju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli
Na proizvodu se koriste sledeći simboli:

Bušenje bez udara

Bušenje pomoću udara (udarno bušenje)

Klesanje

Pozicioniranje dleta

Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

Broj obrtaja u minuti

Klasa zaštite II (dvostruka izolacija)

Proizvod podržava bežični prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platfor-
mama.

Sigurnost
Opšte sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte pažljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i
pročitajte tehničke podatke, koje idu uz ovaj električni alat. Greške kod pridržavanja sledećih
sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do električnog udara, požara i/ili teških povreda.
Molimo sačuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduće.
Pojam "električni alat" korišćen u sigurnosnim napomenama odnosi se na električne alate sa
napajanjem iz električne mreže (sa mrežnim kablom) i na električne alate sa pogonom na akumulatore
(bez mrežnog kabla).
Sigurnost na radnom mestu
▶Područje rada održavajte čistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno područje mogu

dovesti do nezgoda.
▶Sa električnim alatom ne radite u okolini ugroženoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive

tečnosti, gasovi ili prašine. Električni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.
▶Decu i ostale osobe tokom korišćenja električnog alata udaljite iz područja rada. Ako biste

skrenuli pažnju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uređajem.
Električna sigurnost
▶Priključni utikač električnog alata treba da odgovara utičnici. Na utikaču se ni u kom

slučaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikače zajedno sa zaštitno
uzemljenim električnim alatima. Nepromenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju opasnost
od električnog udara.
▶ Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim površinama kao što su cevi, radijatori, šporeti i frižideri.

Postoji povećana opasnost od električnog udara ako je vaše telo uzemljeno.
▶Električni alat držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost

od električnog udara.
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▶Kabl ne upotrebljavajte za nošenje ili vešanje električnog alata odnosno za izvlačenje utikača
iz utičnice. Kabl držite dalje od izvora toplote, ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova. Oštećeni
ili zapleteni kablovi povećavaju opasnost od električnog udara.
▶Ako sa električnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produžne

kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produžnog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od električnog udara.
▶Ako ne možete izbeći rad električnog alata u vlažnom okruženju, koristite zaštitnu strujnu

sklopku. Upotreba zaštitne strujne sklopke smanjuje opasnost od električnog udara.
Sigurnost ljudi
▶Budite oprezni, pazite šta činite i kod rada sa električnim alatom postupajte razumno.

Nemojte koristiti električni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepažnje prilikom upotrebe električnog alata može da dovede do ozbiljnih povreda.
▶Nosite sredstva lične zaštite i uvek zaštitne naočare. Nošenje sredstava lične zaštite, kao što

su zaštitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene električnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
▶ Izbegavajte nehotično stavljanje u pogon. Uverite se, da je električni alat isključen, pre nego

što priključite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nošenja
električnog alata prst držite na prekidaču ili ako je alat uključen i priključen na električnu mrežu, to
može dovesti do nezgoda.
▶Pre nego što uključite električni alat, uklonite alate za podešavanje ili vijčane ključeve. Alat ili

ključ koji se nalazi u rotirajućem delu alata može dovesti do nezgoda.
▶ Izbegavajte nenormalan položaj tela. Zauzmite siguran i stabilan položaj tela i u svakom

trenutku održavajte ravnotežu. Na taj način električni alat možete bolje kontrolisati u neočekivanim
situacijama.
▶Nosite prikladnu odeću. Ne nosite široku odeću ili nakit. Neka vaša kosa, odeća i rukavice

budu što dalje od pokretnih delova. Opuštenu odeću, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.
▶Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prašine, proverite jesu li isti priključeni i da li

se pravilno koriste. Upotreba usisivača može smanjiti opasnost.
▶Nikada nemojte da se osećate previše sigurnim i nikada nemojte da se ne pridržavate pravila

u vezi rukovanja električnim alatom, iako ste nakon dužeg rada dobro upoznati sa radom sa
električnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguće je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teške povrede.

Upotreba i rukovanje električnim alatom
▶Ne preopterećujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviđen električni alat.

Sa odgovarajućim električnim alatom radićete bolje i sigurnije, u navedenom području snage.
▶Ne upotrebljavajte električni alat sa neispravnim prekidačem. Električni alat koji se više ne

može uključiti ili isključiti, opasan je i treba ga popraviti.
▶ Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podešavanja alata,

zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza sprečićete nehotično pokretanje
električnog alata.
▶Nekorišćene električne alate držite van domašaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe

koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu pročitale ova uputstva. Električni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.
▶Pažljivo održavajte električne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi električnog alata

rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oštećeni tako da negativno utiču na
funkcionisanje alata. Oštećene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
leži u loše održavanim električnim alatima.
▶Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Brižljivo održavani rezni alati sa oštrim sečivima neće se

zaglaviti i lakši su za vođenje.
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▶Koristite električni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvođene radove. Upotreba električnih alata za neke druge primene
različite od predviđenih, može dovesti do opasnih situacija.
▶Rukohvati i površine za hvatanje moraju biti suve, čiste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi

rukohvati i površine za hvatanje onemogućavaju sigurno rukovanje i kontrolu električnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Servisiranje
▶Popravku električnog alata prepustite samo kvalifikovanom stručnom osoblju i samo sa

originalnim rezervnim delovima. Na taj način postići će se održavanje sigurnosti električnog
alata.

Sigurnosne napomene za čekić
Sigurnosne napomene za sve radove
▶Nosite zaštitu za sluh. Delovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.
▶Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporučene sa alatom. Gubitak kontrole može prouzrokovati

telesne povrede.
▶Alat pridržavajte samo za izolirane prihvatne površine ako izvodite radove kod kojih alat

za umetanje može udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrežni kabl. Kontakt sa
provodljivim vodom može pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do električnog udara.

Sigurnosne napomene pri korišćenju dugih bušilica
▶Postupak bušenja uvek počnite sa malim brojem obrtaja i dok bušilica ima kontakt sa radnim

komadom. Kod većih brojeva obrtaja, bušilica može da se blago iskrivi ako može da se okreće i
bez kontakta sa radnim komadom, što može da dovede do povreda.
▶Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzdužnom smeru bušilice. Bušilice mogu

da se saviju i na taj način slome ili mogu da izgube kontrolu, što može da dovede do povreda.
Dodatne sigurnosne napomene
Bezbednost ljudi
▶Manipulacije ili promene na uređaju nisu dozvoljene.
▶Rukohvati moraju biti suvi, čisti, bez ostataka ulja i masti.
▶Nosite zaštitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje može da

dovede do posekotina i opekotina.
▶Uverite se da je bočna drška pravilno montirana i da je odgovarajuće pričvršćena. Uređaj

uvek držite čvrsto za predviđene rukohvate sa obe ruke.
▶Zbog bolje cirkulacije krvi u prstima napravite pauzu u radu i uradite vežbe za opuštanje

prstiju.
▶Uređaj nije namenjen za slaba i neobučena lica.
▶Uređaj držite van domašaja dece.
▶ Izbegavajte dodir sa rotirajućim delovima. Uređaj uključite tek u području rada. Dodirivanje

rotirajućih delova, posebno rotirajućih alata, može dovesti do povreda.
▶Prašina materijala kao što su premaz koji sadrži olovo, neke vrste drveta, beton / zidina / stena

koja sadrži kvarc i minerale kao i metal mogu da budu štetni po zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
prašine mogu prouzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se
nalaze u blizini. Određena vrsta prašine, kao što su hrastova ili bukova prašina, može prouzrokovati
kancer, naročito u kombinaciji sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zaštitu drveta).
Materijalom koji sadrži azbest sme rukovati samo stručno osoblje. Po mogućstvu upotrebite
usisavanje prašine. Kako biste postigli visok stepen usisavanja prašine, upotrebljavajte
adekvatan mobilni otprašivač. Po potrebi nosite zaštitnu masku za lice, koja je adekvatna
za određeni tip prašine. Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta. Pridržavajte se
važećih propisa u Vašoj zemlji za materijale koje ćete obrađivati.
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▶Pre početka rada utvrdite klasu opasnosti prašine koja nastaje pri radu. Koristite građevinski
usisivač sa službeno dozvoljenom klasifikacijom zaštite, koja odgovara vašim lokalnim
propisima o zaštiti protiv prašine.
▶Poštujte vaše nacionalne zahteve za zaštitu na radu.
Brižljivo rukovanje i upotreba električnih alata
▶Čvrsto stegnite predmet obrade. Za pričvršćenje predmeta obrade koristite stezne naprave

ili stegu. To je sigurnije od pridržavanja rukom i na taj način obe ruke imate slobodne za rukovanje
uređajem.
▶Proverite da li alati imaju prihvatni sistem koji odgovara uređaju i da li je pravilno zabravljen

u steznoj glavi.
▶Kod prekida struje isključiti uređaj i izvući mrežni utikač, po potrebi osloboditi aretiranje

upravljačke sklopke. Ovo sprečava nenamerno pokretanje uređaja prilikom vraćanja napona.
Električna sigurnost
▶Pre početka rada detektorom metala ispitajte ima li u području rada skrivenih električnih

vodova, gasnih i vodovodnih cevi. Spoljašnji metalni delovi uređaja mogu biti pod naponom ako
ste npr. nehotice oštetili električni vod. To predstavlja ozbiljnu opasnost od električnog udara.
▶Redovno kontrolišite priključni vod uređaja i u slučaju oštećenja treba da ga zameni ovlašćeni

serviser. Ukoliko je priključni vod električnog alata oštećen, isti mora biti zamenjen specijalno
pripremljenim priključnim vodom, koji se može nabaviti u servisu za usluge kupcima. Redovno
kontrolišite produžne vodove i zamenite ih, ukoliko su oštećeni. Ne dodirujte oštećeni mrežni
odnosno produžni kabl. Izvucite mrežni utikač iz utičnice. Oštećeni priključni i produžni kablovi
predstavljaju opasnost od električnog udara.
▶Neka zaprljane uređaje u slučaju učestale obrade provodljivih materijala u redovnim vremen-

skim intervalima proveri Hilti servis. Prašina provodnih materijala koja se nakuplja na površini
uređaja, kao i tečnost mogu dovesti do električnog udara pod nepovoljnim uslovima.

Radno mesto
▶Prilikom probijanja osigurajte područje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i/ili se srušiti

komadići materijala i povrediti druge osobe.

Opis

Pregled proizvoda 1
@ Prihvatnik alata sa zaštitnim poklopcem

za prašinu

; Graničnik za dubinu

= Prekidač za izbor funkcije

% Upravljački prekidač

& Rukohvat

( Preklopnik za okretanje nadesno/nalevo

) Bočni rukohvat

Upotreba u skladu sa odredbama
Opisani proizvod je čekić-bušilica sa električnim pogonom. Namenjen za radove bušenja u betonu,
zidovima, gipsanom kartonu, drvetu, plastici i metalu. Čekić-bušilica se dodatno može upotrebljavati
za lagane radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.
▶Ovaj uređaj sme da se koristi samo kad je priključen na mrežni napon i frekvenciju koji su navedeni

na identifikacionoj pločici.
Sadržaj isporuke
Čekić bušilica, bočna drška, graničnik za dubinu, uputstvo za rukovanje.
Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronađite u okviru Hilti Store ili online na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com
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Tehnički podaci
Čekić-bušilica

Nominalni napon i frekvenciju kao i/ili nominalni prihvat odn. nominalnu struju možete pogledati
na vašoj identifikacionoj pločici specifičnoj za zemlju.

Prilikom režima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje
duplo veća od dimenzioniranog prihvata koji je naveden na identifikacionoj pločici uređaja. Radni
napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude između +5 % i -15 %
dimenzioniranog napona uređaja.

TE -6-CL
Generisanje proizvoda 02
Težina prema EPTA proceduri 01 3,2 kg
Ø Udarna bušilica 5 mm … 28 mm
Ø Bušilica za drvo 3 mm … 20 mm
Ø Bušilica za metal ≤ 13 mm

Informacije o buci i vrednostima vibracija
U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i možete zajedno da ih koristite za poređenje električnih alata. Takođe su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.
Navedeni podaci se odnose primarne primene električnog alata. Ako se električni alat inače koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro održavani, podaci se
mogu razlikovati. To može znatno povećati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za tačnu procenu izloženosti treba uzeti u obzir i vreme kada je električni alat isključen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To može znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zaštitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
održavanje električnog alata i alata za umetanje, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda možete pogledati na slici
deklaracije o usaglašenosti 279.

Informacije o šumu
Nivo jačine buke (LWA) 100 dB(A)

Nesigurnost nivoa jačine zvuka (KWA) 3 dB(A)

Nivo emisije zvučnog pritiska (L pA) 92 dB(A)

Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (KpA) 3 dB(A)

Informacije o vibracijama
Vrednost emisije vibracije za klesanje (ah, Cheq) 10,1 m/s²

Vrednost emisije vibracija za udarno bušenje u betonu
(ah, HD)

17,3 m/s²

Nesigurnost za navedene vrednosti vibracija (K) 1,5 m/s²

Upotreba produžnog kabla

UPOZORENJE
Opasnost zbog oštećenog kabla! Ne dodirujte oštećeni mrežni, odnosno produžni kabl. Izvucite
mrežni utikač iz utičnice.
▶Redovno kontrolišite priključni vod uređaja i u slučaju oštećenja treba da ga zameni ovlašćeni

stručnjak.
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• Koristite samo produžne kablove koji su dozvoljeni za konkretnu primenu i imaju odgovarajući
provodni poprečni presek. U suprotnom može doći do gubitka snage uređaja i pregrevanja kabla.

• Redovno proveravajte da li na produžnom kablu postoje oštećenja.
• Zamenite oštećene produžne kablove.
• Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i na odgovarajući način označene produžne

kablove.

Preporučene minimalne poprečne preseke i maksimalne dužine kablova možete pogledati na
kraju ovog dokumenta u vidu QR-koda.

Priprema za rad

OPREZ
Opasnost od povređivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
▶ Izvucite mrežni utikač pre podešavanja uređaja ili zamene delova pribora.

Obratite pažnju na bezbednosne i upozoravajuće napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

Montaža bočnog rukohvata 2
OPREZ

Opasnost od povreda! Gubitak kontrole nad proizvodom.
▶Uverite se da je bočna drška pravilno montirana i da je odgovarajuće pričvršćena. Uverite se da

zatezna traka leži u za to predviđenom žlebu na proizvodu.

1.Okrenite rukohvat, kako biste otpustili držač (zateznu traku) bočnog rukohvata.
2.Držač (zateznu traku) gurnite spreda preko prihvatnika alata do za to predviđenog žleba.
3.Pozicionirajte bočni rukohvat u željeni položaj.
4.Okrenite rukohvat, kako biste zategli držač (zateznu traku) bočnog rukohvata.

Montaža graničnika za dubinu 3
1.Držite pritisnut taster za deblokadu na bočnom rukohvatu.
2.Umetnite graničnik za dubinu spreda u predviđen otvor na bočnom rukohvatu. Podesite graničnik

za dubinu na željenu dubinu bušenja.
3.Otpustite taster za deblokadu.
▶Graničnik za dubinu je zaključan.

Postavljanje alata za umetanje 4

Malo podmažite utični kraj alata za umetanje.
Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Neodgovarajuća mast može da prouzrokuje štetu
na uređaju.

1.Utaknite alat za umetanje u steznu glavu i okrećite ga uz lagani pritisak, dok čujno ne ulegne.
2.Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
▶Proizvod je spreman za rad.

Rukovanje

UPOZORENJE
Opasnost zbog oštećenog kabla! Ukoliko se tokom rada ošteti mrežni ili produžni kabl, odmah
iskopčajte kabl iz mreže. Ne dodirujte neispravan deo!
▶Redovno kontrolišite priključne kablove. Zamenite neispravan produžni kabl. Popravljanje oštećenih

mrežnih kablova prepustite kvalifikovanom stručnjaku.

Načelno se preporučuje upotreba zaštitne strujne sklopke (RCD) sa maksimalnom okidnom strujom
od 30 mA.
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Okretanje na desno/levo 5
▶Sklopku za obrtanje u desno/levo postavite na obrtanje u desno ili levo.

Bušenje bez udara 6
▶Prekidač za biranje funkcije postavite na položaj „Bušenje bez udara“ .

Bušenje pomoću udara (udarno bušenje) 6
▶Prekidač za biranje funkcije postavite na položaj „Udarno bušenje“ .

Pozicioniranje dleta 6
▶Postavite prekidač za izbor funkcija na položaj „Pozicioniranje dleta“ .
▶Dleto se može postaviti u 18 različitih položaja (u koracima od 20°). Time se pomoću pljosnatih i

oblikovnih dleta može uvek raditi u optimalnom radnom položaju.

Klesanje 6
OPREZ

Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad smerom klesanja.
▶Ne radite u položaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekidač za izbor funkcija na položaj "klesanje"

, dok se on ne uglavi.

▶Postavite prekidač za izbor funkcija na položaj „Klesanje“ .

Vađenje namenskog alata 4
OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje može da bude vreo ili oštrih ivica.
▶Nosite zaštitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

1.Povucite nazad blokadu alata do graničnika.
2.Izvucite alat za umetanje.

Nega i održavanje

UPOZORENJE
Opasnost od električnog udara! Nega i održavanje uređaja dok je mrežni utikač utaknut može da
dovede to teških povreda i opekotina.
▶ Izvucite mrežni utikač pre radova na nezi i održavanju!

Nega
• Čvrsto prionulu prljavštinu pažljivo uklonite.
• Proreze za ventilaciju oprezno očistite suvom četkom.
• Čistite kućište samo sa malo nakvašenom krpom za čišćenje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu

na bazi silikona, jer mogu nagristi plastične delove.
Održavanje

UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara! Nestručne popravke na električnim delovima mogu da dovedu do
teških povreda i opekotina.
▶Popravke električnih delova sme obavljati samo električar.

• Redovno proveravajte da li je došlo do oštećenja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju
elemenata za besprekorno korišćenje.

• U slučaju da proizvod ima oštećenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite
uređaj u Hilti servis na popravku.

• Posle radova na nezi i održavanju, priključite svu zaštitnu opremu i proverite da li funkcioniše.



252 2266070

*2266070*

Za siguran režim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potrošne materijale.
Rezervne delove, potrošni materijal i pribor koji smo odobrili za vaš proizvod naći ćete u okviru
Hilti Store ili na: www.hilti.group.

Izmena zaštitnog poklopca za prašinu 7
1.Povucite prihvatnik alata unazad i zaštitni poklopac za prašinu.
2.Očistite prihvatnik alata.
3.Postavite novi zaštitni poklopac za prašinu na prihvat alata.

Zamena prihvatnika alata 8
OPREZ

Opasnost od povređivanja! Opasnost od onesposobljavanja korisnika zbog montiranog, ali ne
korišćenog graničnika za dubinu.
▶Uklonite graničnik za dubinu sa uređaja.

Pri zameni stezne glave na prekidaču za izbor funkcija izaberite položaj „Klesanje“ .

1.Povucite manžetnu prihvatnika alata nagore.
2.Izvucite prihvatnik alata iz držača.
3.Povucite manžetnu očišćenog / novog prihvatnika alata nagore.
4.Postavite steznu glavu alata na držač.
5.Okrenite kratko steznu glavu alata dok ne ulegne.

Transport i skladištenje
Transport
▶Ovaj proizvod nemojte da prevozite sa priključenim alatom.
▶Obratite pažnju na bezbedno stajanje prilikom transporta.
▶Nakon svakog transporta proverite da li je došlo do oštećenja na vidljivim delovima i da li elementi

za rukovanje besprekorno funkcionišu.
Skladištenje
▶Proizvod skladištite uvek sa izvučenim mrežnim utikačem.
▶Proizvod skladištite na mestu koje je suvo i nepristupačno deci i neovlašćenim osobama.
▶Nakon dužeg skladištenja proverite da li je došlo do oštećenja na vidljivim delovima i da li elementi

za rukovanje besprekorno funkcionišu.

Pomoć u slučaju smetnji
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne možete samostalno da otklonite, molimo
da se obratite našem Hilti servisu.
Pomoć u slučaju smetnji
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne možete samostalno da otklonite, molimo
da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogući uzrok Rešenje
Uređaj se ne pokreće. Snabdevanje strujom je prekinu-

to.
▶ Uključite drugi električni uređaj

i proverite da li radi.
Nema udaranja. Uređaj previše hladan. ▶ Čekić bušilicu postavite na

podlogu i pustite je da radi
u praznom hodu. Ako je
neophodno ponavljajte sve
dok radi udarni mehanizam.
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Smetnja Mogući uzrok Rešenje
Nema udaranja. Prekidač za biranje funkcija na

„Bušenje bez udara“ .
▶ Postavite prekidač za izbor

funkcija na položaj „Bušenje
pomoću udara“ (udarno
bušilica) .

Čekić-bušilica nema punu
snagu.

Produžni kabl ima previše mali
poprečni presek.

▶ Upotrebljavajte produžni kabl
sa dovoljnim poprečnim
presekom.

Upravljačka sklopka nije pritisnu-
ta do kraja.

▶ Upravljačku sklopku pritisnite
do graničnika.

Svrdlo se ne okreće. Prekidač za izbor funkcije ni-
je aktiviran ili je u podešavanju
„Klesanje“ ili „Pozicioniranje

dleta“ .

▶ Postavite prekidač za izbor
funkcija na položaj „Bušenje
bez udara“ ili „Udarno

bušenje“ .

Burgija se ne može otpusti
iz blokade.

Stezna glava nije u potpunosti
povučena unazad.

▶ Blokadu alata vucite nazad do
graničnika i izvucite alat.

Burgija se ne pomera. Uređaj je prebačen na obrtanje
ulevo.

▶ Podesite uređaj za rad udesno.

Zbrinjavanje otpada
Hilti uređaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklažnih materijala. Preduslov za ponovnu

upotrebu je stručna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Vaš stari uređaj na reciklažu.
Pitajte Hilti servis za klijente ili Vašeg konsultanta za prodaju.

▶Električne alate, elektronske uređaje i akumulatorske baterije ne odlažite u kućne otpatke!

Dodatne informacije o proizvodu
RoHS (Direktiva za ograničenje upotrebe opasnih supstanci)
Link za tabelu sa opasnim materijama se nalazi na kraju ove dokumentacije kao QR kod pod:
qr.hilti.com/manual?id=2266070

Garancija proizvođača
▶Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

tr Orijinal kullanım kılavuzu

Kullanım kılavuzu bilgileri
Bu kullanım kılavuzu hakkında
• İkaz! Ürünü kullanmadan önce, talimatlar, güvenlik ve uyarı bilgileri, çizimler ve teknik özellikler

dahil olmak üzere ürünle birlikte verilen kullanım kılavuzunu okuduğunuzdan ve anladığınızdan emin
olunuz. Özellikle tüm talimatları, güvenlik ve uyarı bilgilerini, çizimleri, teknik özellikleri ve bileşenleri
ve fonksiyonları öğreniniz. Aksi takdirde elektrik çarpması, yangın ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi
meydana gelebilir. Tüm talimatlar, güvenlik ve uyarı bilgileri dahil olmak üzere kullanım kılavuzunu
daha sonra kullanmak üzere saklayınız.

• ürünleri profesyonel kullanıcıların kullanımı için öngörülmüştür ve sadece yetkili
personel tarafından kullanılabilir ve bakımı yapılabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkında özel olarak eğitim görmüş olmalıdır. Aletin ve ilgili yardımcı gereçlerin eğitimsiz personel
tarafından usulüne uygun olmayan şekilde kullanılması ve amaçları dışında çalıştırılması sonucu
tehlikeli durumlar söz konusu olabilir.
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• Ekteki kullanım kılavuzu, basım tarihindeki mevcut gelişmiş teknolojiye uygundur. En son sürümü
her zaman Hilti ürün sayfasında bulabilirsiniz. Bunu yapmak için, bu kullanım kılavuzundaki
sembolü ile işaretlenmiş bağlantıyı veya QR kodunu kullanınız.

• Ürünü başkalarına sadece bu kullanım kılavuzuyla birlikte veriniz.
Resim açıklaması
Uyarı bilgileri
Uyarı bilgileri, ürün ile çalışırken ortaya çıkabilecek tehlikelere karşı uyarır. Aşağıdaki uyarı metinleri
kullanılır:

TEHLİKE
TEHLİKE !
▶Ağır vücut yaralanmalarına veya doğrudan ölüme sebep olabilecek tehlikeler için.

İKAZ
İKAZ !
▶Ağır yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek tehlikeler için.

DİKKAT
DİKKAT !
▶Vücut yaralanmalarına veya maddi hasarlara yol açabilecek olası tehlikeli durumlar için.

Kullanım kılavuzundaki semboller
Bu kullanım kılavuzunda aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Kullanım kılavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanım uyarıları ve diğer gerekli bilgiler

Geri dönüşümlü malzemeler ile çalışma

Elektrikli aletleri ve aküleri evdeki çöplere atmayınız

Çizimlerdeki semboller
Çizimlerde aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Bu sayılar, kullanım kılavuzunun başlangıcındaki ilgili çizime atanmıştır.

Çizimlerdeki numaralandırma, önemli çalışma adımlarını veya çalışma adımları için önemli
olan yapı parçalarını gösterir. Metinde, bu çalışma adımları veya yapı parçasına karşılık gelen
sayılarla vurgulanmıştır, örn. (3).
Pozisyon numaraları Genel bakış çiziminde kullanılır ve Ürüne genel bakış bölümündeki
açıklama numaralarına referans niteliğindedir.

Bu işaret, ürün ile çalışırken dikkatinizi çekmek için koyulmuştur.

Ürüne bağlı semboller
Semboller
Üründe aşağıdaki semboller kullanılabilir:

Darbesiz delme

Darbe ile delme (darbeli delme)

Keskileme

Keski konumlandırma
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Ölçüm rölanti devir sayısı

Dakika başına devir

Koruma sınıfı II (çift izolasyonlu)

Ürün, iOS ve Android platformları ile uyumlu kablosuz veri aktarımını destekler.

Güvenlik
Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

İKAZ Bu elektrikli el aletine yönelik tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları
ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Aşağıdaki talimatlara uyulmaması durumunda elektrik
çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmalar söz konusu olabilir.
Tüm güvenlik uyarılarını ve kullanım talimatlarını muhafaza ediniz.
Güvenlik uyarılarında kullanılan "Elektrikli el aleti terimi, şebeke işletimli elektrikli el aletleri (şebeke
kablosu ile) veya akü işletimli elektrikli el aletleri (şebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.
İş yeri güvenliği
▶Çalışma alanınızı temiz ve aydınlık tutunuz. Düzensiz veya aydınlatma olmayan çalışma alanları

kazalara yol açabilir.
▶Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el

aleti ile çalışmayınız. Elektrikli el aletleri, toz veya buharı yakabilecek kıvılcım oluşturur.
▶Elektrikli el aletini kullanırken çocukları ve diğer kişileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dağılırsa aletin

kontrolünü kaybedebilirsiniz.
Elektrik güvenliği
▶Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uygun olmalıdır. Fiş hiçbir şekilde değiştirilmemelidir.

Adaptör fişini topraklama korumalı elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayınız. Değiştirilmemiş
fişler ve uygun prizler elektrik çarpması riskini azaltır.
▶Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları gibi toprağa temas eden üst yüzeylere vücu-

dunuzla temas etmekten kaçınınız. Vücudunuzun toprakla teması var ise yüksek bir elektrik
çarpması riski söz konusudur.
▶Elektrikli el aletini yağmurdan veya ıslaklıktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi,

elektrik çarpması riskini arttırır.
▶Elektrikli el aletini taşımak, asmak veya fişi prizden çekmek için bağlantı kablosunu kullanım

amacı dışında kullanmayınız. Bağlantı kablosunu sıcaktan, yağdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parçalardan uzak tutunuz. Hasarlı veya dolanmış bağlantı kabloları elektrik çarpması
riskini arttırır.
▶Elektrikli bir el aleti ile açık alanda çalışacaksanız, sadece dışarıda kullanımına izin verilen

uzatma kabloları kullanınız. Dış mekanlar için uygun olan uzatma kablolarının kullanılması elektrik
çarpması riskini azaltır.
▶Elektrikli el aleti işletiminin nemli ortamda yapılması kaçınılmaz ise bir kaçak akım koruma

şalteri kullanınız. Bir kaçak akım koruma şalterinin kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır.
Kişilerin güvenliği
▶Dikkatli olunuz, ne yaptığınıza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantıklı bir şekilde

çalışınız. Yorgunsanız veya uyuşturucu, alkol veya ilaç etkisi altında olduğunuzda elektrikli el
aleti kullanmayınız. Elektrikli el aletini kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.
▶Kişisel koruyucu donanım ve her zaman bir koruyucu gözlük takınız. Elektrikli el aletinin türüne

ve kullanımına göre toz maskesi, kaymayan güvenlik ayakkabısı, koruyucu kask veya kulaklık gibi
kişisel koruyucu donanımların kullanılması yaralanma riskini azaltır.
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▶ İstem dışı çalışmayı önleyiniz. Güç kaynağına ve/veya aküyü bağlamadan, girişini yapmadan
veya taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı olduğundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
taşırken parmağınız şalterde ise veya alet açık konumda güç kaynağına takılırsa bu durum kazalara
yol açabilir.
▶Elektrikli el aletini devreye almadan önce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarını çıkartınız.

Dönen bir alet parçasında bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol açabilir.
▶Aşırı bir vücut hareketinden sakınınız. Güvenli bir duruş sağlayınız ve her zaman dengeli

tutunuz. Böylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.
▶Uygun kıyafetler giyiniz. Bol kıyafetler giymeyiniz veya takı takmayınız. Saçları, kıyafetleri ve

eldivenleri hareket eden parçalardan uzak tutunuz. Bol kıyafetler, takı veya uzun saçlar hareket
eden parçalara takılabilir.
▶Toz emme ve tutma tertibatları monte edilebiliyorsa bunların bağlı olduğundan ve doğru

kullanıldığından emin olunuz. Bu toz emme tertibatının kullanımı tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.
▶Kendi güvenliğinizi riske atmayınız ve elektrikli el aletleri kullanımında son derece tecrübeli

olsanız bile ilgili güvenlik kurallarını ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanım saniyeler içerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanımı ve çalıştırılması
▶Aleti çok fazla zorlamayın. Çalışmanız için uygun olan elektrikli el aletini kullanın. Uygun

elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alanında daha iyi ve güvenli çalışırsın.
▶Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayınız. Açılıp kapatılamayan bir elektrikli el aleti

tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.
▶Alet ayarlarını yapmadan, aksesuar parçalarını değiştirmeden veya aleti bir yere koymadan

önce fişi prizden ve/veya (çıkarılabilir) aküyü aletten çıkarınız. Bu önlem, elektrikli el aletinin
istem dışı çalışmasını engeller.
▶Kullanılmayan elektrikli el aletlerini çocukların erişemeyeceği yerde muhafaza edin. Aleti iyi

tanımayan veya bu talimatları okumamış kişilere aleti kullandırmayınız. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kişiler tarafından kullanılırsa tehlikelidir.
▶Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarının bakımını titizlikle yapınız. Hareketli parçaların

kusursuz çalıştığı ve sıkışmadığı, parçaların kırılıp kırılmadığı veya hasar görüp görmediği,
elektrikli el aleti fonksiyonlarının kısıtlanma durumlarını kontrol ediniz. Hasarlı parçaları aleti
kullanmadan önce tamir ettiriniz. Birçok kazanın nedeni bakımı kötü yapılan elektrikli el aletleridir.
▶Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Özenle bakımı yapılmış keskin bıçak kenarı olan kesme

aletleri daha az sıkışır ve kullanımı daha rahattır.
▶Elektrikli el aletini, aksesuarları, ek aletleri vb. bu talimatlara göre kullanın. Çalışma şartlarını

ve yapılacak işi de ayrıca göz önünde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin öngörülen kullanımı
dışında kullanılması tehlikeli durumlara yol açabilir.
▶Tutamağı ve tutamak yüzeylerini daima temiz ve yağ ve gresten arındırılmış durumda tutunuz.

Kaygan tutamaklar ve tutamak yüzeyleri güvenli bir kullanımı ve öngörülemeyen durumlarda elektrikli
el aletinin kontrolünü engeller.

Servis
▶Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parçalar ile

tamir ettiriniz. Böylece elektrikli el aletinin güvenliğinin korunduğundan emin olunur.
Kırıcı-delici için güvenlik uyarıları
Tüm çalışmalara yönelik güvenlik uyarıları
▶Kulaklık takınız. Aşırı sesten dolayı duyma kaybı meydana gelebilir.
▶Aletle birlikte verilen ek tutamakları kullanınız. Kontrol kaybı yaralanmalara yol açabilir.
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▶Kullandığınız aletin gizli elektrik hatlarına veya kendi şebeke kablosuna isabet edebileceği
çalışmalar yapıyorsanız aleti sadece izolasyonlu tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat
ile temasta metal parçalar da gerilim altında kalır ve elektrik çarpmasına neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullanımına yönelik güvenlik uyarıları
▶Delme işlemine her zaman düşük devir sayısı ile başlayınız ve matkap ucunun iş parçasına

temas etmesini bekleyiniz. Bunun üzerindeki devir sayılarında matkap ucu hafifçe bükülerek iş
parçasına temas etmeden serbestçe dönebilir ve yaralanmalara neden olabilir.
▶Aşırı baskı uygulamayınız ve sadece matkap ucuna göre uzunlamasına yönde baskı uygulayı-

nız. Matkap ucu bükülebilir, bu nedenle kırılabilir veya kontrolün kaybedilmesine ve yaralanmalara
neden olabilir.

Ek güvenlik uyarıları
Kişilerin güvenliği
▶Alette onarımlara veya değişikliklere izin verilmez.
▶Tutamakları kuru, temiz ve yağsız ve gressiz bir şekilde tutunuz.
▶Alet değişimi sırasında koruyucu eldiven takılmalıdır. Ek alete takılan uçlara dokunmak kesik

ve yanık türünde yaralanmalara yol açabilir.
▶Yan tutamağın doğru monte edildiğinden ve usulüne uygun şekilde sabitlendiğinden emin

olunuz. Aleti, her zaman iki elinizle öngörülen tutamaklardan sıkıca tutunuz.
▶Parmaklarınızdaki kan dolaşımının iyi olması için çalışma molaları veriniz ve gevşetme ve

parmak egzersizleri yapınız.
▶Bu alet gözetim altında olmayan yetersiz güçteki kişiler için uygun değildir.
▶Aleti çocuklardan uzak tutunuz.
▶Dönen parçalara temas etmekten kaçınınız. Aleti çalışma alanında çalıştırmaya başlayınız.

Dönen parçalara, özellikle dönen aletlere temas etmek yaralanmalara yol açabilir.
▶Kurşun içeren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazı ahşap türleri, kuartz içeren beton / duvar /

taşlar, mineraller ve metaller sağlığa zarar verebilir. Tozlara dokunulması veya tozların solunması,
kullanıcıda veya yakınında bulunan kişilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastalıklarına
yol açabilir. Kayın veya meşe ağacı gibi belli tür tozlar özellikle ahşap işlemede ek maddelerle
(kromat, ahşap koruyucu malzemeler) bağlantılı çalışıldığında kanser yapıcı olarak kabul edilir.
Asbest içerikli malzemeler sadece uzman kişiler tarafından işlenmelidir. Mümkünse bir toz emme
tertibatı kullanınız. Daha yüksek bir toz emme derecesine ulaşmak için uygun bir portatif
toz emme tertibatı kullanılmalıdır. Gerekiyorsa ilgili toza uygun bir solunum koruma maskesi
takılmalıdır. Çalışma yerinin iyi havalandırılmasını sağlayınız. İşlenecek malzemeler için
ülkenizde geçerli olan talimatlara dikkat ediniz.
▶Çalışmaya başlamadan önce çalışma sırasında ortaya çıkan tozun tehlike sınıfını öğreniniz.

Ülkenizdeki tozdan koruma yönergelerine uygun bir resmi koruma sınıfına sahip toz emme
tertibatı kullanınız.
▶Ulusal iş güvenliği gereksinimlerini dikkate alınız.
Elektrikli el aletleri ile dikkatli çalışılması ve aletin doğru kullanılması
▶Aleti emniyete alınız. Aleti sabit tutmak için germe tertibatı veya bir mengene kullanınız.

Böylece alet el ile tutmaktan daha güvenli durur ve ayrıca her iki eliniz de aleti kullanmak için boşta
kalır.
▶Ek aletlerin, alet bağlantı yeri sistemine uygun bir şekilde takıldığından ve kilitlendiğinden

emin olunuz.
▶Elektrik kesintisinde aleti kapatınız ve şebeke fişini çekiniz, gerekirse kumanda şalterinin

ünitesini çözünüz. Böylece elektrik geri geldiği zaman aletin istem dışı çalışması engellenir.
Elektrik güvenliği
▶Çalışmaya başlamadan önce çalışma alanında üzerleri kaplanmış olan elektrik hatları, gaz

ve su borularını örn. bir metal dedektörü ile kontrol ediniz. Yanlışlıkla bir akım hattına zarar
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vermeniz durumunda, aletin dışarıda yer alan metal parçaları gerilim yüklü hale gelebilir. Bu durumda
ciddi bir elektrik çarpması tehlikesi söz konusudur.
▶Aletin bağlantı hatlarını düzenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir

uzmana değiştirtiniz. Elektrikli el aletinin bağlantı hattı hasar gördüğünde, bu hat müşteri
hizmetleri organizasyonundan elde edebileceğiniz özel üretilmiş ve yasal olarak kullanım
iznine sahip bir bağlantı hattı ile değiştirilmelidir. Uzatma hatlarını düzenli olarak kontrol
ediniz ve hasar görmüş ise değiştiriniz. Çalışma esnasında şebeke veya uzatma kablosu
hasar görürse bu kabloya dokunmamalısınız. Şebeke fişi prizden çekilmelidir. Hasarlı bağlantı
ve uzatma kabloları elektrik çarpması nedeniyle tehlike oluşturur.
▶ İletken malzemelerin sık işlenmesi durumunda, kirlenen aletleri düzenli aralıklarla Hilti

Servisi'ne kontrol ettiriniz. Alet üst yüzeyindeki toz, özellikle iletken malzeme veya nem, uygunsuz
kullanımlar sonucu elektrik çarpmasına yol açabilir.

Çalışma yeri
▶Kırma çalışmalarında, çalışılacak yerin karşı tarafında bulunan bölgeyi emniyete alınız. Kırılan

parçalar dışarı ve / veya yere düşebilir ve diğer kişilerin yaralanmasına sebep olabilir.

Tanımlama
Ürüne genel bakış 1
@ Tozdan koruma kapaklı alet bağlantı yeri

; Derinlik mesnedi

= Fonksiyon seçme şalteri

% Kumanda şalteri

& Tutamak

( Sağa/Sola dönüş değiştirme şalteri

) Yan tutamak

Usulüne uygun kullanım
Tarif edilen ürün elektrik tahrikli bir kırıcı-delicidir. Beton, duvar, kartonpiyer, ahşap, plastik ve metal
yüzeylerdeki delme işleri için tasarlanmıştır. Kırıcı - delici ayrıca duvarda hafif keskileme işleri ve beton
düzeltmek için de kullanılabilir.
▶Çalışma sadece tip plakasında verilen şebeke gerilimi ve frekansta gerçekleşmelidir.
Teslimat kapsamı
Kırıcı - delici, yan tutamak, derinlik mesnedi, kullanım kılavuzu.
Ürünleriniz için izin verilen diğer sistem ürünlerini Hilti Store veya internetteki şu adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
Teknik veriler
Kırıcı-delici

Nominal gerilim, nominal akım, frekans ve/veya nominal akım tüketimi değerlerini ülkenize özgü
tip plakasında bulabilirsiniz.

Jeneratörlü veya transformatörlü bir işletim durumunda çıkış gücü, aletin tip plakasında belirtilen
nominal akım tüketiminin en az iki katı büyüklüğünde olmalıdır. Transformatörün veya jeneratörün
çalışma gerilimi her zaman alet nominal geriliminin %+5'i ile %-15'i arasında olmalıdır.

TE -6-CL
Ürün nesli 02
EPTA Prosedürü 01 uyarınca ağırlık 3,2 kg
Ø Darbeli delici 5 mm … 28 mm
Ø Ahşap delim ucu 3 mm … 20 mm

Ø Metal delim ucu ≤ 13 mm
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Ses bilgisi ve titreşim değerleri
Bu talimatlarda belirtilen ses basıncı ve titreşim değerleri, ilgili normlara uygun bir ölçüm metodu ile
ölçülmüştür ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karşılaştırılması için kullanılabilir. Zorlanmaların geçici
olarak değerlendirmesine de uygundur.
Belirtilen değerler, elektrikli el aletinin ana kullanım alanlarını temsil eder. Elektrikli el aletinin, farklı ek
aletlerle veya yetersiz bakım yapılmış şekilde kullanılması durumunda, veriler sapma gösterebilir. Bu
durum, toplam çalışma süresi boyunca zorlanmayı belirgin şekilde yükseltebilir.
Doğru bir zorlanma değerlendirmesi için elektrikli el aletinin kapatıldığı veya çalışır konumda olduğu
ve ayrıca kullanımda olmadığı zamanlar da dikkate alınmalıdır. Bu durum, toplam çalışma süresi
boyunca zorlanmayı belirgin şekilde azaltabilir.
Kullanıcıyı ses ve/veya titreşimin etkilerinden koruyacak ek güvenlik önlemleri belirleyiniz, örneğin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakımının yapılması, ellerin sıcak tutulması, iş akışlarının düzenlen-
mesi.

Burada uygulanan EN 62841 standartlarının versiyonları hakkında ayrıntılı bilgi, uygunluk
beyanının görüntüsünde 279 bulunabilir.

Ses bilgisi
Ses gücü seviyesi (LWA) 100 dB(A)

Ses gücü seviyesi için emniyetsizlik (KWA) 3 dB(A)

Emisyon ses basıncı seviyesi (L pA) 92 dB(A)

Ses basıncı seviyesi için emniyetsizlik (KpA) 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri
Keskileme için titreşim emisyon değeri (ah, Cheq) 10,1 m/sn²

Beton için kırıcı-delicilere yönelik titreşim emisyon değeri
(ah, HD)

17,3 m/sn²

Belirlenen vibrasyon değerleri için emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn²

Uzatma kablosunun kullanımı
İKAZ

Hasarlı kablo nedeniyle tehlike! Çalışma esnasında şebeke veya uzatma kablosu hasar görürse bu
kabloya dokunmamalısınız. Şebeke fişi prizden çekilmelidir.
▶Aletin bağlantı hatlarını düzenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana

değiştirtiniz.

• Yalnızca kullanım alanı için izin verilen yeterli hat kesitine sahip uzatma kablosu kullanınız. Aksi
takdirde alette güç kaybı ve kabloda aşırı ısınma meydana gelebilir.

• Uzatma kablosunun hasar durumunu düzenli olarak kontrol ediniz.
• Hasarlı uzatma kablosunu değiştiriniz.
• Açık alanda sadece izin verilen ve uygunluğu tanımlanmış uzatma kablosu kullanınız.

Önerilen minimum kesiti ve maksimum kablo uzunluğunu bu dokümanın sonun QR kodu olarak
bulabilirsiniz.

Çalışma hazırlığı

DİKKAT
Yaralanma tehlikesi! Ürünün yanlışlıkla çalışmaya başlaması.
▶Aletin ayarlarını yapmadan veya aksesuar parçalarını değiştirmeden önce şebeke fişini çekin.

Bu dokümanda ve ürün üzerinde bulunan güvenlik ve uyarı bilgilerine dikkat ediniz.
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Yan tutamak montajı 2
DİKKAT

Yaralanma tehlikesi! Ürün kontrolünün kaybedilmesi.
▶Yan tutamağın doğru monte edildiğinden ve usulüne uygun şekilde sabitlendiğinden emin olunuz.

Germe bandının ürünün öngörülen kanalında olduğundan emin olunuz.

1.Yan tutamak tutucusunu (germe bandı) sökmek için tutamağı çeviriniz.
2.Tutamağı (germe bandı), bunun için öngörülen oyuğa kadar alet bağlantı yeri üzerinden öne doğru

itiniz.
3.Yan tutamağı istenen konuma konumlandırınız.
4.Yan tutamak tutucusunu (germe bandı) germek için tutamağı çeviriniz.

Derinlik mesnedi montajı 3
1.Yan tutamaktaki kilit açma tuşuna basınız ve basılı tutunuz.
2.Derinlik mesnedini yan tutamakta bunun için öngörülmüş olan girişe önden yerleştiriniz. Derinlik

mesnedini istenilen delme derinliğine ayarlayınız.
3.Kilit açma tuşunu bırakınız.
▶Derinlik mesnedi kilitlendi.

Ek aletin yerleştirilmesi 4

Ek aletin giriş ucunu gresle hafifçe yağlayınız.
Sadece Hilti marka orijinal gres kullanınız. Yanlış bir gres alette hasara neden olabilir.

1.Ek aleti alet bağlantı yerine takınız ve hafifçe bastırarak duyulur şekilde yerine oturana kadar
döndürünüz.

2.Aleti yerleştirdikten sonra çekerek güvenli kilitlenme durumunu kontrol ediniz.
▶Ürün kullanıma hazırdır.

Kullanım
İKAZ

Hasarlı kablo nedeniyle tehlike! Eğer çalışma sırasında şebeke veya uzatma kablosu hasar görürse
aleti ve kabloyu derhal şebekeden ayırınız. Hasar görmüş yere dokunmayınız!
▶Tüm bağlantı hatlarını düzenli olarak kontrol ediniz. Hasar görmüş uzatma kablolarını değiştiriniz.

Hasar görmüş şebeke hatlarını yetkili bir uzmana yeniletiniz.

Esas olarak bir kaçak akım koruma şalterinin (RCD) kullanımı için maksimum 30 mA kontak akımı
önerilir.

Sağa/Sola doğru çalışma 5
▶Sağa/sola dönüş değiştirme şalteriyle sağa veya sola doğru çalıştırmayı ayarlayınız.

Darbesiz delme 6
▶Fonksiyon seçme şalterini "Darbesiz delme" konumuna getiriniz .

Darbe ile delme (darbeli delme) 6
▶Fonksiyon seçme şalterini "Darbeli delme" konumuna getiriniz .

Keski konumlandırma 6
▶Fonksiyon seçme şalterini "Keski konumlandırma" konumuna getiriniz .
▶Keski, 18 farklı konumda (20°'lik kademelerle) ayarlanabilir. Böylece yassı ve kalıp keskiler ile her

zaman en uygun çalışma konumunda çalışılabilir.
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Keskileme 6
DİKKAT

Yaralanma tehlikesi Keski yönü kontrolünü kaybetme.
▶ "Keski konumlandırma" konumunda çalışmayınız. Fonksiyon seçme şalterini "Keskileme"

konumuna oturuncaya kadar döndürünüz.

▶Fonksiyon seçme şalterini "Keskileme" konumuna getiriniz .

Ek aletin çıkarılması 4
DİKKAT

Ek alet nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ek alet sıcak veya keskin kenarlı olabilir.
▶Ek aleti değiştirirken koruyucu eldiven takınız.

1.Alet kilidini dayanak noktasına kadar geri çekiniz.
2.Ek aleti çıkarınız.

Bakım ve onarım
İKAZ

Elektrik çarpması tehlikesi! Şebeke fişi takılıyken yapılan bakım ve onarım çalışmaları ciddi
yaralanmalara ve yanıklara neden olabilir.
▶Tüm bakım ve onarım çalışmalarından önce her zaman şebeke fişi çekilmelidir!

Bakım
• Yapışmış olan kir dikkatlice çıkarılmalıdır.
• Havalandırma deliklerini kuru bir fırça ile dikkatlice temizleyiniz.
• Gövde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik parçalara yapışabileceğinden silikon

içerikli bakım maddeleri kullanılmamalıdır.
Bakım

İKAZ
Elektrik çarpması tehlikesi! Elektrikli parçalarda usulüne uygun olmayan onarımlar ciddi yaralanma-
lara ve yanıklara neden olabilir.
▶Elektrik parçalarındaki onarımlar sadece elektronik uzmanı tarafından yapılabilir.

• Görünür tüm parçalarda hasar olup olmadığı ve kumanda elemanlarının sorunsuz şekilde çalıştığı
kontrol edilmelidir.

• Hasar ve/veya fonksiyon arızaları durumunda ürün çalıştırılmamalıdır. Derhal Hilti servisi tarafından
onarılmalıdır.

• Bakım ve onarım çalışmalarından sonra tüm koruma tertibatları yerleştirilmeli ve fonksiyonları kontrol
edilmelidir.

Güvenli çalışma için sadece orijinal yedek parçalar ve sarf malzemeleri kullanınız. Tarafımızdan
onaylanmış, yedek parçaları, aksesuarları ve sarf malzemelerini Hilti Store veya şu adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group.

Tozdan koruma kapağının değiştirilmesi 7
1.Alet bağlantı yerini geriye doğru çekip tozdan koruma kapağını çıkarınız.
2.Alet bağlantı yerini temizleyiniz.
3.Yeni tozdan koruma kapağını alet bağlantı yerine yerleştiriniz.
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Alet bağlantı yerinin değiştirilmesi 8
DİKKAT

Yaralanma tehlikesi! Monte edilen ama kullanılmayan derinlik mesnedi nedeniyle kullanıcıyı
engelleme tehlikesi.
▶Derinlik mesnedini aletten çekip çıkarınız.

Alet bağlantı yeri değişimi sırasında fonksiyon seçme şalterinde "Keskileme" konumunu
seçin.

1.Alet bağlantı yerinin manşetini yukarı doğru çekiniz.
2.Alet bağlantı yerini tutucudan çekip çıkarınız.
3.Temizlenmiş / yeni alet bağlantı yerinin manşetini yukarı doğru çekiniz.
4.Alet bağlantı yerini tutucuya yerleştiriniz.
5.Alet bağlantı yerini, yerine oturana kadar, biraz döndürünüz.

Taşınması ve depolanması
Taşıma
▶Bu ürünü bir el aleti takılıyken taşımayınız.
▶Taşıma esnasında güvenli bir şekilde durmasına dikkat ediniz.
▶Görünür tüm parçalarda hasar olup olmadığını ve kumanda elemanlarının sorunsuz şekilde çalışıp

çalışmadığını her taşımadan sonra kontrol ediniz.
Depolama
▶Bu ürünü daima şebeke fişi çekili olarak depolayınız.
▶Bu ürünü kuru ve çocuklar ile yetkisiz kişilerin erişemeyeceği yerlerde muhafaza ediniz.
▶Görünür tüm parçalarda hasar olup olmadığını ve kumanda elemanlarının sorunsuz şekilde çalışıp

çalışmadığını uzun süreli depolamadan sonra kontrol ediniz.

Arıza durumunda yardım
Bu tabloda listelenmemiş veya kendi başınıza gideremediğiniz arızalarda lütfen yetkili Hilti servisimiz
ile irtibat kurunuz.
Arıza durumunda yardım
Bu tabloda listelenmemiş veya kendi başınıza gideremediğiniz arızalarda lütfen yetkili Hilti servisimiz
ile irtibat kurunuz.

Arıza Olası sebepler Çözüm
Alet çalışmıyor. Güç kaynağı kesildi. ▶ Başka bir elektrikli alet takınız

ve çalışıp çalışmadığını kontrol
ediniz.

Darbe yok. Alet çok soğuk. ▶ Kırıcı - deliciyi zemine yerleş-
tiriniz ve rölantide çalıştırınız.
Darbe mekanizması çalışın-
caya kadar gerektiği kadar
tekrarlayınız.

Fonksiyon seçme şalteri "Darbe-
siz delme" konumunda .

▶ Fonksiyon seçme şalterini
"Darbe ile delme" (darbeli
delme) konumuna getiriniz

.

Kırıcı-delici tam güce sahip
değil.

Uzatma kablosunun kesiti çok
düşük.

▶ Yeterli kesitli uzatma kablosu
kullanınız.
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Arıza Olası sebepler Çözüm
Kırıcı-delici tam güce sahip
değil.

Kumanda şalteri tam basılı değil. ▶ Kumanda şalterine dayanak
noktasına kadar bastırın.

Matkap ucu dönmüyor. Fonksiyon seçme şalteri yerine
oturmamış veya "Keskileme"
veya "Keski konumlandırması"

konumunda bulunuyor.

▶ Fonksiyon seçme şalterini
"Darbesiz delme" veya

"Darbeli delme" konumuna
getirin.

Matkap ucu kilidi açılmıyor. Alet bağlantı yeri tam olarak geri
çekilmemiş.

▶ Alet kilidini dayanak noktasına
kadar geri çekiniz ve aleti
çıkartınız.

Matkap ucu yerinden çıkmı-
yor.

Alet sola doğru çalışma konu-
munda.

▶ Aleti sağa doğru çalışma
konumuna getiriniz.

İmha
Hilti aletleri yüksek oranda geri dönüşümlü malzemelerden üretilmiştir. Geri dönüşüm için gerekli

koşul, usulüne uygun malzeme ayrımıdır. Çoğu ülkede Hilti, eski aletlerini yeniden değerlendirmek
üzere geri alır. Bu konuda Hilti müşteri hizmetlerinden veya satış temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

▶Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazları ve aküleri evdeki çöplere atmayınız!

Diğer ürün bilgileri
RoHS (Tehlikeli madde kullanımını kısıtlama direktifi)
Tehlikeli maddeler tablosunun linkini bu dokümanın sonunda QR kodu olarak veya
qr.hilti.com/manual?id=2266070 adresinde bulabilirsiniz.

Üretici garantisi
▶Garanti koşullarına ilişkin sorularınız için lütfen yerel Hilti iş ortağınıza başvurunuz.
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.רצומבשומישהתעבתדחוימהךבלתמושתתאררועלרומאהזןמיס
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םיילמשחהדובעילכלתויללכתוחיטבתוארוה
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.םיענםיקלחמתופפכוםידגבה,רעשהתאקחרה.םיטישכתואםיבחרםידגבשבלתלא.םימיאתמםידגבשבל◀

.םיענםיקלחבספתיהלםילולעךורארעישוםיטישכת,םיפפורםידגב
םהבשמתשהלדיפקהלשיו,למשחלםירבוחמםהשאדוולשיהדיכלוקבאתביאשינקתהןיקתהלןתינרשאכ◀

.קבאהמתועבונהתונכסהתאןיטקמקבאתביאשןקתהבשומיש.הנוכנהרוצב
תשמתשהשםאםג,םיילמשחהדובעילכלשתוחיטבתוארוהמםלעתתלאותוחיטביאשונבןנאשהיהתלא◀

.תוינשךותבתושקתועיצפלליבוהלהלולעתינלשרתוגהנתה.בטיהותואריכמהתאותוברםימעפרישכמב
ילמשחההדובעהילכבלופיטושומיש
ילכ.עצבמהתאשהדובעלםיאתמהילמשחההדובעהילכבשמתשה.רישכמהלעידמברסמועליעפתלא◀

.בוקנהקפסההםוחתברתויהחוטבוהבוטהדובעךלחיטבמםיאתמהילמשחההדובעה
ותואתובכלואליעפהלדועןתינאלשילמשחהדובעילכ.ןיקתוניאולשגתמהםאהדובעהילכבשמתשתלא◀

.ונקתלשיוהנכסהווהמ
ואםילכףילחמ,רישכמבםינונווכעצבמהתאשינפלהללוסהתארסהוא/ועקשהמלמשחהעקתתאקתנ◀

.ילמשחההדובעהילכלשגגושבהלעפהענומהזתוריהזיעצמא.רישכמהםעדובעלקיספמהתאשרחאל
םיעדויםניאשםישנאלרשפאתלא.םידלילשםדיגשיהמקחרהשומישבםניאשםיילמשחהדובעילכרומש◀

רשאכםינכוסמםהםיילמשחהדובעילכ.רישכמבשמתשהלתוארוההתאוארקאלשוארישכמבשמתשהלדציכ
.ןויסינירסחםישנאםהבםישמתשמ
,םיעקתנםניאוהקלחהרוצבםילעופםיענהםיקלחהםאקודב.הדפקהבםירזיבאבוםיילמשחהדובעילכבלפט◀

שומישהינפל.ילמשחההדובעהילכלשהניקתההלועפהתאםישבשמהםילקלוקמואםירובשםיקלחםנשיםא
.םיילמשחהדובעילכלשהיוקלהקוזחתבקעומרגנתוברתונואת.םיניקתאלםיקלחןוקיתלגאדרישכמב
.לועפתלרתויםילקותוחפםיעקתנםידחםהיבהלש,בטיהםילפוטמךותיחילכ.םייקנוםידחךותיחהילכלערומש◀
בשחתה.הלאתוארוהלםאתהבהאלהןכוםיפסונההדובעהילכב,םירזיבאב,ילמשחההדובעהילכבשמתשה◀

דעוימאוהןמשלשהלאמתורחאתורטמלילמשחההדובעהילכבשומיש.עצבלךילעשהלועפבוהדובעהיאנתב
.ןכוסמתויהללולע
לועפתםירשפאמםניאםיקלחהזיחאירוזאותוידי.זירגמוןמושמךולכלמםייקנהזיחאירוזאותוידילערומש◀

.םייופצאלםיבצמבילמשחההדובעהילכבהבוטהטילשוחוטב
תוריש
.דבלבםיירוקמףוליחיקלחבםישמתשמה,םיכמסומםיאנכטידיבקרךלשילמשחההדובעהילכןוקיתלגאד◀

.רישכמבהדובעהתוחיטבלעהרימשחיטבתךכ
םינושיטפלתוחיטבתוארוה
תודובעהלכלתוחיטבתויחנה
.העימשבעוגפללולעקזחשער.העימשינגמבשמתשה◀
.תועיצפלםורגללולערישכמבהטילשהןדבוא.רישכמלתופרוצמהתופסונההזיחאהתוידיבשמתשה◀
יווקבעוגפללולעחודיקהילכןהבשתודובעעצבמהתארשאכםידדובמההזיחאהתומוקמברישכמבזוחא◀

םיקלחלםגםרזריבעהללולעםרזםיכילומהםיווקבעגמ.רישכמהלשלמשחהלבכבואםירתסומילמשח
.תולמשחתהלםורגלוךלשרישכמבםייתכתמ

םיכוראםיחדקמבשומישלתוחיטבתויחנה
חדקמלםורגליושערתויהובגד"לסבחודיק.הדובעבשקלחבעגונחדקמהשכ,ךומנד"לסבחודיקלכלחתה◀

.תועיצפלםורגלוהדובעבשקלחבעגמאללתוישפוחבבבותסמאוהרשאכטעמםקעתהל
וארבשיהלךכבקעוםקעתהלםייושעםיחדקמה.זרפומץחלתלעפהאללויכרואהןוויכבקרחדקמהתאףחד◀

.תועיצפלוהטילשןדבואלםורגל
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תופסונתוחיטבתוארוה
םישנאלשתוחיטב
.םירוסארישכמבםייונישעוציבואתוברעתה◀
.זירגואןמשאללותויקנ,תושביהזיחאהתוידילערומש◀
.תויווכלותועיצפלםורגללולעילכבעגמ.ילכתפלחהתעבתוחיטבילענשבל◀
םיידייתשבדימתבטיהרישכמהתאזוחא.בטיהתקדוהמוהנוכנהרוצבתנקתומתידצההזיחאהתידייכאדו◀

.ולשהזיחאהתוידיב
.ךיתועבצאלםדהתמירזתארפשלידכתועבצאיליגרתוהיפרהיליגרתוהדובעבתוקספהךורע◀
.המיאתמהרשכהאללםישלחםישנאלדעוימוניארישכמה◀
.םידלילשםדיגשיהמרישכמהתאקחרה◀
,םיבבותסמםיקלחבהעיגנ.הדובעהרוזאבאצמנהתאשכקררישכמהתאקלדה.םיבבותסמםיקלחבתעגלןיא◀

.תועיצפלםורגלהלולע,םיבבותסמםילכברקיעבו
םילרנימוץרווקתוליכמהםינבא/םינבלתוריק/ןוטב,םימיוסמץעיגוס,תרפועםיליכמהםיעבצתמגודםירמוחלשקבא◀

תולחמלוא/ותויגרלאתובוגתלםורגלהלולעםתפיאשואהלאקבאיגוסבהעיגנ.תואירבלקיזהלםילולעתכתמןוגכ
ואןולאלשקבאןוגכ,םימיוסמקבאיגוס.םוקמתברקבםיאצמנהםישנאלשואשמתשמהלשהמישנהיכרדב
קר.)ץעלהנגהרמוח,טמורכ(ץעבלופיטלםישמשמהםירחאםירמוחםעבולישבדחוימב,םינטרסמםיבשחנ,קוב
קבאבאושבשמתשה.ןתינקרשהמכקבאתביאשבשמתשה.טסבסאםיליכמהםירמוחבדובעלםיאשרםיחמומ
קבאהגוסלהמיאתמה,המישנהלעהנגהלהכיסמךרוצההרקמבשבל.ההובגהמרבהביאשגישהלידכדיינ

הדובעלעגונבךתנידמבתופקתהקוחהתונקתלבלםיש.הדובעהםוקמבקיפסמרורוואלגאד.דבועהתאובש
.לפטמהתאםהבשםירמוחב
לעביעוצקמקבאבאושבשמתשה.דובעתובשרמוחהקבאלשהנכסהגורידתאהדובעהתליחתינפלקודב◀

.קבאמהנגהלתועגונהקוחהתונקתתאםאותה,רשואמהנגהגוריד
.ךתנידמבתופקתההדובעבתוחיטבהתונקתלתייצ◀
םיילמשחהדובעילכבםיינדפקשומישולופיט
בצוימקלחהךכ.הדובעבשקלחהתאבציילידכםייצחלמבואקודיהינקתהבשמתשה.הדובעבשקלחהתאקדה◀

.רישכמהלועפתלתויונפתורתונךידייתשךכלףסונבו,ךדיבותואקיזחמהתאשכרשאמרתויהברהבוט
.תינספתבבטיהלוענאוהשורישכמהלשתינספתהתכרעמלםיאתמרבוחמהילכההנקשאדו◀
הלעפההגתמתליענתאררחש,למשחהעקשמעקתהתאקתנורישכמהתאהבכלמשחתקספהתשחרתמםא◀

.רזוחלמשחהרשאכרישכמהלשגגושבהלעפהענמתךכ.ךרוצההרקמב
למשחבתוחיטב
,ךכלשמתשה;םירתסומםימואזגתורוניצולמשחיווקרתאלידכהדובעהרוזאתאקודבהדובעהתליחתינפל◀

לבכתועטבעגפתשהרקמבלמשחךילוהלםילולערישכמהלשםיינוציחםייתכתמםיקלח.תוכתמיאלגב,המגודל
.תולמשחתהלההובגהנכסתמייקךכיפל.למשח
ךרוצלהשרומעוצקמלעבלהנפםיקזנתיהיזשהרקמבו,רישכמהלשלמשחהלבכתארידסןפואבקודב◀

ותואש,רשואמוםיאתמילמשחלבכבופילחהלשי,קוזינילמשחההדובעהילכלשלמשחהלבכםא.ותפלחה
םא.וקוזינםאםתואףלחהורידסןפואבםיכיראמהםילבכהתאקודב.ונלשתוחוקלהתורישמגישהלןתינ
תשרעקשמלמשחהעקתתאקתנ.לבכבתעגלרוסאהדובעהךלהמבוקוזינךיראמהלבכהואלמשחהלבכ
.תולמשחתהלםורגלםילוכיםהשןוויכהנכסםיווהמוקוזינשםילבכ.למשחה
.רידסןפואבהקידבלHiltiלשתודבעמלאיבהלשיםיכילומםירמוחבהפוכתהדובעבקעוכלכלתהשםירישכמ◀

.תולמשחתהלםורגלםילולעתוחלואםיכילומםירמוחמקבאדחוימבו,רישכמהלשחטשהינפלקבדנשקבא
הדובעהםוקמ
םייושעהצירפהתודובעמםירמוח.ךלשהדובעהםוקמלשידגנהדצברוזאהתאחטבאלשיהצירפתודובעב◀

.םירחאםישנאעוצפלולופיל
רואית
1רצומהתריקס
קבאמהנגהיוסיכםעתינספת@

קמוערוצעמ;

תולועפררוב=

הלעפהגתמ%

הזיחאתידי&
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תידצהזיחאתידי(בוביסהןוויכגתמ)

דועיילםאתהבשומיש
קיטסלפב,ץעב,סבגתוריקב,םינבלתוריקב,ןוטבבחודיקתודובעלדעוימאוה.ילמשחןושיטפוהזראותמהרצומה
.ןוטבבםילשמלופיטלותוריקבתולקהביצחתודובעלםגןושיטפבשמתשהלןתינ.תכתמבו
.םגדהתיחוללעןיוצמכתורידתוחתמתלעבלמשחתשרתועצמאבקררישכמהתאליעפהלרתומ◀
הקפסאטרפמ
.הלעפהתוארוה,קמוערוצעמ,תידצהזיחאתידי,ןושיטפ
Hilti-באצמתךלשרצומהרובעםירשואמהםיפסונםירצומ Storeתבותכבטנרטניאבוא:www.hilti.group|
www.hilti.com:ב"הרא
םיינכטםינותנ
ןושיטפ

.ךתנידמלתיפיצפסהםגדהתיחולבאצמתבוקנהקפסההוא/ותורידתה,בוקנהםרזה,בוקנהחתמהתא

לעןיוצמהבוקנהקפסההמלופכתוחפלתויהלבייחםהלשאצומהקפסהיאנשוארוטרנגתועצמאבהלעפהתעב
15%-ןיבל5%+ןיבשחווטבדימתאצמיהלבייחרוטרנגהואיאנשהלשהדובעהחתמ.רישכמהלשםגדהתיחול
.רישכמהלשבוקנהחתמלסחיב

TE -6-CL
02רצומהרוד
ג"קEPTA013.2ךילהלםאתהבלקשמ
Øמ"מ28…מ"מ5ןושיטפלחדקמ
Øמ"מ20…מ"מ3ץעחדקמ
Øמ"מ13≤תכתמחדקמ

תודיעריכרעוםישערלעעדימ
ךרוצלםהבשמתשהלןתינו,ינקתההדידמהלהונלםאתהבודדמנהלאתוארוהבםיניוצמהתודיערהולוקהץחליכרע
.םיסמועהלשתינמזהכרעהלםגםימיאתמםה.םיילמשחהדובעילכןיבהאוושה
ילמשחההדובעהילכבםישמתשמםאםלוא.ילמשחההדובעהילכבםיירקיעהםישומישלםיפקתםיניוצמהםינותנה
.תונתשהלםייושעםינותנה,תקפסמהקוזחתרבועוניארישכמהםאואםירחאםירזיבאבולישב,םירחאםישומישל
.יתועמשמןפואבההובגתויהלהיושעולוכהדובעהןמזךשמלםיסמועהתסירפתאזתובקעב
לעופםנמאאוהםהבשואיובכהדובעהילכםהבשםינמזהתאםגןובשחבתחקלשיםיסמועהלשתקיודמהכרעהךרוצל
.יתועמשמןפואבהכומנתויהלהיושעולוכהדובעהןמזךשמלםיסמועהתסירפתאזתובקעב.לעופבשומישבוניאךא
ילכלשהקוזחת:ןוגכ,תודיערוא/ולוקלשתועפשההינפמשמתשמהלעהנגהלתופסונתוחיטבתויחנהעובקלשי

.הדובעהיכילהתןוגרא,תומחםיידילעהרימש,םירבוחמההדובעהילכלשוילמשחההדובעה

ENינקתתואסרגלעטרופמעדימ .280תומיאתהתרהצהתנומתבאצמתםימישיה62841

םישערלעעדימ
LWA(dB(A)100(לוקקפסהתמר

KWA(dB(A)3(לוקהקפסהתמרבתואדו-יא

L(לוקץחלתמר pA(dB(A)92

KpA(dB(A)3(לוקץחלתמרבתואדו-יא

תודיערלעעדימ
,ah(הביצחתודיעריכרע Cheq(10.1²'נש/'מ

,ah(ןוטבבהמילהבחודיקלשתודיעריכרע HD(17.3²'נש/'מ

²'נש/'מK(1.5(םיניוצמהתודיערהיכרעבתואדו-יא
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ךיראמלבכבשומיש

הרהזא
עקתתאקתנ.לבכבתעגלרוסאהדובעהךלהמבוקוזינךיראמהלבכהואלמשחהלבכםא!םוגפלבכבקעהנכס
.למשחהתשרעקשמלמשחה
.ותפלחהךרוצלהשרומעוצקמלעבלהנפםיקזנתיהיזשהרקמבו,רישכמהלשלמשחהלבכתארידסןפואבקודב◀

אלרישכמהשןכתייתרחא.ךלששומישהגוסלורשואש,וידלודגבחורךתחילעבםיכיראמםילבכבקרוךאשמתשה•
.ידמםמחתילבכהוהמצעהאולמבדובעי

.םיקזנרותיאלרידסןפואבךיראמהלבכהתאקודב•
.קוזינםאךיראמהלבכהתאףלחה•
.םאתהבןמוסמוץוחבהדובעלרשואשךיראמלבכבקרוךאשמתשהץוחבהדובעל•

.הזדועיתףוסבQRדוקכאצמתםייברמהםילבכהיכרואוםיצלמומהםיילמינימהבחורהיכתחתא

הדובעלהנכה
תוריהז

.רצומהלשתנווכמאלעונתתליחת!העיצפתנכס
.םירזיבאףילחמוארישכמבםינונווכעצבמהתאשינפללמשחהעקתתאקתנ◀

.רצומהלעתוניוצמההלאלוהזדועיתבשתורהזאהותוחיטבהתוארוהלתייצ

2תידצההזיחאהתידיתנקתה
תוריהז

.רצומבהטילשהןדבוא!העיצפתנכס
.רצומבולדעוימהץירחבאצמנקודיההקבחשאדו.בטיהתקדוהמוהנוכנהרוצבתנקתומתידצההזיחאהתידייכאדו◀

.הזיחאהתידילש)קבח(קיזחמהתאררחשלידכתידיהתאבבוס.1
.דעוימהץירחלדעתינספתהינפלעםינפלמ)קבח(קיזחמהתאףחד.2
.שקובמהםוקימבתידצההזיחאהתדיחיתאםקמ.3
.)קבח(קיזחמהתאחותמלידכתידיהתאבבוס.4

3קמוערוצעמתנקתה
.ץוחלותואקזחהו,הזיחאהתידיברורחשהןצחללעץחל.1
חודיקהקמועלקמועהרוצעמתאןנווכ.תידצההזיחאהתידיבולדעוימהחתפהלאהמידקמקמועהרוצעמתאסנכה.2

.שקובמה
.רורחשהןצחלמהפרה.3
.לוענקמועהרוצעמ◀

4ילכרוביח

.ילכהלשהנקהתאתולקןמש
.רישכמלםיקזנםורגללולעםיאתמאלזירג.Hiltiלשירוקמזירגבקרשמתשה

.רורבהשיקנלילצבספתנאוהשדע,המינפהלקהציחלךותותואבבוסותינספתלילכהתאסנכה.1
.בטיהלוענאוהשאדוולידכותואךושמילכהרוביחרחאל.2
.הדובעלןכומרצומה◀

לועפת
הרהזא

לבכהםערישכמהתאדימתאקתנ,הדובעהךלהמבוקוזינךיראמהלבכהואלמשחהלבכםא!םוגפלבכבקעהנכס
!םוגפהםוקמבעגיתלא.למשחהתשרמ
ךרוצלךמסומיאלמשחלהנפ,םוגפלמשחהלבכםא.ןיקתאלךיראמלבכףלחה.םילבכהלכתארידסןפואבקודב◀

.ותפלחה

30לשהרתהםרזלעב)RCD(הנגהקספמבשמתשהלץלמומללככ mA.
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5בוביסהןוויכ
.הלאמשואהנימיבוביסתדמעלבוביסהןוויכגתמתארבעה◀

6המילהאללחודיק
."המילהאללחודיק"הדמעלתולועפהררובתארבעה◀

6המילהםעחודיק
."המילהבחודיק"הדמעלתולועפהררוברבעה◀

6למזאהםוקימ
."למזאהםוקימ"הדמעלתולועפהררוברבעה◀
בצמבםיבצועמוםיחוטשםילמזאבדובעלןתינךכ.)20°לשםיחוורמ(םינושםיבצמ18-בלמזאהתאםקמלןתינ◀

.רתויבבוטההדובעה

6הביצח
תוריהז

.הביצחהןוויכלעהטילשהןדבאהעיצפתנכס
.לעננאוהשדע"הביצח"בצמלתולועפהררובתארבעה."למזאהםוקימ"בצמבדובעתלא◀

."הביצח"הדמעלתולועפהררובתארבעה◀

4ילכתאצוה
תוריהז

.דחואדואמםחתויהליושערבוחמהרזיבאה!רבוחמהרזיבאהמהעיצפתנכס
.רזיבאתפלחהתעבןגמתופפכשבל◀

.ףוסהדערוחאלםילכהתליענתאךושמ.1
.ילכהתאאצוה.2

הקוזחתולופיט

הרהזא
.תושקתויווכלותועיצפלליבוהלתולולעעקשלרבוחמלמשחהעקתרשאכהקוזחתולופיטתודובע!תולמשחתהתנכס
!למשחהעקתתאקתנלודיפקהלשיןהשלכהקוזחתואלופיטתודובעעוציבינפל◀

לופיט
.קבדנשךולכלתוריהזברסה•
.השביתשרבמתועצמאברורוואהיצירחתאתוריהזבהקנ•
םהשרחאמ,ןוקיליסםיליכמהלופיטירמוחבשמתשהלןיא.טעמהחלתילטמתרזעבקררישכמהףוגתאהקנ•

.קיטסלפהיקלחבעוגפלםילולע
הקוזחת

הרהזא
.תויווכלותושקתועיצפלםורגללולעםיילמשחםיביכרלשיעוצקמאלןוקית!תולמשחתהתנכס
.םיילמשחםיביכרבםינוקיתעצבלםיאשרםישרומםיאלמשחקר◀

.ןיקתןפואבםילעופםיביכרהלכשאדוולוםיקזנרתאלידכםייולגהםיקלחהלכתארידסןפואבקודבלשי•
.Hiltiלשתורישתדבעמבןוקיתלרישכמהתאדימאבה.רצומהתאליעפהלןיאתולקתוא/וםיקזנםנשיםא•
.רישכמהדוקפתתאקודבלוהנגההינקתהלכתארבחלודיפקהלשיהקוזחתולופיטתודובערחאל•

,ףוליחהיקלחתא.םיירוקמםילכתמםירמוחוףוליחיקלחבקרשמתשהלשירישכמהלשהחוטבהלעפהךרוצל
Hilti-באצמתךלשרצומהרובעונדי-לעורשואשםירזיבאהוםילכתמהםירמוחה Storeתבותכבואךלש:

www.hilti.group.
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7קבאהתנגהיוסיכתפלחה
.קבאמהנגההיוסיכתארסהו,תינספתהתאהרוחאךושמ.1
.תינספתהתאהקנ.2
.תינספתהלעשדחהקבאמהנגההיוסיכתאבכרה.3

8תינספתתפלחה
תוריהז

.שמתשמלעירפהללולעשומישבוניאשךארבוחמקמוערוצעמ!העיצפתנכס
.רישכמהמקמועהרוצעמתארסה◀

."הביצח"בצמלתולועפהררובתאריבעהלשיתינספתתפלחהתעב

.הלעמיפלכתינספתהלוורשתאךושמ.1
.קיזחמהמהתוארסהותינספתהתאךושמ.2
.הלעמיפלכהשדחה/הייקנהתינספתהלשלוורשהתאךושמ.3
.קיזחמלתינספתהתארבח.4
.תלעננאיהשדע,טעמתינספתהתאבבוס.5

ןוסחאוהלבוה
הלבוה
.הדובעילכוילארבוחמרשאכרצומהתאליבוהלןיא◀
.הלבוהבביצירישכמהשאדו◀
.הלעפההיביכרלכלשןיקתדוקפתקודבוםיקזנרותיאלםייולגהםיקלחהלכתאקודבהלבוהלכרחאל◀
ןוסחא
.ןוסחאהינפלעקתהתאקתנלדיפקהלשי◀
.םישרומאלםישנאוםידלילשםדיגשיהמקחרהשביםוקמבהזרצומןסחאלשי◀
.הלעפההיביכרלכלשןיקתדוקפתקודבוםיקזנרותיאלםייולגהםיקלחהלכתאקודבךשוממןוסחאלכרחאל◀

תולקתןוקית
.Hiltiלשתורישלהנפ,ךמצעבןקתללוכיךניאשואוזהלבטבתרבסומהניאשהלקתתשחרתמםא
תולקתןוקית
.Hiltiלשתורישלהנפ,ךמצעבןקתללוכיךניאשואהזהלבטבתרבסומהניאשהלקתתשחרתמםא

ןורתפתירשפאהביסהלקת
םאקודבורחאילמשחרישכמרבח◀.הקתונלמשחהתקפסא.לועפלליחתמוניארישכמה

.לעופאוה
ולרשפאורמוחלןושיטפהתאדמצה◀.ידמרקרישכמה.המילהןיא

הלועפהלערוזח.קרסבצמבדובעל
המילההתכרעמשדעךרוצהיפל
.דובעלהליחתמ

אללחודיק"בצמבאצמנתולועפהררוב
."המילה

בצמלתולועפהררובתארבעה◀
."המילהםעחודיק"

המצועבלעופוניאןושיטפה
.האלמ

.קיפסמהבעךיראמלבכבשמתשה◀.ידמןטקךיראמהלבכהרטוק
.ףוסהדעהלעפההגתמלעץחל◀.ףוסהדעץחלנאלהלעפהגתמ

אוהשואהדמעבספתנאללעופהררוב.בבותסמוניאחדקמה
םוקימ"וא"הביצח"הדמעבאצמנ

."למזאה

בצמלתולועפהררובתארבעה◀
חודיק"וא"המילהאללחודיק"

."המילהב

חדקמהתאררחשלןתינאל
.הליענהמ

דעהרוחאםילכהתליענתאךושמ◀.ףוסהדערוחאלהכשמנאלתינספתה
.הצוחהילכהתאאצוהוףוסה



272 2266070

*2266070*

ןורתפתירשפאהביסהלקת
.הנימיבבותסהלרישכמהתארבעה◀.הלאמשהעונתלןנווכמרישכמה.רמוחריסמוניאחדקמה

קוליס
םירמוחתדרפההשורדםרזחמלהיהיןתינשידכ.רוזחימלםינתינםירמוחמלודגהםקלחבםירצוימHiltiלשםירצומה

.קוושמלואHiltiלשתורישלהנפ.רוזחימךרוצלהרזחבךלשןשיהרישכמהתאלבקתHiltiתוברתונידמב.תיעוצקמ

!תיתיבהתלוספלתוללוסוםיינורטקלאםילכ,םיילמשחהדובעילכךילשהלןיא◀

רצומהלעףסונעדימ
RoHS)םינכוסמםירמוחבשומישהתלבגהלהנקת(

qr.hilti.com/manual?id=2266070תחתQRדוקכהזדועיתףוסבאצמתםינכוסמהםירמוחהתלבטלרושיק
ןרציתוירחא
.ךילאבורקהHiltiקוושמלהנפאנא,תוירחאהיאנתאשונבתולאשךלשיםא◀
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Konformitätserklärung
Konformitätserklärung
Der Hersteller erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen übereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Bohrhammer TE 6-CL
Generation 02
Serien-Nr. 1‒99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Rotary hammer TE 6-CL
Generation 02
Serial no. 1‒99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser à :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur TE 6-CL
Génération 02
N° de série 1‒99999999999

Overensstemmelseserklæring
Overensstemmelseserklæring
Producenten erklærer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
gældende lovgivning og gældende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Borehammer TE 6-CL
Generation 02
Serienummer 1‒99999999999
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Försäkran om överensstämmelse
Försäkran om överensstämmelse
Härmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs överensstämmer med
gällande lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad här:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer

Borrhammare TE 6-CL
Generation 02
Serienr 1‒99999999999

Samsvarserklæring
Samsvarserklæring
Produsenten erklærer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.
Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Borhammer TE 6-CL
Generasjon 02
Serienummer 1‒99999999999

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Valmistaja vakuuttaa, että tässä kuvattu tuote täyttää sitä koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio löytyy tästä:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Poravasara TE 6-CL
Sukupolvi 02
Sarjanumero 1‒99999999999

Dichiarazione di conformità
Dichiarazione di conformità
Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilità, che il prodotto qui descritto è conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Dati prodotto

Martello perforatore TE 6-CL
Generazione 02
N. di serie 1‒99999999999

Declaración de conformidad
Declaración de conformidad
Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aquí descrito cumple con la
legislación y normas vigentes.
La documentación técnica se encuentra depositada aquí:



*2266070*
2266070 275

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Datos del producto

Martillo perforador TE 6-CL
Generación 02
N.º de serie 1‒99999999999

Declaração de conformidade
Declaração de conformidade
O fabricante declara, sob sua única e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito está
em conformidade com a legislação vigente e as normas em vigor.
As documentações técnicas estão aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Dados do produto

Martelo perfurador TE 6-CL
Geração 02
N.° de série 1‒99999999999

Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring
Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.
De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Boorhamer TE 6-CL
Generatie 02
Serienr. 1‒99999999999

Δήλωση συμμόρφωσης
Δήλωση συμμόρφωσης
Ο κατασκευαστής δηλώνει ως μόνος υπεύθυνος ότι το προϊόν που περιγράφεται εδώ ικανοποιεί την
ισχύουσα νομοθεσία και τα ισχύοντα πρότυπα.
Τα έγγραφα τεχνικής τεκμηρίωσης υπάρχουν εδώ:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Στοιχεία προϊόντος

Κρουστικό δράπανο TE 6-CL
Γενιά 02
Αρ. σειράς 1‒99999999999
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ةقباطملانايب
ةقباطملانايب
ريياعملاوتاعيرشتلاعمقفاوتيانهحورشملاجتنملانأباهدحواهتيلوؤسمىلعةعناصلاةهجلانلعت
.اهبلومعملا
:انهةظوفحمةينفلاتادنتسملا

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
جتنملاتانايب

TEيقرطملاباقثملا 6-CL

02ليجلا

99999999999‒1لسلسملامقرلا
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Megfelelőségi nyilatkozat
Megfelelőségi nyilatkozat
A gyártó kizárólagos felelőssége tudatában kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévő
törvényeknek és szabványoknak.
A műszaki dokumentáció helye:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Fúrókalapács TE 6-CL
Generáció 02
Sorozatszám 1‒99999999999

Deklaracja zgodności
Deklaracja zgodności
Producent deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiązują-
cym prawem i obowiązującymi normami.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Dane o produkcie

Młotowiertarka TE 6-CL
Generacja 02
Nr seryjny 1‒99999999999

Prohlášení o shodě
Prohlášení o shodě
Výrobce prohlašuje na výhradní zodpovědnost, že zde popsaný výrobek odpovídá platným zákonům
a splňuje platné normy.
Technické dokumentace jsou uložené zde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Údaje o výrobku

Vrtací kladivo TE 6-CL
Generace 02
Sériové číslo 1‒99999999999

Vyhlásenie o zhode
Vyhlásenie o zhode
Výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasuje, že tu opísaný výrobok zodpovedá platným právnym
predpisom a normám.
Technická dokumentácia je uložená tu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Údaje o výrobku

Vŕtacie kladivo TE 6-CL
Generácia 02
Sériové číslo 1‒99999999999

Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti
Proizvođač pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s važećim
zakonodavstvom i normama.
Tehnička dokumentacija kod:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Podaci o proizvodu

Udarna bušilica TE 6-CL
Generacija 02
Serijski br. 1‒99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti
Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.
Tehnična dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo TE 6-CL
Generacija 02
Serijska št. 1‒99999999999

Декларация за съответствие
Декларация за съответствие
Производителят декларира на собствена отговорност, че описаният тук продукт отговаря на
приложимото законодателство и действащите стандарти.
Техническата документация се съхранява тук:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Данни за продукта

Ударно-пробивна машина TE 6-CL
Поколение 02
Сериен № 1‒99999999999

Declarație de conformitate
Declarație de conformitate
Producătorul declară pe proprie răspundere că produsul descris aici corespunde legislației și normelor
în vigoare.
Documentațiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Date despre produs

Maşină de perforat rotopercutantă TE 6-CL
Generația 02

Număr de serie 1‒99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon
Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate õigusaktide nõuetele ja kehtivatele standarditele.
Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Tooteinfo

Puurvasar TE 6-CL
Põlvkond 02
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Seerianumber 1‒99999999999

Atbilstības deklarācija
Atbilstības deklarācija
Ražotājs, uzņemoties pilnu atbildību, apliecina, ka šeit aprakstītais izstrādājums atbilst spēkā esošo
tiesību aktu un standartu prasībām.
Tehnisko dokumentāciju glabā:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstrādājuma dati

Perforators TE 6-CL
Paaudze 02
Sērijas Nr. 1‒99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija
Gamintojas prisiimdamas visą atsakomybę pareiškia, kad čia aprašytas prietaisas atitinka galiojančių
įstatymų ir standartų reikalavimus.
Techninė dokumentacija saugoma čia:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Perforatorius TE 6-CL
Karta 02
Serijos Nr. 1‒99999999999

Izjava o usklađenosti
Izjava o usklađenosti
Pod vlastitom odgovornošću proizvođač izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa važećim
zakonskim propisima i normama.
Tehnička dokumentacija se čuva ovde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Podaci o proizvodu

Čekić-bušilica TE 6-CL
Generacija 02
Serijski br. 1‒99999999999

Uygunluk beyanı
Uygunluk beyanı
Üretici burada tanımlanan ürünün geçerli yasalara ve standartlara uygun olduğunu kendi sorumlulu-
ğunda beyan eder.
Teknik dokümantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Ürün bilgileri

Kırıcı-delici TE 6-CL
Nesil 02
Seri no. 1‒99999999999
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תומיאתתרהצה
תומיאתתרהצה
.םיפקתהםינקתהותופקתהקוחהתושירדלעהנועןאכראותמהרצומהיכתידעלבהותוירחאבריהצמןרציה
:ןאכרומשינכטהדועיתה

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, Germany
רצומהינותנ
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UK Declaration of Conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Rotary hammer TE 6-CL
Generation 02
Serial no. 1‒99999999999
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